/(५0॥75 3॥0 ॥6 ३॥ 
हथियार और आदमी 


आलोक श्रीवास्तव 
आदित्य श्रीवास्तव 
आशा श्रीवास्तव 


66086 86709/04 5॥93५/५ 
(२४५ 8५0 ॥॥5 /७४ 


हथियार और आदमी 


मूल रचनाकार 


जॉर्ज बर्नार्ड शॉ 


हिंदी लेखन 
आलोक श्रीवास्तव 
आदित्य श्रीवास्तव 


आशा श्रीवास्तव 


6 आलोक श्रीवास्तव, 2024 
6 आदित्य श्रीवास्तव, 2024 


6 आशा श्रीवास्तव, 2024 


प्रथम संस्करण: 2024 


ऊपर आरक्षित कॉपीराइट के अधीन अधिकारों को सीमित किए 
बिना, लेखक की पूर्व-लिखित अनुमति के बग़ैर इस प्रकाशन के किसी 
हिस्से का न ही पुनरूत्पादन किया जा सकता है, न ही किसी माध्यम 
से (इलेक्ट्रॉनिक, यांत्रिक, फोटोकॉपी, रिकॉर्डिंग या अन्यथा) 
पुनर्प्राप्ति प्रणाली में संग्रहण, एकत्रण या वितरण किया जा सकता है। 
यदि कोई भी व्यक्ति इस पुस्तक की सामग्री, टाइटल, डिज़ाइन 
अथवा मैटर को आंशिक अथवा पूर्ण रूप से तोड़-मोड कर इस्तेमाल 
में लाता है तो कानूनी हर्जे-खर्चे व हानि का ज़िम्मेदार वह स्वयं 
होगा। 


बिना लेखक की पूर्व-लिखित अनुमति के, इंटरनेट के माध्यम से या 
किसी अन्य माध्यम के द्वारा, इस किताब की स्कैनिंग, अपलोड और 
वितरण गैरकानूनी है और विधि द्वारा दंडनीय है। 


किसी भी प्रकार के वाद की स्थिति में, न्‍्याय-क्षेत्र इलाहाबाद होगा। 
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रात। बलगेशिया में, ड्रैगोगन पास के समीप एक छोटे से कस्बे 
में, एक महिला का शयनकक्ष। वर्ष 885 में नवंबर के बाद 
के दिन हैं, और एक छोटी बालकनी के साथ एक खुली खिड़की 
से बायीं तरफ, शानदार सफ़ेद और तारों से रोशन बालकन्स 
के खूबसूरत शिखर को देखा जा सकता है। कक्ष का अंदरूनी 
हिस्सा, यूरोप के पूर्वी भाग में देखी जा सकने वाली किसी 
भी चीज जैसा नहीं है। यह कक्ष आधा संपन्न बल्गेरियन है आधा 
सस्ता वियनीस है। कक्ष में बिस्तर के पलंगपोश और परदे, 

खिड़कियों के परदे, छोटा कालीन और सभी बुने हुए सजावटी 
कपड़े कीमती एवं खूबसूरत हैं। दीवारों पर कागज़ः निम्नस्तरीय 
और बेकार हैं। बिस्तर के सिरहाने के ऊपर, [जो कक्ष के 
दाहिनी तरफ के कोने को, तिरछा काटने वाली छोटी दीवार 
के विरुद्ध स्थित है। एक नीले और सुनहरे रंग से रंगी लकड़ी 
की श्राइनः है, जिसपर ईसा मसीह की हाथीदांत की प्रतिमा 
है और तीन जंजीरों से झूलती एक धातु की गेंद में एक रोशनी 


4 पहले के जमाने में, विदेश में दीवारों को कागज से सजाया जाता 
था। 


2 5|॥#॥०-धार्मिक पुण्यस्थल 


आलोक श्रीवास्तव 


लटक रही है। बायीं तरफ, और आगे, एक ऑटोमनः है। 
बायीं तरफ की दीवार के खिलाफ लगा वाशस्टैंड+, एक रंगे 
हुए धातु के ढाँचे में एक चमकीली लोहे की बेसिनः के साथ 
उसके नीचे एक बाल्टी से युक्त है, और किनारे छड़ पर 
एकमात्र तौलिया है। उसके समीप एक कुर्सी, केनसीट« के 
साथ ऑस्ट्रियन बेंटवुड” की है। बिस्तर और खिड़की के बीच 
की ड्रेसिंग-टेबल* एक साधारण पाइन* की मेज है, जो बहुरंगी 
कपड़े से दँकी है पर जिसपर एक कीमती प्रसाधन-दर्पण है। 
दरवाजा दहिनी तरफ है; और दरवाजे और बिस्तर के बीच 
दराजों वाली आलमारी है। यह दराजों वाली आलमारी भी एक 
रंगबिरंगे स्थानीय कपड़े से ँका है और इसपर अजिल्द 

उपन्यासों का ढेर है, चॉकलेट क्रीम्स का एक बक्सा है और 
एक छोटा ईज़लः है, जिसपर एक अत्यधिक आकर्षक 

अधिकारी की विशाल तस्वीर है, जिसके कुलीन आचरण और 
चुम्बकीय निगाह को छायाचित्र से भी महसूस किया जा सकता 


3 050०797-स्टूल जैसा एक गद्देदार आसन। 

4 ५७४७५॥५४०॥५-मुंह-हाथ धोने वाली मेज। 

5 835॥-चिलमची 

6 ८०॥९ 5९४-बेंत को बुनकर तैयार की गई गद्दी | 


7 ७९॥४४४०००-लकड़ी जिसको भाप से लचीला बनाया जाता है और 
फिर उसे फर्नीचर बनाने के लिए आवश्यकता अनुसार टेढ़ा किया जाता 


है। 


8 [)2५५॥॥8-790।९-नीची मेज जिसमें साज-सज्जा के सामान रखे जाते 
हैं और जिसमें कई दराज होते हैं। 


9 ?॥९-देवदारु की लकड़ी। 


0 ६०५९|-एक लकड़ी का स्टैंड जिसके सहारे तस्वीरों को टिकाया जाता 
है। 
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है। कक्ष, दराजों वाली आलमारी पर रखी एक मोमबत्ती और 
ड्रेसिंग-टेबल पर माचिस की डिबिया के साथ रखी दूसरी 
मोमबत्ती के द्वारा रोशन है। 
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खिड़की का कब्ज़ा दरवाजे की ओर है और वह बायीं तरफ 
पीछे मुड़कर, चौड़ी खुली है। बाहर, एक बाहर की खुलने 
वाला लकड़ी की शटर का जोड़ा भी खुला है। बालकनी पर, 
एक युवा लेडी [जो रात की रूमानी खूबसूरती से और इस 
तथ्य से कि उसका स्वयं का यौवन और खूबसूरती इसका हिस्सा 
है बहुत वाकिफ है। बालकनी पर बर्फीले बालकन्स को टकटकी 
लगाए देख रही है। वह फर” के लम्बे लबादे से ढँकी है, 
जो औसत अंदाजे से उसके कमरे के फर्नीचर से लगभग तिगुने 
मूल्य का है। 
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4। ;॥-पशुओं के लोम से बना वस्त्र। 
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उसकी स्वप्नवत अवस्था को उसकी मां, कैथरिन पेटकॉफ द्वारा 
बाधित किया जाता है, जो दंभपूर्ण ढंग से जोशीली, शानदार 
काले बालों और आँखों वाली चालीस से ज्यादा की उम्र की 
महिला है, जो एक पहाड़ी किसान की पत्नी की एक बहुत 
बेमिसाल मिसाल हो सकती है, पर वह एक 3१वियनीस लेडी 
बनने के लिए दृढ़ है, और इस उद्देश्य के लिए सभी अवसरों 
पर एक लोकाचारानुरूप टी-गाउनः पहनती है। 


(6७ा।६२॥५६ 
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कैथरिन 


[खुशखबरी से भरी, जल्दबाजी में प्रवेश करते हुए]। 
रायना-[ वह 'ई' पर दबाव देते हुए उसका उच्चारण 
'रा-ईना' करती है] रायना-[रायना को वहाँ ढूँढने की उम्मीद 
से, वह बिस्तर के पास जाती है।। अरे, कहाँ-- [रायना कमरे 
में झांकता है। हे ईश्वर! बच्ची, कया तुम बिस्तर पर होने की 


72 ग९३-8०५श४-एक लम्बी ढीली-ढाली ड्रेस जो बारीक रेशों से बनी 
होती है, जिसको 49वीं और आरंभिक 20वीं शताब्दी में महिलाओं 
द्वारा दोपहर की चाय के समय पहना जाता था। 
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हथियार और आदमी 


बजाय बाहर रात की हवा में हो? तुम्हें तुम्हारी मौत पकड़ 
लेगी। लूका ने मुझे बताया था कि तुम सो रही हो। 


२8।॥७४ 


[८077॥08 ॥]. | 5९४६ ॥6/ 3४४३५. | ५४४३॥।९७ (0 06 3।0॥6. 
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रायना 


[अन्दर आते हुए] मैंने उसे दूर भेज दिया था। मैं अकेली रहना 
चाहती थी। सितारे इतने खूबसूरत हैं! मामला क्या है? 


(6ा।नएहाराए ६. 
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कैथरिन 

ऐसी खबर है। एक लड़ाई हुई है! 

२७।॥७४० 

[06 ९५९५ 89078]. 0॥! [906 (॥09४/5 706 ८।॥09।|( 00 [॥6 
07077, 300 ८07765 ९886, 70 (०४॥९6॥6 ॥ ॥6/ 
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रायना 


[उसकी आँखें फ़ैल जाती हैं। आह! [वह लबादे को ऑटोमन 
पर फेंकती है, और अपने नाईट-गाउन* में उत्सुकता से 
कैथरिन के पास आती है, जो के खूबसूरत लिबास है, लेकिन 
स्पष्ट रूप से उसके द्वारा पहना गया इकलौता लिबास है। | 


33 |४४॥॥-४०४४॥-औरतों के द्वारा रात को पहना जाने वाला वस्त्र। 
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€6ा।नएछाराए ६. 


+8 शाहवां 7व7।|९ 2 5५॥0जशा293! 8 शंत09५! 00व॥0 ५४७5 ४४0ा 
0५ 568[05५. 


कैथरिन 


सस्‍लीवनिट्ज़ा में एक बड़ी लड़ाई हुई! एक जीत हुई! और इसे 
सर्जियस द्वारा जीता गया था। 


२8।॥७/४ 


[५श४/ं४॥ 3 ०५ एण ७९॥३४॥॥]. 0॥! [१०|०:७॥०५७५।|५.] 0॥, 
707॥6/! [#९00, ४श॥ 5५७७९६॥ 3॥)02%] ।५ [6॥ 586१? 


रायना 


[एक ख़ुशी की चीख के साथ। आह! [आनंद से। ओह, 
माँ! [फिर अचानक व्याकुलता से] क्‍या पिताजी सुरक्षित हैं? 


€6ा।नएहाराए६. 


0 ९0056: ॥6 5९70 6 [06 ॥6५४5. 56805 5 [06 ॥670 
०076 ॥09, [॥6 [00| 0०ए[॥॥6 ॥€६॥07(. 


कैथरिन 


निश्चित रूप से। उन्होंने ही मुझे यह खबर भेजी है। सर्जियस, 
इस घड़ी का नायक है, --रेजिमेंट'४ का आदर्श है। 


२8।॥७४. 


प6॥ ॥6, [९॥ ॥6. ।40४४ ४४७५ ॥! [६&८59703॥५] 0॥, 
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न ३९४॥॥९॥-सैन्य दल। 


हथियार और आदमी 


00५४ 07 ॥॥6 0707793॥; 370 ॥॥6% (55 006 3॥07॥[6/ 
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रायना 


मुझे बताइये, मुझे बताइये। यह कैसा था! [हर्षोन्मित्त होकर 
ओह, माँ, माँ, माँ! [रायना खींचकर अपनी माँ को ऑटोमन 
पर बिठाती है; और वे दोनों एक-दूसरे को उन्मत्तता से चूमती 
हैं।! 

८/शामहार।प६ 
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कैथरिन 


[उमड़ते उत्साह से] तुम्हें नहीं मालूम यह कितना शानदार 
है। एक अभश्वारोही सेना ने नेतृत्व किया-इसके बारे में सोचो! 
उसने हमारी रशियन कमांडरों की अवज्ञा की-बिना आदेश के 
काम किया-अपनी खुद की जिम्मेदारी पर हमले का नेतृत्व 
किया-उसका खुद ही नेतृत्व किया-वह पहला आदमी था जिसने 
उनकी तोप-बंदूकों को परास्त किया। क्या तुम इसे नहीं देख 


8 


आलोक श्रीवास्तव 


रही हो, रायना--हमारे शानदार साहसी बल्गेरियन्स ने अपनी 
चमकती तलवारों और आँखों से, एक ऐवलैंच5 की तरह नीचे 
गरजते हुए खराब सर्वियन आदमियों को भूसे की तरह 

तितर-बितर करते हुए! और तुमने-इससे पहले कि तुम्हारी 
उसके साथ सगाई हो, तुमने सर्जियस को एक साल तक इंतजार 
करते रखा। ओह, अगर तुम्हारी नसों में एक बूँद भी बल्गेरियन 
खून है, तो तुम उसके लौटने पर उसकी पूजा करोगी। 


२8।॥७४. 


शाग ५श॥ #6 ८७/९ 008 ५9 [000। ॥॥0॥€ ५७४0॥5॥ 9र€॥। [6 
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रायना 


नायकों की पूरी सेना से वाहवाही मिलने के बाद, उसे मेरी 
तुच्छ , छोटी-सी पूजा की क्‍या परवाह होगी? लेकिन कोई बात 
नहीं। मैं इतनी खुश हूँ-इतनी गौरवान्वित हूँ! [वह उठती है 
और जोश से इर्दगिर्द चहलकदमी करती है। इससे साबित होता 
है कि आखिरकार हमारे सभी विचार वास्तविक थे। 


(७ा।६२॥५६ 


[#08॥3॥7॥|५]. 0५॥ [0९35५ ॥९8| |! ५४॥४ ७0 ५0५७ ॥॥69॥? 


कैथरिन 


(रुष्ट होते हुए। हमारे विचार वास्तविक थे! तुम्हारा क्या मतलब 


है? 


75 #५३॥३॥०॥९०-पहाड़ से गिरता हुआ बर्फ का ढेर 
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२8।॥७४. 


007 0९35 ए भाव 56895 ४४0५।७ 80--0 ५ 
9707577--00७7। ॥6/00 [0९3/|5. 00, ४४४ ंं।।९५५ ॥॥€ 
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रायना 


हमारे विचार कि सर्जियस क्‍या करेगा-हमारी देशभक्ति-हमारे 
वीरतापूर्ण आदर्श। ओह, लड़कियाँ कितनी आस्थाविहीन तुच्छ 
जीव होती हैं!-मैं कभी-कभी संदेह किया करती थी कि क्‍या 
वे* सिवाय सपनों के कुछ भी थे! जब मैंने सर्जियस की तलवार 
को बक्कल से कसा, तो वह इतना कुलीन लग रहा था। 
मोह-भंग या जिल्लत या पराजय के बारे में सोचना देशद्रोह 
था। और फिर भी-और फिर भी- | शीघ्रता से! मुझे वचन दीजिये 
कि आप उसे कभी नहीं बतायेंगी। 


€#ा।नएछाराए६. 


0077 35९ #2९ 00 [07/0॥7565 था।ए। | (00५ ५शाव | 287 
[2/0॥75॥78. 


कैथरिन 


जब तक कि मुझे नहीं मालूम कि मैं क्‍या वचन दे रही हूँ, 
मुझसे वचनों की फरमाइश मत करो। 


76 देशभक्ति और वीरतापूर्ण आदर्श 
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२8।॥७४. 
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रायना 


खैर, यह मेरे दिमाग में तब आया जब उसने मुझे अपनी बाँहों 
में थाम रखा था और मेरी आँखों में झाँक रहा था, कि शायद 
हमारे पास हमारे वीरतापूर्ण विचार केवल इसलिए थे क्‍योंकि 
हम बाइरन और पुश्किन'” की रचनाओं को पढ़ना इतना पसंद 
करते हैं, और क्योंकि हम ब्यूकरेस्ट के उस ऑपेरा सीज़न/* 
से इतने आनंदित हुए थे। वास्तविक जिन्दगी इतनी कभी-कभार 
उस जैसी होती है-वाकई, जितना मैं तब तक जानती थी, 
कभी नहीं ऐसी होती है। /ग्लानिपूर्वक] केवल सोचिये, माँ, 


77 8,/0॥ 3॥0 ?0७५॥॥0॑ ॥-लॉर्ड बाइरन महानतम इंग्लिश कवि माने 
जाते हैं और एलेग्जेंडर पुश्किन महानतम रशियन कवी हैं। दोनों कवि 
अपनी “रोमैंटिक मूवमेंट"” की कविताओं के लिए विख्यात थे। 


78 00969 5९३५० -वर्ष का वह समय जब ओपेरा का आयोजन होता है। 
यह रोमेनिया के ब्यूकरेस्ट में मई-जून या नवम्बर-दिसंबर के महीनों में 
आयोजित होता था 
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मैंने उनपर संशय किया। मैं जिज्ञासा करती थी कि जब वह 
वास्तविक लड़ाई में जाएगा, तो कहीं उसके सारे वीरतापूर्ण 
गुण और उसका सैनिकत्व, केवल कल्पना तो साबित नहीं होंगे। 
मुझे एक आशंकाजनक भय था कि वह वहाँ उन सभी चालाकी 
रशियन अधिकारियों के बगल में, एक अभागे शरीर को कटवा 
सकता है।# 


€6ा।नएहाराए ६. 
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कैथरिन 


एक अभागा शरीर! तुम्हें शर्म आनी चाहिए! सर्वियंस के पास 
ऑस्ट्रियन अधिकारी हैं जो हमारे रशियन्स जितने ही चालाक 
हैं। लेकिन इस सब के बावजूद हमने उन्हें हर लड़ाई में हराया 
है। 


२8।॥७/७ 
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रायना 


[हँसते हुए और फिर से नीचे बैठते हुए] हाँ मैं सीधे-सपाट 
शब्दों में केवल थोड़ी कायर थी। ओह, यह सोचना कि या 
सब सच था-कि सर्जियस उतना ही शानदार और कुलीन है 
जितना वह दिखता है-कि दुनिया सचमुच उन औरतों के लिए 
जो उसकी महिमा को देख सकती है और आदमियों के लिए 
उसकी वीरगाथाओं पर काम करते हैं, सुहावनी दुनिया है! 
कितनी ख़ुशी है। कैसा अकथनीय संतुष्टि है! आह! [वह अपनी 
माँ के बगल में खुद को गिरा लेती है और अपनी बाँहों को 
उत्साहपूर्वक उसके इर्दगिर्द डाल लेती है। लूका का प्रवेश उन्हें 
बाधित करता है, जो एक दोहरे एप्रन”" वाले अच्छे बल्गेरियन 
कृषक के पहनावे में आकर्षक, घमंडी लड़की है जो इतनी 
निर्भीक है कि रायना के प्रति उसकी आज्ञाकारिता लगभग 
धृष्टतापूर्ण है। वह कैथरिन से डरती है, लेकिन उसके साथ 
भी वह उस हद तक जाती है जितनी उसकी हिम्मत होती 
है। वह इस समय बाकी लोगों की तरह ही जोश में है; लेकिन 
वह रायना की उमंग के प्रति बिलकुल भी समान भाव नहीं 
रखती है और उनको संबोधित करने से पहले वह दोनों के 
परमानंद को तिरस्कारपूर्वक देखती है। ॥ 


20 #।07-खाना बनाते समय कपड़ों को गंदा होने से बचाने के लिए 
पहना जाने वाला लिबास। 
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लूका 


अगर आपकी इजाजत हो, मैडम, तो सारी खिड़कियों को 
बंद करना है और सारे किवाड़ों पर सिटकिनी लगानी है। लोगों 
का कहना है कि सड़कों पर गोलीबारी हो सकती है। [रायना 
और कैथरिन भयभीत होकर एकसाथ खड़ी हो जाती हैं] 
सर्वियन्स को बिलकुल पार से पीछे खदेड़ा जा रहा है; और 
उनका कहना है कि उनका कस्बे में सामना हो सकता है। 
हमारी अश्वारोही सेना उनका पीछा कर रही होगी; और आप 
निश्वित्त हो सकती हैं कि अब जब वे भाग रहे हैं, हमारे लोग 
उनके लिए तैयार होंगे। [वह बाहर बालकनी पर जाती है और 
बाहर के किवाड़ों को खींचती है; फिर वापस कमरे में आ 
जाती है।] 


२8।॥७४. 
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रायना 


काश, हमारे लोग इतने क्रूर न होते। अभागे भगोड़ों को मारने 
में क्या यश होगा? 


(6७ा।छ२॥५६ 


[00७5॥7९55-॥|९९, ॥6॥ ॥0956/|(९९.॥॥६४ ॥577८5 3/00560]. | 
705 5९€ (॥9 ९४९/५४॥॥४ 5 ॥]306 $9€ 00५/059/5. 


कैथरिन 


[कारोबारी की तरह, उसकी घर की रखवाली के प्रवृत्ति जाग 
जाती हैं। मुझे देखना होगा कि सीढ़ियों के नीचे हर चीज सुरक्षित 
कर दी गई है। 


२8।॥७४७ 
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रायना 

[लूका से। किवाड़ों को छोड़ दो जिससे कि मैं किसी भी शोर 
को सुनते ही उन्हें बंद कर सकूँ। 

(#७ाणछर॥५६ 
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कैथरिन 


[दरवाजे की तरफ जाते हुए मुड़कर, अधिकार से। ओह, 
नहीं, प्रिय, तुम्हें उनपर सिटकिनी लगाकर रखनी चाहिए। तुम 
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बेशक सोने चली जाओगी और उन्हें खुला छोड़ दोगी। उनपर 
सिटकिनी लगा दो, लूका। 


॥00॥९5. 

/९5, ॥809॥7. [5॥6 956॥5 (॥6॥7.] 

लूका 

हाँ, मैडम। [वह उनपर सिटकिनी लगा देती है। ] 
२०७।७०४. 
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रायना 


मेरे बारे में चिंतित मत होइए। जैसे ही मैं एक गोली की आवाज 
सुनूँगी, मैं मोमबत्तियों को फूंककर बुझा दूँगी और अपने कानों 
को अच्छे से ँककर खुद को बिस्तर में डाल लूंगी। 


(#ा।नएहाराए ६. 
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0000-78. 


कैथरिन 


बिलकुल यही सबसे समझदारी वाला काम है, जिसे तुम कर 
सकती हो, मेरी प्रिय। शुभ-रात्रि। 


२8।॥७४. 


06000-78॥#7. [[#९% ।(5५5 006 38076/, 300 २०४॥॥9'5 
€॥70070॥ ९८07065 030८९ 00# 3 #000९7.] ४४५॥ ॥6 |०५ ०ए 


6 


आलोक श्रीवास्तव 
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रायना 
शुभ-रात्रि। [वे एक-दूसरे को चूमती हैं, और रायना भावना 
एक क्षण के लिए वापस लौट आती है।। मेरे लिए जिंदगी की 


सबसे सुखद रात के आनंद की कामना करिए-काश कोई 
भगोड़ा न होता। 


€#ा।नएहाराए६. 


6070 060, 0९३४॥; 300 80॥" ॥॥॥/९ 0 ॥९॥7. [9५॥6 8065 
०भा.] 


कैथरिन 


बिस्तर पर जाओ, प्रिय; और उनके बारे में मत सोचो। [वह 
बाहर चली जाती है।] 


[0७0॥९5 
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लूका 


(रायना से, गुप्त रूप से। अगर आपको किवाड़ खुले पसंद 
हैं, तो केवल उन्हें इस तरह धक्का दीजियेगा। [वह उनको 
धक्का देती है: वे खुल जाते हैं: वह उन्हें फिर से खींच लेती 
है।। इनमें से एक पर नीचे सिटकिनी लगी होनी चाहिए। लेकिन 
सिटकिनी गुम हो गई है। 
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२8।॥७४७ 
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रायना 


[गरिमा से, उसकी आलोचना करते हुए] शुक्रिया, लूका; 
लेकिन हमें वही करना चाहिए, जो हमें करने को कहा जाता 
है (लूका मुंह बनाती है। शुभ-रात्रि। 


[00॥९5 
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लूका 


[लापरवाही से। शुभ-रात्रि। [वह इठलाती हुई बाहर चली जाती 
है।। 
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(रायना, अकेली छोड़े जाने पर दराजों वाली आलमारी के पास 

जाती है, और वहाँ पर रखे छाया-चित्र से ऐसी भावनाओं से 

अनुराग करती है जो सभी अभिव्यक्तियों से परे है। वह उसे 

चूमती अथवा उसे अपनी छाती से लगाती अथवा किसी भी 

शारीरिक स्नेह के चिह्न से जाहिर नहीं करती है; बल्कि उसे 

हाथों में लेती है और उसे एक पुरोहित की तरह उठाती 
|] 
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२8।॥७/७ 
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रायना 


[तस्वीर को श्रद्धाभाव से देखते हुए॥ ओह, मैं अब कभी भी 
तुम्हारे लिए अयोग्य नहीं बनूँगी, मेरे नायक-कभी नहीं, कभी 
नहीं, कभी नहीं। 
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[वह उसे आदरपूर्वक वापस रखती है, और छोटे से किताबों 
के ढेर से एक उपन्यास चुनती है। वह स्वप्रवत होकर उसके 
पन्नों को पलटती है; अपना पन्ना खोजती है; किताब को उसपर 
अन्दर से बाहर की ओर मोड़ती है; और फिर एक खुश गहरी 
सांस से बिस्तर में चली जाती है और खुद को पढ़ते-पढ़ते 
सोने के लिए तैयार कर लेती है। लेकिन खुद को 
काल्पनिक-साहित्य में समर्पित करने से पहले, वह आनंददायक 
वास्तविकता के बारे में सोचते हुए, अपनी आँखों को एक बार 
फिर उठाती है और बुदबुदाती है। 


५ ॥0/0! ॥॥४ ॥6/0! 


मेरे नायक! मेरे नायक! 
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[बाहर एक दूरगामी गोली की आवाज रात की शान्ति को भंग 
करती है। वह सुनकर चौंक जाती है; और पहले से और करीब 
दो अन्य गोलियों की आवाज पीछे आती हैं, जिससे वह ऐसे 
चौंक जाती है कि वह हड़बड़ा कर बिस्तर से बाहर आ जाती 
है, और दराजों वाली आलमारी के ऊपर रखी मोमबत्ती को 
जल्दी से बुझा देती है। फिर, अपनी अँगुलियों को अपने कानों 
में डालकर, वह ड्रेसिंग-टेबल की तरफ भागती है और वहाँ 
की रोशनी को बुझा देती है, और जल्दी से वापस बिस्तर पर 
आ जाती है। कक्ष अब अँधेरे में है: सिवाय तस्वीर के सामने 
की छिठद्रित गेंद से झिलमिलाती रोशनी के और किवाड़ के ऊपर 
की दरारों से दिखने वाली सितारों की रोशनी के, कुछ भी 
इृश्यमान नहीं है। गोलाबारी फिर से शुरू हो जाती है। वहाँ 
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पर बिलकुल करीब ही सहमा देने वाली गोलाबारी हो रही है। 
जिस दौरान यह (शोर) अभी भी प्रतिध्वनित हो रहा है, बाहर 
से खुलकर किवाड़ ओझल हो जाते हैं, और एक क्षण के लिए 
अपने ऊपर एक काले लिबास में आदमी की आकृति के साथ, 
चौकोर बर्फीली सितारों की रोशनी चमक उठती है। किवाड़ 
तुरंत ही बंद हो जाते हैं और कक्ष फिर से अंधकारमय हो 
जाता है। लेकिन अब हांफने की ध्वनि से चुप्पी टूट जाती है। 
फिर रगड़ने की आवाज आती है; और कमरे के बीच में एक 
माचिस की लपट दिखती है।। 


२8।॥७४७ 
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रायना 


[बिस्तर पर दुबकते हुए। कौन है वहाँ? [माचिस तुरंत बुझ 
जाती है। कौन हैं वहाँ: वह कौन है? 


& ४७५५ ४0466 


[7 0776 08/00655, 50000९€७|५, 2 ध [॥2976॥॥8|]. 
95॥#--9॥! 007॥7 ८४॥ 0५0 0 ५0५७॥ 06 580. 86 8000; 3॥0 
0 ॥9॥77 ४॥॥ ॥93|0[020 0 ५0५७. [506€ 5 ॥९9॥0 |९३५॥४६४ 
॥#67 260, 300 ॥93|0078 00/ [06 00/.] ॥9/(€ ८७॥९, (6॥6€'५ 
0 ७५९ ॥ ॥॥9078 [0 ॥७॥ 9४४३५. २९॥॥।९॥॥०९॥, | ५०५७ ।9356 
५४0५७/॥ ४०0९ 9५ [05700।| ५४॥॥ 80 0०. [007॥793॥0॥8|५.] 
50/९९ 3 ॥8॥#70 970 | 7॥6 5९९ ५0५७. 00 ५0७ ॥69॥? 
[0॥8आ0006॥# ॥07९॥# 0 5|९॥०८९ 300 ७३॥/४॥९५5. ]॥९7 5॥6 
5 69॥0 ॥60॥690078 70 [॥6 ॥255॥08-79/0|6. 506 ॥8|5 8 
८७॥0|९, 300 ॥6 ॥7४56/9५ 5 27 30 ९॥0. 8 ॥9॥ ०ए[ 300प 
35, ॥ 3 ७९|0॥0740।6 [0॥8#7, 065[020767९0 ५शं॥॥ ॥00 3॥0 
0॥0006 3॥0 5700५, ॥5 06॥ 700 ॥॥6 5079|0 ० ॥5॥6९४0|५€।॥ 


24 


हथियार और आदमी 


९356 |(९९|/॥६8 082९(॥९४ ॥॥6 0॥ ॥ थां॥5 0॥6 0।06९ ८0व 
०9 560५ंगा 377॥९५ ०0067. 85 # 35 [6 ०9॥0॥९॥8॥[ 
370 ॥#5 ७॥४४३५॥९०, ७॥॥९९॥॥|०0 ०0006/00॥ ॥93॥/९९ 7 
[00550|।6 0 ]५७४९, ॥९ 5 3 ॥9॥ ०ए[00॥78 590७॥€ 
बात प्रातरंहाआहपरांष॥60 30[0९37970९, ५श४/। 50078 ॥60९९ 
7१0 5009।066/5, 3 ॥00705॥, 00507976 |[00[078 ॥6९80 
९०५९/९१९ शा ५5007 ८/॥5.0 070776 ८७॥।५, ८॥९३॥ १७४८॥९ 
0।५€९ ९४९५ ॥00 8000 070५४5 300 ॥000॥#, 9 ॥0[2९|९55|५ 
[/05360 ॥056 |॥॥९€ एव एा 3 50078-7॥060 0909, [7] 
50]006॥॥|९८€ ८४॥॥४9386 3॥0 €॥6/8९0॥0 ॥॥90॥6॥, 300 ५शॉ॥॥ 
१॥ ॥5 भधशा5 300प ॥॥7 7 5[0क्‍6 05 (6९५06 ४९ 
[/20॥९80९07[--९४९॥ ५शं॥॥ 3 5९॥56 0०0 ॥9॥70॥ 0, 
भशंधा0 पा, ॥09४/2४९॥, [06 |९३5 ॥6॥00॥ 0 ।ाि।ह धा। 
॥070५/708 3४४७५ 9 ०0७॥0€. ।6 ॥९८(९005 ७० ५/॥४( ॥6 
८०॥ 8५९५५ 300 थां र७॥3--॥67/ 386, ॥6/ 50८9| 005070॥, 
॥6/ ९०0७/3८९॥, [॥6 ९)(९॥६४ 70 ४४४८ 5॥6 [$ 
॥8#767॥60--70 3 8।900९, 900 ८0॥00॥065, ॥॥0।6 [00॥6|५ 
(पा 57॥॥ ॥7057 ७९४९॥॥॥॥॥९०|५] ६)८८५५९ ॥५ ७४५४४७॥७॥॥8 
४0०७; 2था ५0५७ ॥९८08756 ॥79 पा।/॥7--56/४9॥. ॥ |] 
८9५8॥ | 509॥ 06 |[6॥९९. [0९76/07॥९0|५.] 00 ५०५ 
७५॥06॥59॥0 [॥9? 


एक आदमी की आवाज 


(अँधेरे में, दबी आवाज में, परन्तु धमकाते हुए। श-श! 

चिल्लाना पुकारना वर्ना तुम्हें गोली मार दी जायेगी। अच्छी बनी 
रहो; और तुम्हें कोई नुकसान नहीं होगा। [उसेःः अपने बिस्तर 
को छोड़ते और दरवाजे की ओर जाते सुना जाता है| ध्यान 
रखना, भागने की कोशिश करने से कोई फायदा नहीं होगा। 
याद रखो, अगर तुमने अपनी आवाज उठाई तो मेरी पिस्टल 


22 रायना को 
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चल जायेगी। [आदेशात्मक लहजे में] रोशनी जलाओ और मुझे 
तुमको देखने दो। क्‍या तुम सुन रही हो? 


(एक जीर क्षण दुप्पी और अंधकार रहता है। फिर उसे? 
ड्रेमिंग-टेबल की और लौटते एुना जाता है। वह मोमबत्ती जलाती 
है, और रहस्य का अत होता है। वह लगभ/य३5 याल का एक 
आदमी है, जो दयनीय हालत में-मगिट्री, खून और बर्फ से 
पुत्र हुआ है। उसकी बेल्ट और उसके रिवाल्वर- केस का स्ट्रैए* 
ने एक सर्वियपन तोपखाना अधिकारी के नीले कोट के फटे ची५ड़ों 
को एक स्ा५ रखा हैः/ जहाँ तक मोगबत्ती की रोशनी और 
उसकी यंदी, अव्यवस्यित हालत निर्णय करना सं/भव बनाती 
है, वह एक मँझली कद- काठी का और एक अविशिक्र रूप- रंग 
का एक आदमी है, जिसके मजब्त यले और कंधे; छोटे लहयते 
वांबे- जैसे घ्रंघराले बालों से ढँके एक ग्रोल-से, जिद्ठी दिखने 
वाले पिर के सा स्पष्ट जोशीली नीली आँखें, और अच्छी थौंह 
जऔर मुंह; एक यणब्ृत-यानमिकता वाले बच्चे जैसी 
नियशाजनक रूप से नीरस नाक; छुव्यवस्थित सैनिक- जैसा 
आचरण और जोशीला व्यवह्नर है, और अपनी नियशाजनक 
परिस्थिति के बावजूद, अपने साथ पूरी सुझबुझ रखता है-और 
बाहर से, उसके बारे में एक हास्य का भाव थी रखता है, 
ह्ललांकि, वह उसके साथ खिलवाड़ करने की अथवा एक 
मौके को छोड़ने की बिलकुल मंशा नहीं रखता है। वह एक 
झलक में रायना के बारे में जो अंदाजा लगा सकता है, आकलन 
करता है-उसकी उम्र, उसकी सामाजिक स्थिति, उसका 
वखि, वह हद जिय तक वह भयभीत है-और ज्यादा 


23 रायना को 

24 5७३/-चमड़े का पट्टा 

2 वह सर्वियन तोपखाना अधिकारी था। 
26 निराशाजनक परिस्थिति के बारे में 
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नमग्रताएर्व लेकिन अभी भी बहुत हृढ्वताएर्वक कहना जारी 
रखता है। 


आपको परेशान करने के लिए मुझे माफ़ कीजिए; लेकिन आप 
मेरी वेशभूषा को पहचानती हैं-मैं सर्वियन हूँ। अगर मैं पकड़ा 
जाता हूँ तो मुझे मार दिया जाएगा [दृढ़तापूर्वक] क्या आप 
इसे समझ रही हैं। 


२8।॥७४. 
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आदमी 


खैर, अगर मुझसे हो सकेगा, तो मेरा मरने का इरादा नहीं 
है। [अभी भी और ज्यादा इढ़ता से। क्‍या तुम इसे समझ रही 
हो? ।वह दरवाजे को एक झटके से तालाबंद कर देता है। 


२8।॥७४ 
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(अवज्ञापूर्वक] मुझे नहीं लगता। [वहाँ खुद को शाही तरीके 
से उठाती है और सीधे उसके चेहरे को देखते हुए जोर देते 
हुए कहती है। मैं जानती हूँ, कुछ सैनिक मौत से डरते हैं। 


॥ (| 
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आदमी 


[गंभीर आनंदभाव से) वे सभी डरते हैं, प्यारी लेडी, 
सब-के-सब, मेरा यकीन मानिए। यह हमारा फर्ज है कि हमसे 
जितना लम्बा हो सके, हम जीवित रहें और जितने ज्यादा दुश्मन 
हम मार सकें, मारें। अब अगर आप कोई संकेत देती हैं तो-- 


२8।॥७४ 
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[उसकी बात काटते हुए] तुम मुझे मार डालोगे। तुम्हें कैसे 
मालूम है कि मैं मरने से डरती हूँ? 


॥ (| 
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आदमी 


[चालाकी से। आह; केवल मान लीजिये मैं आपको गोली नहीं 
मारता हूँ, तो क्‍या होगा? अरे, आपकी ढेर सारी अभ्वारोही 
सेना-जो आपकी सेना में सबसे महान बदमाश हैं-आपके इस 
प्यारे से कक्ष में अचानक घुस आयेंगे और मुझे यहाँ एक सूअर 
की तरह हलाल कर देंगे; क्‍योंकि मैं एक राक्षस की तरह 
लड़ूँगा; वे मुझे खुद के मनोरंजन के लिए सड़क में नहीं ले 
जा पायेंगे”; मुझे मालूम है वे क्या हैं। क्या आप अपनी मौजूदा 
अल्पवस्त्र अवस्था में उस तरह की मंडली का स्वागत करने 
के लिए तैयार हैं? [रायना, अचानक अपने नाईट-गाउन के 
बारे में सचेत होकर, स्वाभाविक रूप से सहम जाती है और 
उसे अपने इर्दगिर्द और उसे» करीब खींच लेती है। वह उसे 
देखता है और निर्दयता से जोड़ता है। यह काफी कम (वस्त्र) 
है, न? [वह ऑटोमन की तरफ मुड़ती है। वह तुरंत अपनी 
पिस्टल को उठाता है, और चिल्लाता है। रुको! [वह रुक 
जाती है। तुम कहाँ जा रही हो? 


२8॥७४ 


2 क्‍योंकि विरोधी पक्ष के हारे हुए सैनिकों को यंत्रणा देकर मनोरंजन 
करना आम प्रचलन है। 


28 नाईट गाउन को 
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[५शं0॥ ७[8॥60 |297९2॥0€]. 0॥|५ 0 8९४ ५ ८।09/९. 
रायना 

[गौरवशाली बैर्य से। केवल अपना लबादा लेने। 
(| 
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आदमी 


[ऑटोमन की तरफ झपटते और लबादा छीनते हुए। एक नेक 
विचार है। लेकिन नहीं: मैं लबादा रखूंगा: और तुम ध्यान 
रखोगी कि कोई अन्दर न आये और तुम्हें इसके बगैर न देखे। 
यह एक पिस्टल से बेहतर हथियार है। [वह पिस्टल को नीचे 
ऑटोमन पर फेंक देता है। 


२8।॥७४ 


[6९४०0॥6€0]. ॥ 5 ॥00 (06 ४४९३|००0॥ ०ए[ 3 8९॥॥॥९€॥9॥! 
रायना 

[घृणापूर्वकव] यह एक सज्जन का हथियार नहीं है! 
8९. 
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आदमी 


यह के आदमी के लिए काफी अच्छा है कि सिर्फ तुम उसके 
और मौत के बीच में खड़ी हो। [जब वे क्षणभर के लिए एक 
दूसरे को देख रहे होते हैं, रायना को मुश्किल से यकीन आता 
है कि एक सर्वियन अधिकारी भी इतना व्यंग्यात्मक और स्वार्थी 
ढंग से भीरु हो सकता है, वे सड़क में तेज गोलीबारी से चौंक 
जाते हैं। आसन्न मृत्यु की सिहरन आदमी की आवाज को धीमी 
कर देती है जैसे वह आगे जोड़ता है। क्या तुम सुन रही हो? 
अगर तुम उन बदमाशों को अन्दर मुझे पकड़ने के लिए लाती 
हो तो तुम उनका स्वागत वैसे ही करोगी जैसी तुम हो। [रायना 
उससे निःसंकोच घृणा से नजर मिलाती है। अचानक वह सुनकर 
चौंक जाता है। बाहर एक कदम की आवाज आती है। कोई 
दरवाजे को खोलने की कोशिश करता है और फिर तेजी-से 
और जल्दबाजी में उसे खटखटाता है। रायना देखती है कि 
आदमी की सांस अटक गई है। वह ऐसे आदमी के भाव से 
अपने सिर को अचानक उठाता है, जो देख सकता है कि 
उसके लिए सब ख़त्म हो गया है, और उस आचरण को छोड़ते 
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हुए जिसे उसने उसे» धमकाने के लिए धारण किया था, वह 
लबादे को निष्कपट और दयापूर्वक चिल्लाते हुए उसकी ओर 
फेंकता है। कोई फायदा नहीं है; मेरा काम-तमाम होने वाला 
है। जल्दी! खुद को ढँक लो: वे आ रहे हैं! 


२8।॥७४४७ 
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रायना 


[लबादे को उतावलेपन से पकड़ते हुए। ओह, तुम्हारा शुक्रिया। 
[वह खुद को बड़ी राहत से ढँक लेती है। वह अपनी शमशीर 
को खींचता है और तलवार की तरफ मुड़कर इंतजार करने 
लगता है।] 


॥00॥05 


[0५0506, |॥0८00॥8]. ४४५४ |१७५, ॥॥9 |80५! 6९ ७.0, ५७५०९, 
370 0007 ॥॥6 600. 


लूका 


[बाहर खटखटाते हुए] मेरी लेडी, मेरी लेडी! जल्दी उठिए, 
जल्दी और दरवाजे को खोलिए। 


२०७॥५० 
[9720005॥]. ४४४०४ ५४॥ ५0५७ (0? 


रायना 


29 रायना को 
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[उत्सुकता से) तुम क्‍या करोगे? 
| 
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आदमी 


[सख्ती से। कोई बात नहीं। रास्ते से दूर रहो। यह ज्यादा 
देर नहीं चलेगा। 


२8।॥७४ 


[#7[0७]50५४6॥] . ।"॥ ॥९॥0 ५0५. ।॥॥06 +0५७॥5९४, 0॥, ॥06 
४0७५९, (५०६, 0९0॥70 [॥6 ८५७॥४४॥. [5॥6 5९2९५ ॥7 
[0५ 9 70॥॥ 50[0 ०ए[॥5 5॥९९४९, 3॥0 [0५॥5 ॥॥7 40५४3/05 
7॥6 ४/॥४०५.] 


रायना 


(आवेगी होकर। मैं तुम्हारी मदद करूंगी। खुद को छिपा लो, 
ओह, खुद को छिपा लो, जल्दी, परदे के पीछे। [वह उसे 
उसके फटी आस्तीन की फटी पट्टी से पकड़ती है और उसे 
खिड़की की तरफ खींचती है।] 


॥ (| 
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ता59॥06७ 3॥, 506 00205 [06€ ७00/. [00७|(8 €06॥5 
€)(८९७|५.] 


आदमी 


[उसकी तामील करते हुए] इसमें सिर्फ आधी संभावना है कि 
तुम्हारा अपना सिर बचा पाओगी। याद रखो, दस में से नौ 
सैनिक पैदाइशी बेवकूफ होते हैं। [वह परदे की पीछे छिप 
जाता है, अंत में बोलने के लिए क्षणभर के लिए अपना सिर 
निकालता है। अगर वे मुझे खोज लेंगे, तो मैं तुम्हें एक लड़ाई 
का वचन देता हूँ-शैतान की तरह लड़ाई का! [वह अदृश्य 
हो जाता है। रायना लबादा उतारती है और उसे बिस्तर के 
पाए के ऊपर फेंक देती है। फिर एक निद्रालु, परेशान भाव 
से, वह दरवाजे को खोलती है। लूका उत्तेजित होकर प्रवेश 
करती है।] 


॥00॥९8. 
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लूका 

एक आदमी को पानी के पाइप से, ऊपर तुम्हारी बालकनी 
में चढ़ते देखा गया है-वह एक सर्वियन है। सैनिक उसको 
खोजना चाहते हैं। और वे बहुत बेकाबू और नशे में धुत्त और 
क्रोधित हैं। मेरी लेडी का कहना है कि आपको तुरंत लिबास 
पहन लेना चाहिए। 


२8।॥७४ 
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रायना 


(जैसे परेशान किये जाने पर चिढ़ी हुई हो। वे यहाँ पर तलाशी 
नहीं लेंगे। उनको अन्दर क्‍यों आने दिया गया? 


(6ा।६२॥५६ 


[0०07778 ॥ ॥957|५]. १०७॥9, ७७॥॥॥8, 37९ ५00 5५४6? 
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कैथरिन 


(जल्दबाजी में अन्दर आते हुए] रायना, प्यारी, क्‍या तुम 
सकुशल हो? क्या तुमने किसी को देखा या कुछ सुना? 


२8।॥७४. 


| ॥69/0 [06 5000078. 50॥6|५ (06 50]06/5 ५/|| ॥0। ७७॥€ 
८0776 ॥ ॥6/€? 


रायना 


मैंने गोलीबारी को सुना। निश्चित रूप से, सैनिक यहाँ आने 
का दुस्साहस नहीं करेंगे? 


€6ा।नएछाराए ६. 
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कैथरिन 


मैंने एक रशियन अधिकारी को खोजा है, ईश्वर का शुक्र है। 
वह सर्जियस को पहचानता है। [दरवाजे से बाहर किसी व्यक्ति 
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से कहते हुए। श्रीमान, क्या आप अन्दर आयेंगे! मेरी बेटी 
तैयार है। 


[58 ५४0०प५॥8 रि७५७४॥ ०९०९, ॥ 89।893/क्‍9# ७॥५/7॥, 
€॥6/5, 5५४४०॥0 ॥ ॥9॥0.] 


[एक युवा रशियन अधिकारी, बल्गेरियन वेशभूषा में, हाथ 
में तलवार लिए प्रवेश करता है।] 


ग#६ 07#606&₹. 
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५४४॥ ४0५७ 770 (॥6 8/930005 |90५ ५0५७॥ ॥00९ [0।2356९ 40 
५शॉा॥074५४ ५४॥॥5५ ५४४९ 5९३॥०१? 


अफसर 


(कोमल, विडालवत्‌ शिष्टता और कठोर सैन्य आचरण से। शुभ 
संध्या, दयालु लेडी; मैं अतिक्रमण के लिए माफ़ी चाहूँगा, 
लेकिन बालकनी पर एक भगोड़ा छिपा हुआ है। जिस दौरान 
हम तलाशी करें, (उतने समय तक) क्‍या आप और दयालु 
लेडी आपकी माँ, पीछे हटने की कृपा करेंगी? 


२8।॥७४ 
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४७॥॥५६ (87॥6/7॥6 52729॥75, 300 ॥॥6 0०06९ ॥७५॥९५ ०0 
7॥6 09।007%.] 


रायना 


[चिड़चिड़ा कर] निरर्थक है, श्रीमान, आप देख सकते हैं 
बालकनी में कोई नहीं है। [वह किवाड़ों को चौड़ा खोल देती 
है और चाँदनी से रोशन बालकनी की तरफ इंगित करते हुए 
परदे की तरफ पीठ करके खड़ी हो जाती है, जहाँ वह आदमी 
छिपा है। खिड़की के ठीक नीचे दो गोलियाँ दागी जाती हैं, 
और एक गोली रायना के सामने के कांच को चकनाचूर कर 
देती है, जो आँखें मीचती है और धक्‌ रह जाती है, लेकिन 
अपनी जगह खड़ी रहती है, जिस दौरान कैथरिन चिल्लाती 
है और अधिकारी झटपट बालकनी की ओर जाता है।] 


॥#६ 0#06&₹. 
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४०७ ((00५॥९686९? ५४९/९ ५0५७ 95।९९.0? 


अफसर 


[बालकनी पर, नीचे सड़क की ओर जंगली की तरह चिल्लाता 

है। वहाँ गोलीबारी बंद करो, तुम बेवकृफों: क्‍या तुम सुन 
रहे हो? गोली चलाना बंद करो, लानत है तुमपर। [वह क्षणभर 
के लिए नीचे घूरता है, फिर रायना की ओर मुड़कर, विनग्रता 
से पुनः आरंभ करने की कोशिश करता है] कया ऐसा हो सकता 
है कि कोई आपकी जानकारी के बिना अन्दर आया हो? क्या 
आप सो रही थीं? 
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२०७।७४. 

(४०, | ॥9४९ ॥0 0९९॥ 40 06५. 
रायना 

नहीं, मैं सोने नहीं गई थी। 
६ 0#6876&7२. 
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5765. 5५06 [७॥॥5 9॥0 52९९५ [00७|(9, ४४/॥0 ॥35 06€९॥ 
४४०४८०॥॥४६४ 7॥6 5८९€॥९ ८५७॥०७५।|५.] 


अफसर 


[अधीरता से, कमरे में वापस आते हुए। भगोड़े सर्वियन्स से 
आपके पड़ोसियों के दिमाग इतने भरे हुए हैं कि वे उन्हें हर 
जगह देखते हैं। [विनम्रता से। दयालु लेडी, एक हजार बार 
माफ़ी चाहूंगा। शुभ-रात्रि। [सैन्य नमन करता है, जिसपर 
रायना ठंडी प्रतिक्रिया देती है। दूसरा नमन कैथरिन को करता, 
जो उसके पीछे बाहर जाती है। रायना किवाड़ों को बंद कर 
देती है। वह मुड़ती है और लूका को देखती है, जो दृश्य को 
उत्सुकता से देख रही थी।] 


२8।॥७४. 
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70 ॥6/56[, 370 8065५ 0५(. १०॥93 0॥0५४/5 ॥06/ 40 (॥6 
000, 9॥प05५ ॥ 0९॥॥0 ॥6€/ ५शॉ 3 5।97), 300 |00(57[ 
भं0670५. 7#6 ॥97 ॥776९096|५ 5९05 0४ 0॥7 
0९॥॥0 ॥॥6 ८५७॥॥४॥, 5॥69778 ॥5 530॥6, 370 
057755#8 ॥॥6 08॥/86/ ॥0॥7 ॥5 ॥॥0 ॥ 3 0057655||९€ 
४४०५४.] 


रायना 


लूका, जब तक सैनिक यहाँ हैं, मेरी माँ को अकेले मत छोड़ना। 

[लूका रायना की ओर, ऑटोमन की ओर, और परदे की 
ओर देखती है, फिर अपने होंठों को गुप्त रूप से बंद कर 
लेती है, खुद से हँसती है और बाहर चली जाती है। रायना 
उसके पीछे दरवाजे तक आती है, और उसके पीछे धम्म से 
बंद कर देती है, और उसपर जोर से ताला लगा देती है। 
आदमी तुरंत ही परदे के पीछे से बाहर निकलता है, अपनी 
शमशीर को म्यान में डालता है और दृढ़ता से अपने दिमाग 
से खतरे को निकाल देता है।] 


0४8४. 
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आदमी 


बाल-बाल बच गए; लेकिन करीब से बचना उतना ही अच्छा 
है जितना एक मील से बचना। प्यारी युवा लेडी, मैं मरते दम 
तक आपका सेवक रहूँगा। आपकी खातिर मैं कामना करता 
हूँ कि काश मैं सर्वियन सेना की जगह, बल्गेरियन सेना में 
शामिल हुआ होता। मैं एक सर्वियन मूलनिवासी नहीं हूँ। 
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२8॥७४ 


[79प५8॥0॥५]. ४०, ५0५७ 97/6९ 076 ०ए[॥6 ४७५॥9॥5 ४/॥०0 5€ 
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रायना 


(अक्खड़ता से) नहीं, तुम उन ऑस्ट्रियन्स में से एक हो जिन्होंने 

सर्वियन्स को हमारी राष्ट्रीय स्वतंत्रता छीनने के लिए लगाया, 
और जो उनके लिए उनकी सेना का निर्देशन करते हैं। हमें 
उनसे नफरत है! 


0 (0 कि 
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आदमी 


ऑस्ट्रियन! मैं नहीं हूँ। मुझसे नफरत मत करिए, प्यारी युवा 
लेडी। मैं केवल एक स्विस हूँ, जो सिर्फ एक पेशेवर सैनिक 
की तरह लड़ रहा है। मैं सर्विया के साथ केवल इसलिए शामिल 
हुआ क्योंकि वह मेरे सबसे करीब था। दयालु बनिए: आपने 
हमें हराकर खोखला कर दिया है। 


२०७।॥५४. 
|+9४€ | ॥0 06€९॥ 8९॥6/005? 
रायना 


क्या मैं दयालुता नहीं बरती है? 
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0४8. 
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आदमी 


कुलीन!-वीरतापूर्ण' लेकिन मैं अभी भी बचा नहीं हूँ। यह 
विशिष्ट भागदौड़ जल्दी ही गुजर जाएगी; लेकिन दौरों की तरह 
और अचानक से, सारी रात पीछा होता रहेगा। मुझे एक शांत 
अंतराल के दौरान निकलने का जोखिम उठाना पड़ेगा। आपको 
मेरे सिर्फ एक या दो मिनट रुकने से तो कोई ऐतराज नहीं 
होगा, क्या आपको है? 


२8।॥७०४. 
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रायना 
ओह, नहीं: मुझे खेद है कि तुम्हें फिर से खतरे में जाना पड़ेगा। 
[ऑटोमन की तरफ इशारा करते हुए।] क्‍या तुम बैठोगे 
नहीं-[ जैसे ही उसकी नजर पिस्टल पर पड़ती है, वह एक 
भयानक आशंका की चीख के साथ रुक जाती है। आदमी, 
बिलकुल घबराकर, एक डरे हुए घोड़े की तरह सहम जाता 
है।। 
| 
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[#90|५]. 00707 ॥8/#76# ॥6 ॥|(९ [॥9. ४४॥४ 5? 
आदमी 

[चिड़चिड़ाकर] मुझे इस तरह मत डराओ। क्या हुआ? 
२०७॥५४. 


॥0फ५ [050]| | ४४३५ 59//78 (2 एणी०€/ ॥ [6 806 3॥ 
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रायना 


तुम्हारी पिस्टल! यह पूरे समय उस अधिकारी को घूर रही 
थी०। कैसे बच गए! 


॥ (| 
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आदमी 


[अनावश्यक भयभीत किये जाने से खीझकर] ओह, क्‍या इतनी 
ही बात है? 
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३०0 तुम्हारी पिस्टल पूरे समय उस अधिकारी के सामने थी। 
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रायना 


[उसकी ओर काफी घृणापूर्वक घूरते हुए, उसके बारे में बदतर 
और बदतर विचार सोचते हुए, और उसी अनुपात में उसके 
प्रति खुद को ज्यादा और ज्यादा सहज महसूस करते हुए] 
मुझे माफ़ करना मैंने तुम्हें डगा दिया। [वह पिस्टल को उठाती 
है और उसके हाथों में दे देती है।। खुद को मुझसे बचाने 
के लिए, कृपया इसे ले लो। 


॥ (| 
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॥('५॥0 030९0. [।९ ॥9/(९5 3 8।॥73८6 था [, 300 ७॥005 
॥ 05[29/98॥8|५ ॥70 ॥5 ॥९४०0।४९॥ ८५९€.] 


आदमी 


(व्यंग्य पर पिस्टल लेते समय थकी मुस्कान से दाँत दिखाते 
हुए) कोई फायदा नहीं है, प्यारी युवा लेडी: इसमें कुछ भी 
नहीं है। यह भरी हुई नहीं है। [वह इसपर मुंह बनाता है, 
और उसे निराशा से अपने रिवाल्वर केस में डालता है।। 


२5७।॥५४. 
[090 7 20% 3॥ ॥९3॥5. 


रायना 


तुम इसे बिलकुल भर लो। 
७४५. 


॥४९॥० वा व।07, ५४0०0 ७५5९ 376९ ८७॥॥॥08९५ | 
(०|6€? | 9॥४४9५५ ०७॥॥४ (00000।976 ॥57.630; 9॥0 | 
ग॥5॥60 ॥॥6 |95६ ८४॥९€ ०ए[॥9 ५९५९॥७०५. 
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आदमी 


मेरे पास कोई गोला-बारूद नहीं है। लड़ाई में कारतूस की 
क्या उपयोगिता है? मैं इसकी बजाय हमेशा चॉकलेट रखता 
हूँ; और मैंने उसकी आखिरी टिकिया को कल ख़त्म कर दिया 
था। 


२8।॥७४ 


[000798९0 ॥ ॥6/ ॥05 ८॥0९750९0 0९३४|५$ 0[॥7797|000]. 
(॥0८0976€! 00 ५४०0५ 5प्॒र ४0प7 00९९५ ५शां।ा 
5५४९९५--॥|९९ 3 5५०000000+--2४९॥ ॥ (॥९ ॥6|0? 


रायना 


[मर्दानगी के सबसे ज्यादा संजोये गए आदर्शों में क्रोधित होकर] 
चॉकलेट! क्‍या तुम युद्ध मैदान में भी, एक विद्यालय का लड़के 
की तरह अपनी जेबों को मिठाइयों से भरते हो? 


॥ (0 कि 


९5५. ।50" ॥ ८07॥6॥7[000|6? 
आदमी 
हाँ। क्‍या यह घृणित नहीं है? 


[१9॥793 59/65 था ॥7, ७७॥७/0|९ 40 धा6॥ ॥6/ (€९॥॥४85. 
वशशा 506 53॥5 3४४७५ 5८0#7फ9॥|, 70 (06 ८॥९५ रण 
0॥9५४९/5, 300 ॥200७॥॥5 ५शं॥॥ 4॥6 00) ए[ ८0#66८०07॥6/५ 
॥ ॥6/ 3॥0.] 


(अपनी भावनाओं को कहने में असमर्थ, रायना उसे घूरती 
है। फिर वह तिरस्कारपूर्वक दराजों की आलमारी की ओर रवाना 
होती है, और अपने हाथ में मिष्ठान के एक डिब्बे के साथ 
लौटती है।] 
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२8।॥७४. 


0|0५४॥6. | 37 507॥५9 | ॥9५९€ €९३४८९॥ ॥॥6॥ 3॥ ९१८९४ 
7॥९56. [5॥6 06/॥5 ॥॥7 (॥6 00%.] 


रायना 


मुझे इजाजत दो। माफ़ी चाहूँगी मैंने सिवाय इनके उन सभी 
को खा लिया है। [वह उसे डिब्बे की पेशकश करती है] 


॥ (| 


[9५४९॥१०0७5॥५]. ४0५७९ 3॥ 3॥86|! [।९ 800/0|65 [॥6 
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८07९॥7[070005|५ ॥0॥7 ॥॥7 370 ॥॥/0५४5# 3४४३५. ॥#5 
॥॥[97/0ा7 3८00॥ 5 50 5५०७९॥ ॥॥9/ 6 5॥65 389॥.] 
७६8॥! 0077 ७० [0॥785 50 5५७७९॥।|५, 8/9000७5५ |90५. 
0077 ॥९५९॥४९ ५0५७॥5९€[ 06€९८३७५९ | ॥#8#76॥९0 ५०५ | ५५४ 
0५४. 


आदमी 

[भूखेपन से। तुम एक फ़रिश्ता हो! [वह कौम्फिट्स* को 

भकोसता है।] क्रीम्स! स्वादिष्ट! [वह यह देखने के लिए उत्सुक 

3 ८०/॥7-मिष्ठान जिसका मध्यभाग फल, बादाम, इत्यादि से भरा 

हुआ और ठोस होता है और उसके ऊपर चीनी की परत होती है। 
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लगता है कि क्‍या वहाँ और भी हैं। वहाँ कोई नहीं हैं। वह 
निश्चिता को दयनीय नेकनीयती से स्वीकारता है, और कृतज्ञ 
भाव से कहता है। भला हो तुम्हारा, प्यारी लेडी। आप हमेशा 
एक बूढ़े सैनिक को उसके होल्ज़टर्स? के भीतरी भाग और 
कारतूस के डिब्बों से बता सकती हैं। युवा पिस्टल और कारतूसों 
को रखते हैं, बूढ़े, खाना रखते हैं। शुक्रिया। [वह बक्से को 
वापस लौटाता है। वह उसे उससे तिरस्कारपूर्वक छीनती है 
और उसे दूर फेंक देती है। यह उतावली क्रिया इतनी अचानक 
होती है कि वह फिर से घबरा जाता है।। अह! दयालु लेडी 
चीजों को इतनी अचानक मत करिए। क्योंकि मैंने आपको अभी 
डरा दिया था, इसलिए अपना बदला मत लीजिये। 


२8।॥७४७ 


[50७|02/0|५]. ॥#880॥९॥0 ॥॥6! 00 ४0५0 |00५/ 5॥, (वां 
0प8॥ | 37] 0॥|५ 3 ४४0709॥, | [॥॥/ | 2 ॥69/7 35 
[॥9४५९€ 35 ५०0५. 


रायना 


[कुलीनता से) मुझे डराया! क्या आपको मालूम है, श्रीमान, 
कि हालांकि मैं केवल एक औरत हूँ, मुझे लगता है मैं दिल 
से आप जितनी ही बहादुर हूँ। 


0४8४. 
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32 |।0।७९॥5५-पिस्टल रखने वाला का चमड़े का खोल। 
43 


हथियार और आदमी 


आदमी 


मुझे ऐसा सोचना चाहिए। आप मेरी तरह तीन दिनों तक 
गोलीबारी के नीचे नहीं रही हैं। मैं दो दिनों तक बिना इसे 
ज्यादा जाहिर किये सह सकता हूँ; लेकिन कोई भी आदमी 
तीन दिन तक बर्दाश्त नहीं कर सकता। मैं एक चूहे जितना 
घबराया हुआ हूँ। [वह अपने ऑटोमन पर बैठ जाता है और 
अपने सिर को अपने हाथों में ले लेता है। क्या आप मुझे रोते 
देखना चाहेंगी? 


२०७।॥४४० 
[१७००५]. ४०. 
रायना 

(जल्दी से] नहीं। 
8९. 


॥५४0५७ ४४०0७।७, 3॥ ५0५७ ॥9५९ [0 ७05 0 5८006 ॥6 | पा 35 
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आदमी 


अगर आप चाहती हैं, तो आपको केवल इतना करना है कि 
मुझे ऐसे डाँटे जैसे मैं एक छोटा बच्चा हूँ और आप मेरी नर्स 
हो। अगर मैं अभी शिविर में होता», तो वे मुझपर हर तरह 
के दांव आजमा रहे होते। 


२8।॥७४ 


33 अगर मुझे बल्गेरियन्स ने पकड़ लिया होता। 
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रायना 


(थोड़ी प्रभावित होकर] मुझे माफ़ कर दो। मैं तुम्हें नहीं डाँटूंगी। 
[उसकी स्वर-शैली में सहानुभूति से प्रभावित होकर, वह अपना 
सिर उठाता है और उसकी ओर आभार से देखता है। वह 
तुरंत पीछे हट जाती है और कठोरता से कहती है। आप मुझे 
माफ़ करिए: (लेकिन) हमारे सैनिक वैसे नहीं हैं। [वह 
ऑटोमन से दूर चली जाती है।। 


0४8. 


0॥, ४९५, [06५ 7/९. #6/6 /6€ 0॥|५/ १४४० 50॥75 ०ए[ 
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आदमी 


ओह, हाँ, वे हैं। केवल दो तरह के सैनिक होते हैं; बूढ़े और 
युवा। मैंने चौदह साल सेना में काम किया है; आपके आधे 
लोगों ने पहले कभी भी पावडर» को नहीं सूंघा है। अरे, ऐसा 


34 607-/070४४06-बारूद। 
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कैसे है कि आपने अभी हमें हराया है? केवल युद्ध कला की 
अनभिज्ञता है, और कुछ भी नहीं। [रोष से) मैंने कभी भी 
किसी चीज को इतना गैर-पेशेवर नहीं देखा। 


२०७॥५०७ 

[#07॥09॥५]. 0॥0, ४४३५ [ ७॥|0।0क्‍655073| 40 0९४ ५४0७? 
रायना 

(व्यंग्यात्मक तरीके से) ओह, क्या आपको हराना गैर-पेशेवर 
था? 

०. 
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आदमी 


खैर, चलो, क्‍या एक अभ्वारोही सेना को मशीनगन की गोलाबारी 
पर छोड़ना पेशेवर है, जब यह निश्चितता हो कि अगर बंदूकें 
चल गईं, तो न ही घोड़ा और न ही आदमी गोलीबारी के 
पचास गज के भीतर पहुँच सकेंगे? जब मैंने इसे देखा तो मुझे 
अपनी आँखों पर यकीन नहीं आया। 


२8।॥७४ 


[९98९6/|५ [७७॥॥8 40 ॥॥, 35 3॥ ॥6॥ ९7॥05935॥7 3॥0 
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रायना 


[उत्सुकता से उसकी* ओर मुड़ते हुए, जब उसका» सारा 
उत्साह और उसके सारे यश के सपने, उसमें वापस लौट आए] 
क्या तुमने विशाल अश्वारोही सेना को हमला करते देखा? ओह, 
मुझे इसके बारे में बताओ। इसका मुझसे वर्णन करो। 


०5४. 
0७ ॥९५९।॥ 5१४४ 3 ०७४३॥५ ०८0७॥8९, 00 ५0५७? 
आदमी 


तुमने कभी किसी अभश्वारोही सेना को हमला करते नहीं देखा 
है, न? 


२०8।॥७०४. 

[00४ ०0५|७ |? 
रायना 

मैंने कैसे देखा होगा? 
8९. 
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आदमी 


35 आदमी की 


36 रायना 
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आह, शायद नहीं-बेशक। खैर, यह के हास्यास्पद दृश्य होता 
है। यह वैसा है जैसे मुद्ठीभर मटर को एक खिड़की की फलक 
पर पटका जाए। पहला वाला आता है; फिर दो या तीन उसके 
पीछे करीब आते हैं; फिर बाकी सभी एक ढेर में आते हैं। 


२8।॥७४ 


[06॥ ९५९५ त|778 35 506 ॥9565 ॥6/ ८।७५|0९७ ॥9॥05 
€८59॥70०४॥५]. ४९५, ॥50 0॥6!--॥6 0।9४९€५ ० ॥6 
0॥3५€! 


रायना 


[उसकी आँखें फ़ैल जाती है जैसे वह अपने बंधे हुए हाथों 
को हर्षोन्मत्तता से उठाती है। हाँ, पहला वाला!-बहादुरों में 
सबसे बहादुर! 


॥ (| 


[205309॥ ५]. ॥॥7! ५०0५७ ५॥00|0 5९९ ॥॥6 [2007 66€५|। 
[2५॥॥8 9 ॥5 0॥56. 


आदमी 


[नीरसता से] हम्म! तुम्हें बेचारे दुष्ट को अपने घोड़े को खींचते 
देखना चाहिए। 


२०४।७०४. 

५४॥५ 5700७0 ॥6 [0७॥ 27 ॥5 ॥0/56€? 
रायना 

वह क्‍यों अपने घोड़े को खींचेगा? 


॥ (| 
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आदमी 


[इतने बेवकृूफी भरे सवाल पर अधीर होते हुए। वह स्वाभाविक 

रूप से उसके साथ दूर भाग रहा होता है: क्या तुम्हें लगता 
है कि आदमी वहाँ पर बाकी लोगों से पहले पहुँचाना और मरना 
चाहता है? फिर वे सब आते हैं। आप युवा लोगों को उनके 
जंगलीपन और उनके वारों से पहचान सकते हैं। बूढ़े झुण्ड 
में नंबर एक सुरक्षा में आते हैं। उन्हें मालूम है कि वे केवल 
प्रोजेक्टाइल? हैं, और यह कि उनसे लड़ने की कोशिश करने 
का कोई फायदा नहीं हैं। घोड़ों के एक साथ टकराने से, घाव 
ज्यादातर टूटे घुटने होते हैं। 


२8।॥७४. 


७३8॥! 890 | ७00 0९॥९€९४९ [॥6९ ॥॥5 ॥9॥ 5 3 ०0४४३॥0. | 
0९॥९४९ ॥6 [5 3 ॥6॥0! 


रायना 


अह! लेकिन मुझे विश्वास नहीं है कि पहला आदमी एक कायर 
है! मुझे लगता है वह एक नायक है! 


» 9/0०]९८०४॥९-तोप अथवा बन्दूक द्वारा दागे गए गोले अथवा गोली। 
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॥ (| 


[800080#09७770/९0॥]. [#9/'5 ५शाग ५0५७ ॥9५6 590॥ 
४0७७ 5९९॥ (॥6 ॥#5 ॥9॥ ॥ [06 ८०0७॥8९ [0-099. 


आदमी 


[मित्रवत होकर] यही तुम तब भी कहती यदि तुमने पहले 
आदमी को आज के हमले में देखा होता। 


२8।॥७/७ 


[0॥९90॥॥९५5]. 0॥, | |0॥९४४ ॥[| 6॥ ॥6--6॥ ॥6९ 900 पा 
[॥॥. 


रायना 


[सांस रोककर] आह, मुझे मालूम था! मुझे बताओ-मुझे 
उसके बारे में बताओ। 


8. 
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आदमी 


उसने इसके एक ऑपेरा जैसे तरीके से किया-चमकीली आँखों 
और प्यारी मूंछों वाला एक सुडौल सुन्दर आदमी, युद्ध की 
चीख चिल्ला रहा था और हमला कर रहा था, जैसे पवनचक्की 
पर डॉन किहोटी% हो। हम उसे देखकर लगभग हँसी से ठहाके 
लगाने लगे; लेकिन जब हमारा सार्जेंट कागज के पन्ने की तरह 
सफ़ेद» दौड़कर आया और उसने हमें बताया कि उन्होंने हमें 
गलत कारतूस भेज दिए हैं, और यह कि हम अगले दस मिनटों 
तक एक भी गोली नहीं दाग सकते, हमारी सारी हँसी हमारे 
मुंह में ही घुस गई। मैंने अपनी जिंदगी में कभी भी इतना 
बीमार नहीं महसूस किया, हालांकि मैं एक या दो बार बहुत 
ही मुश्किल परिस्थितियों में रह चुका हूँ। और मेरे पास एक 
रिवाल्वर का कारतूस भी नहीं था-सिवाय चॉकलेट के कुछ 
भी नहीं था। हमारे पास कोई बेनाट्स»-कुछ नहीं था। 

स्वाभाविक रूप से, उन्होंने बस हमारे टुकड़े-टुकड़े कर दिए। 


3४ मिग्वैल डी सर्वैन्टीस ( 8५९| 4९ ८९/४०/४९०५) द्वारा रचित स्पैनिश 
साहित्य "ला मांचा के विचक्षण कुलीनजन श्रीमान क्किहोटीण ("६ 

॥8९॥050 #093|80 ७०॥ 0७)०९ ७९ | ४॥७॥८०॥४") का उल्लेख 
है, जिसमें एलॉन्ज़ो क्रिहोटी नामक एक भ्रम-रोगी एक पवन-चक्की 
को खूंखार दैतद्य समझ कर उसपर आक्रमण करता करता है। 


39 भयभीत 


40 89५०॥९४५-राइफल या बन्दूक के आगे लगी धारदार कटार। 
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और वहाँ पर डॉन क्किहोटी था, जो यह सोचते हुए कि उसने 
अब तक का सबसे ज्यादा अक्लमंदी का काम किया था, एक 
ड्रम मेजर» की तरह जोश से भर गया था, जबकि उसका 
इसके लिए कोर्ट-मार्शल* कर दिया जाना चाहिए। लड़ाई के 
मैदान में खुले छोड़े गए सारे मूर्खों में वही आदमी सबसे पागल 
होगा। उसने और उसकी रेजिमेंट ने सीधे-सीधे आत्महत्या की 
थी-बस इतना हुआ कि केवल पिस्टल चली। 


२8।॥७/७ 


[0९९७।५ ५४४०0५॥७९७, 00४४ 5723095५ |[093| 40 ॥6॥ |0९€०४॥5] . 
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रायना 


[गहराई तक आहत होकर, लेकिन फिर भी अपने आदर्शों 
के प्रति वफादार) यकीनन! यदि आप उसे फिर से देखें, 
तो क्‍या आप उसे पहचान सकेंगे? 


४8. 
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आदमी 


4 /७॥॥79]०-सैनिकों के बैंड का ड्रम वादक। 


42 ८0७४४॥॥9779/|-सैन्य न्यायालय द्वारा सैन्य विधि के अंतर्गत किसी 
अपराध के लिए सैनिक की गई बर्ख॑ास्तगी। 
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क्या मैं उसे कभी भूल पाऊँगा। [वह फिर से दराजों वाली 
आलमारी की ओर जाती है। वह» उसकी ओर अस्पष्ट उम्मीद 
से देखता है कि उसके पास खाने के लिए कुछ और भी हो 
सकता है। वह तस्वीर को उसके टेक से उठाती है और उसके 
पास ले आती है।] 


२8।॥७४. 


वा 5 3 00008/9|00 एस ॥6 8९7॥॥९79॥--/6 [09॥0 
27१0 ॥6/0--0 ४४॥07 | 37 0९07/00॥९80. 


रायना 


यह उस देशभक्त और नायक सज्जन की एक तस्वीर है, जिससे 
मेरी मंगनी हुई है। 


॥ (| 


[॥00[078 2 []. ।॥॥ ॥९3॥५ ४९/५ 507॥५. [[00[0॥78 ० ॥९6.] 
४४७५४ ॥/0 ।९७ 6 07? [6 ॥00[6 व [॥6 [000 था. 
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आदमी 


[उसे देखते हुए। मुझे वास्तव में बहुत खेद है। [उसकी ओर 
देखते हुए। क्या यह मुझे बहलाना सही था»? [वह फिर 
से तस्वीर को देखता है। हाँ, यह वही है: इसमें कोई शक 
नहीं है। [वह एक हँसी को रोकता है। 


43 आदमी 


44 क्या मिठाई के लिए दराजों की आलमारी की तरफ जाने की उम्मीद 
देकर तस्वीर दिखाना सही है? 
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२8॥७४७ 

[१७०५५]. ५४॥५ ७० ५0५ | ५8॥? 
रायना 

[तेजी से। तुम क्‍यों हँस रहे हो? 


॥ (| 
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आदमी 


(शर्मिंदा चेहरे से, लेकिन अभी भी बहुत गुदगुदाते हुए] मैं 
आपको विश्वास दिलाता हूँ, मैं नहीं हँसा। कम-से-कम मेरा 
ऐसा आशय नहीं था। लेकिन जब मैं उसके पवनचक्कियों पर 
हमला करने और यह सोचने कि वह सबसे अच्छा काम कर 
रहा है, की कल्पना करता हूँ--[दबी हँसी से सांस रुक जाती 
है। 


२०७।॥७४० 

[56/7॥|५]. 69४6 ॥6 030॥९ [6 00700 2. 9. 
रायना 

[कठोरता से। मुझे तस्वीर वापस दीजिये, श्रीमान। 
(| 


[५शंध 5006/6 ॥800/56]. 06 ८0५७/5९. (९॥॥9॥|५. ।॥॥] 
7॥29॥५ ४९४५४ 509५. [5५06 0९॥0०€।/३९|५ (5565 [, 300 |00/65 


54 


आलोक श्रीवास्तव 


[7 50987 ॥ 7॥6 90८९, 2€60/6 ॥€(७॥॥॥8 70 ।॥6 
0॥९५ 0 0॥9४४९॥५ 0 ॥6[0806€ [7. ॥॥2 00॥0५४5 ॥6॥, 
7[006872॥78.] ?7९€/॥09|05 |॥ (५७९ ४४008, ५0५७ (009४: ॥0 
009७07 | 37. ४05 ॥|९९।५ ॥९ ॥90 80 ४४॥0५ 0०0 (॥6 
८०॥॥॥086 00७5५॥7९55 5077€00५५, 300 (९५४ । ४४३५ 9 59 
]00. 


आदमी 


[निष्कपट गलानि से] निश्चित तौर पर। अवश्य। मैं वाकई बहुत 
क्षमाप्रार्थी हूँ। [वह जानबूझकर उस (तस्वीर) को चूमती है 
और दराजों वाली आलमारी पर उसे वापस रखने के लिए लौटने 
से पहले, उसे» सीधे नजरें मिलाकर देखती है। वह क्षमा मांगते 
हुए उसका अनुसरण करता है।। आप जानती हैं, शायद मैं 
बिलकुल गलत हूँ। निस्संदेह मैं गलत हों। काफी संभावना है 
कि उसे किसी तरह कारतूस के प्रकरण की खबर लग गई 
थी, और उसे मालूम था कि यह एक सुरक्षित काम है। 


२8।॥७४. 
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रायना 


कहने का मतलब है, वह दिखावेबाज और एक कायर था! 
पहले तो तुम्हारी यह कहने की हिम्मत नहीं हुई। 


॥ (| 
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आदमी 


[निराशा के हास्यास्पद भाव के साथ] इसका कोई फायदा 
नहीं है, प्यारी लेडी। मैं आपको इसे पेशेवर दृष्टिकोण से नहीं 
दिखा सकता हूँ। [जैसे ही वह ऑटोमन पर जाने के लिए घूमता 
है, दूरी पर गोलीबारी फिर से शुरू हो जाती है।। 


२8।॥७/४ 


[56/7|५, 35 506 5९९५ ॥ ॥56€॥॥8 70 7॥6 5005]. 50 
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रायना 


[कठोरता से, जैसे वह उसे गोलीबारी की आवाजों को सुनते 
देखती है।। तुम्हारे लिए इतना ही बेहतर है। 


॥ (| 

[५७॥॥8]. ॥0५४? 
आदमी 

[मुड़ते हुए। कैसे? 
२8।॥७४. 
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रायना 


तुम मेरे दुश्मन हो; और तुम मेरी दया पर हो। मैं क्या करती, 
यदि मैं एक पेशेवर सैनिक होती? 
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४8. 


5, ७९, 0९3॥ ४0५78 |90५: ५0७१९ 9।४४३५५ ॥8॥7. | 
[00५9४/॥0५ 8000 ५0५७ ॥9५6 06९€॥ (0 ॥6: 0 ॥79५ 95 
00॥ | 509॥| ॥27९॥06/ [056 [॥/66€ ८00८0806€ ८/९४॥॥5. 
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आदमी 


आह, सच है, प्यारी युवा लेडी। आप हमेशा सही रहती हैं। 
मुझे मालूम हैं आप मेरे प्रति कितनी भली रही हैं: मैं अपनी 
अंतिम घड़ी तक उन तीन चॉकलेट क्रीम्स को याद रखूँगा। 
यह सैनिक-जैसा नहीं था; लेकिन यह फरिश्ते जैसा था। 


२8।॥७४ 
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रायना 


[रुखाई से) तुम्हारा शुक्रिया। और अब मैं एक सैनिक-जैसा 
काम करूंगी। तुमने जो अभी मेरे होने वाले पति के बरे में 
कहा उसके बाद तुम यहाँ नहीं ठहर सकते; लेकिन मैं बाहर 
बालकनी में जाऊंगी और देखूँगी कि क्‍या तुम्हारे लिए उतर 
कर नीचे सड़क पर जाना सुरक्षित है। [वह खिड़की की तरफ 
घूमती है।] 


॥ (| 
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आदमी 


[मुखाकृति बदलते हुए। उस पानी के पाइप के नीचे! रुको! 
ठहरो! मैं नहीं कर सकता! मुझमें हिम्मत नहीं है! इस विचार 
से ही मुझे चक्कर आने लगते हैं। जब मौत को पीछे थी तो 
मैं इससे ऊपर काफी तेज आया था। लेकिन अब बेदर्दी से 
इसका सामना करना!-[वह ऑटोमन पर धँस जाता है। कोई 
फायदा नहीं है। मैं हार मानता हूँ। मैं पराजित हो गया हूँ। 
संकेत दे दो। [गहरी उदासी में वह अपने सिर को अपने हाथों 
पर गिरा लेता है] 


२8।॥७४ 
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रायना 


[दया से शांत होकर] चलो, हतोत्साहित मत हो। [वह लगभग 
मातृसुलभ ढंग से उसके ऊपर झुकती है: वह अपना सिर 
हिलाता है। ओह, तुम एक बहुत ही अभागे सैनिक हो-एक 
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चॉकलेट क्रीम खाने वाले सैनिक। चलो, खुश हो जाओ: नीचे 
उतरने में पकड़े जाने से कम हिम्मत लगती है-इस याद रखना। 


॥ | 
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आदमी 


[उसकी आवाज से शांत होकर, स्वप्रवत] नहीं, पकड़े जाने 
का मतलब केवल मौत होता है; और मौत नींद होती है-ओह, 
नींद, नींद, नींद, निर्विनच्न नींद! पाइप से नीचे उतरने का 
मतलब कुछ करना है-खुद पर दबाव देना है-सोचना है! पहले 
से दस गुना मौत है। 


२8।॥७४७ 
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रायना 


[उसकी थकान का सुर पहचानकर, धीरे से और प्रश्नवाचक 
ढंग से। क्‍या तुम इतने ज्यादा निद्रालु हो? 


४8. 
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आदमी 


जब से लड़ाई शुरू हुई है तब से मैं दो घंटे भी बिना बाधा 

नहीं सोया हूँ। मैं स्टाफ में हूँ।* तुम्हें नहीं मालूम इसका क्या 

अं है। मैंने अपनी आँखों को छत्तीस घंटों से बंद नहीं किया 
| 


२8।॥७/७ 


[0९5.02/776|५]. 8५0 ५शावां 37 | 70 80 ५शं॥ ५४0५. 
रायना 
[हताशापूर्वक] लेकिन मैं तुम्हारे साथ क्या करूँ। 
॥8।९ 
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आदमी 


[लड़खड़ाकर उठते हुए] निश्चित तौर पर मुझे कुछ करना 
होगा। [वह खुद को झकझोरता है; खुद को संभालता है; 
और एकत्रित की गई शक्ति और हिम्मत से बोलता है। आप 
देख सकती हैं, सोये या बिना सोये, भूखा रहे या बिना भूखा 


& मैं एक संस्था के लिए काम करने वाले समूह का सदस्य हूँ। 
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रहे, थके या बिना थके, आप हमेशा वह चीज कर सकते 
हैं जब आप जानते हैं कि इसे किया जाना चाहिए। खैर, उस 
पाइप से नीचे उतरना है-[वह खुद को छाती पर मारता है, 
और जोड़ता है।-क्या तुमने यह सुना, तुम चॉकलेट क्रीम खाने 
वाले सैनिक? [वह खिड़की की तरफ मुड़ता है।। 


२/॥७/ 
[9720005॥]. 8५0 [४00७ 9॥? 

रायना 

[चिंतित होकर] लेकिन यदि तुम गिर गए? 


0४8. 
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आदमी 


तो मैं ऐसे सो जाऊँगा, जैसे पत्थर पंखों वाला बिस्तर हो। 
अलविदा। [वह खिड़की की ओर निडरता से जाता है, और 
उसका हाथ किवाड़ पर होता है जब नीचे की सड़क पर गोली 
दागे जाने का भयानक धमाका होता है।] 


२8।॥७४ 
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रायना 
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[उसकी ओर भागते हुए। रुको! [वह उसे कंधे से पकड़ 
लेती है, और उसे बिलकुल घुमा देती है] वे तुम्हें मार डालेंगे। 


॥ | 
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आदमी 


[उदासीन होकर, लेकिन विनम्रता से] कोई बात नहीं; इस 
तरह की चीज केवल मेरा रोज का काम है। मैं अपना जोखिम 
लेने के लिए बाध्य हूँ। [निर्णय से। अब वह करो जो मैं कहता 
हूँ। मोमबत्ती को बुझा दो, जिससे जब मैं किवाड़ों को खोलूँ, 
वे रोशनी को न देख सकें। और तुम जो भी करना, केवल 
खिड़की से दूर रहना। अगर वे मुझे देख लेते हैं, तो वे निश्चित 
तौर पर निशाना लगायेंगे। 


२8।॥७४७ 
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रायना 


[उससे लिपटते हुए] वे निश्चित तौर पर तुम्हें देख लेंगे। वहाँ 
उज्जवल चाँदनी हैं। मैं तुम्हें बचा लूंगी-ओह तुम कैसे इतने 
उदासीन हो सकते हो? तुम चाहते हो मैं तुम्हें बचाऊँ, कि 
नहीं? 


62 


आलोक श्रीवास्तव 


0४8. 


| ॥63॥५ ७0707 ४४३४४ ६0 06 [॥/000|९50776. [9॥6 5॥9/९6५ 
[7 ॥ 6 ॥7[0906॥0€.] | ॥00 ॥0 ॥#0ाक€/07(, 06व॥ 
४०७7६ 90५, | 3550॥6 ५0५७. 8५0 ॥0५४ 5 ॥70 06 ७०॥6१? 


आदमी 


मैं सचमुच तकलीफ नहीं देना चाहता। [अपनी अधीरता में वह 
उसे हिलाती है। मैं उदासीन नहीं हूँ, प्यारी युवा लेडी, मैं 
आपको यकीन दिलाता हूँ। लेकिन इसे कैसे किया जाएगा? 


२8।॥४. 
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रायना 


कृपया, खिड़की से दूर चले आओ। [वह उसे मनाकर वापस 
कमरे की बीच में लाती है। वह नग्रतापूर्वक समर्पण कर देता 
है। वह उसे छोड़ देती है और सहायता के भाव से उसे संबोधित 
करती है। अब सुनो। तुम्हें हमारी मेहमाननवाजी पर भरोसा 
करना होगा। तुम्हें अभी भी नहीं मालूम है कि तुम किस घर 
में हो। मैं एक पेटकॉफ हूँ। 


४०5४. 
४४॥०४'५ ॥॥9? 


आदमी 
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वह क्‍या होता है। 
२/॥७५५ 


[9॥6॥# ॥08/॥93॥|५]. | 7९90 (वा | 0९॥008 40 [॥6 
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रायना 


[कुछ क्रोध से। मेरा मतलब है कि मैं पेटकॉफ्स के परिवार 
से हूँ, जो हमारे देश में सबसे अमीर और सबसे विख्यात हैं। 


४8. 
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आदमी 


ओह, हाँ, निश्चित तौर पर। मैं आपसे माफ़ी मांगता हूँ। 
पेटकॉफ्स, निश्चित रूप से। मैं कितना बेवकूफ हूँ! 


२8।॥७४. 
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रायना 


तुम्हें मालूम है तुमने उनके बारे इस समय तक कभी नहीं 
सुना। तुम दिखावा करने के लिए झुक कैसे सकते हो? 


0४8४. 
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आदमी 


मुझे माफ़ कीजिए। मैं सोचने के लिए बहुत थक गया हूँ; और 
विषय का परिवर्तन मेरे लिए बहुत ज्यादा था। मुझे डॉटिये मत। 


२8।॥७०४. 


| 080. ॥ ॥8॥7 9।(6 ५0७ ० ५. [[02 ॥005, (५४९ 
56/7095॥५. 5॥6 [20५65 370 ॥6॥ ॥65007765 6 
907ग28 70॥6.] | ॥0५546॥ ५0५७ [॥9 9 ि€। 
[0|05 ॥॥6 ॥#8॥#650 ८007793॥0 097५ 80[89/9]  0प/ 
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रायना 


मैं भूल गई थी। मैं तुम्हें रुला सकती हूँ। [वह बिलकुल गंभीरता 
से सिर हिलाता है। वह मुंह फुला लेती है और फिर अपनी 
सहायता के सुर में जारी रखती है। मुझे तुम्हें बताना होगा 
कि मेरे पिता हमारी सेना में किसी भी बल्गेरियन पर सबसे 
ज्यादा प्रभुत्व रखते हैं। वह [गर्व से। एक मेजर हैं। 


॥ | 


[2720९॥0॥78 40 06९ 0९९)।५ ॥7[2/९5560]. 8 ४४]०॥! 8॥255 
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आदमी 


[बहुत ज्यादा प्रभावित होने का अभिनय करते हुए। एक मेजर! 
मेरे अहोभाग्य/ जरा सोचो इस बारे में! 


२8।॥७४. 
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रायना 


यह सोचकर तुमने बहुत नादानी दिखाई कि बालकनी तक ऊपर 
चढ़ना आवश्यक है,क क्योंकि केवल हमारा ही निजी घर है 
जिसमें खिड़कियों की दो पंक्तियाँ हैं। ऊपर चढ़ने और नीचे 
उतरने के लिए भीतर एक सीढ़ियों की श्रृंखला है। 


0४8. 


59॥5! 40५४ 87970! ४0५७ |॥५४९ ॥ 8/6€० |७)८७॥५ ॥0९6€0, 
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आदमी 


सीढ़ियाँ! कितनी बड़ी बात है! तुम वाकई बहुत सुख-सुविधा 
में रहती हो, प्यारी युवा लेडी। 


२/॥॥५५. 
00 ४0५ (00५0 ५शवां 3 ॥0/9/% 5? 

रायना 

क्या तुम्हें मालूम है एक पुस्तकालय क्या होता है? 
|//४९. 

& [0॥9/५9? 8 ॥0077स्‍॥ 0 000|65. 

आदमी 

पुस्तकालय? एक किताबों से भरा हुआ कमरा होता है। 


२8।॥७४. 
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/९5, ४४९ ॥9४५९€ 0॥6, 4॥6 0॥|५ 006 ॥ 80893॥/9. 

रायना 

हाँ, हमारे पास एक है, जो बल्गेरिया का एकलौता है। 
085९. 

+0८टॉ७३|५ 9 ॥63| ॥0॥9/५! | 509७।|0 ॥॥|(९ 0 5९९ (॥9. 
आदमी 

सचमुच एक वास्तविक पुस्तकालय! मैं उसे देखना चाहूँगा। 
२०७।॥४४० 
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रायना 


[बनावटी ढंग से। मैं तुम्हें यह चीजें यह दिखाने के लिए कह 
रही हूँ कि तुम एक नादान ग्रामीण लोगों के घर में नहीं हो, 
जो तुम्हें तुम्हारी सर्वियन पोशाक में देखते ही उसी क्षण मार 
दें, बल्कि तुम सभ्य लोगों के बीच हो। | हम हर साल ऑपेरा 
सीज़न के लिए ब्यूकरेस्ट जाते हैं; और मैंने वियना में पूरा 
एक महीना बिताया है। 


08४. 
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आदमी 


मैंने इसे देख लिया था, प्यारी युवा लेडी। मैंने एक बार में 
ही यह देख लिया था कि आप दुनिया से वाकिफ हैं। 


२०8।७०४. 

|9४९ ५४0५७ €९४९॥ 5९९7 ॥6 0|02/9 ०ए[६।79॥ ? 
रायना 

क्या तुमने कभी अर्नेनी” का ऑपेरा देखा है? 
४8९. 
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आदमी 


क्या यह वो वाला है, जिसमें लाल मखमल में शैतान होता 
है और एक सैनिक का कोरस* होता है? 


२०७।॥७४ 
[007॥27[27५00७5।|५] . ४०! 
रायना 

[तिरस्कारपूर्वक] नहीं! 


॥ | 


47 |+९॥॥97-फ्रेंच लेखक विक्टर हयूगो द्वारा रचित एक नाटक। 
48 (॥०५५-सामूहिक गान। 
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आदमी 


[थकान की गहरी सांस से शांत होता हुआ] तब मैं उसे नहीं 
जानता। 


२8।॥७४. 
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रायना 


मुझे लगा तुम्हें वह महान दृश्य याद होगा जिसमें अर्नेनी, 
बिलकुल तुम्हारी तरह अपने दुश्मनों से भागते हुए, अपने सबसे 
कट शत्रु, एक बूढ़े कैस्टिलियन कुलीनजन के यहाँ आश्रय लेता 
है। कुलीनजन उसकी कुर्बानी देने को तैयार नहीं होता। उसका 
मेहमान उसके लिए पवित्र होता है। 


॥ (| 


[१४००५ ७३/ताएओ ५0० 3 ॥7॥6]. 9५९ ५0५॥ [7९0/।|6 80 
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आदमी 


[जल्दी से थोड़ा जागते हुए। क्या तुम्हारे लोगों को भी ऐसी 
धारणा प्राप्त है? 


२8।॥७४ 
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रायना 


[अभिमान से) जैसा तुम कह रहे हो, मेरी माँ और मैं इस 
धारणा को समझ सकती हैं। और अगर जैसे तुमने मुझे अपनी 
पिस्टल से धमकाया उसकी बजाय, यदि तुमने खुद को हमारी 
मेहमाननवाजी में एक शरणार्थी की तरह सुपुर्द कर दिया होता, 
तो तुम अपने पिता के घर की तरह ही सुरक्षित होते। 


5 
(पां€ 5५५।॥९? 
आदमी 

पूरा विश्वास है? 
२७॥५५७ 


[७॥॥8 ॥6॥ 03८९॥९ 00 ॥॥ ॥ ७58057.] 0॥, ॥ 5 ७५९।९५५ 
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रायना 


[घृणा से उसकी तरफ अपनी पीठ करते हुए। ओह, तुम्हें 
समझाने की कोशिश करना और तुम्हें समझाना व्यर्थ है। 


0४8. 
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आदमी 


क्रोधित मत होइए। आप देख सकती हैं कि यदि इसमें कोई 
गलती हो तो मेरे लिए यह कितना कष्टदायक होगा। मेरे पिता 
एक बहुत ही मेहमाननवाज़ आदमी हैं। वह छह होटलों का 
रखरखाव करते हैं। पर मैं उनपर भी इतनी दूर तक भरोसा 
नहीं कर सकता। आप अपने पिता के बारे में क्‍या कहेंगी? 


२8।॥७४. 


|९5 3४४३५ 2 5॥५शग29 ख8#00॥78 07 5 ८०0५७॥५. | 
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रायना 


वह दूर स्लीवनिदज़ा में अपने देश के लिए लड़ रहे हैं। मैं 
तुम्हारी सलामती के लिए जवाबदेह हूँ। इसकी सौगंध के लिए 
यह रहा मेरा हाथ। क्या इससे तुम्हें भरोसा मिलेगा? [वह उसे 
अपने हाथ की पेशकश करती है।] 


॥ (| 


[00078 (५७/000७5|५ व #5 0५४ ॥9॥0]. 8९66 ॥0[ 
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आदमी 


(अपने खुद के हाथ को अनिश्चितता से देखते हुए। बेहतर होगा, 
मेरा हाथ न छुआ जाए, प्यारी युवा लेडी। पहले मुझे 
नहाना-धोना होगा। 


हि 


हथियार और आदमी 


२8।॥७४७ 


[00८॥९०]. 7#97 5 ४९/५ ॥0९ 0५0५७. | 5९९ व ५0५७ 3/6 
3 807(॥€॥॥. 


रायना 


[प्रभावित होते हुए यह आपकी बहुत अच्छाई है। मैं देख 
सकती हूँ कि आप एक सज्जन हैं। 


| 
[2५22|60]. ६॥? 
आदमी 

[उलझन में] आंय? 
२/५॥५४. 


00 ॥7प5 ॥0 ॥॥/ | 270 5७॥|05९0. 80]893/3॥5 ०ए[ 
7॥29॥५ 8006 57770॥8--2९0|0॥2 ॥ 007 [00900॥--४४35५॥ 
शं॥ ॥9705 ॥69|५ ९४९४५ ७७५. 8५ | 9)027९८976 ५४0 ५॥ 
06€॥८४७८५. ४0५७ ॥9% [9|(€ ॥7४ ॥970. [5॥06 06॥5| 
8389॥.] 


रायना 


तुम्हें यह नहीं सोचना चाहिए कि मैं चकित हूँ। बल्गेरियन्स 
सचमुच अच्छी प्रतिष्ठा वाले होते हैं-हमारे ओहदे वाले 
लोग-अपने हाथों को लगभग रोज धोते हैं। लेकिन मैं तुम्हारी 
नजाकत की सराहना करती हूँ। तुम मेरा हाथ ले सकते हो। 
[वह फिर से अपने हाथ की पेशकश करती है।] 


॥ | 
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[05598 ।# ५शॉ। ॥5 ॥9॥05 06॥॥70 ॥5 0930९]. ॥9॥॥/९5, 
8/300५७5 ५0५॥8 909: | €९€| 596 वा 95. 0 ॥0५ 
४४०७६ ५४0५७ ॥7॥70 0/63|0॥8 [॥6 ॥९५0४5 40 ५0७॥ ॥00706? 
| ॥90 7€06/ ॥0 59५ ॥6/6 5९८।९॥५ [0086 ।॥9॥ [5 
6€८९५५३।५. 


आदमी 


[अपने हाथों को अपनी पीठ के पीछे करके उसे चूमते हुए] 
शुक्रिया, दयालु युवा लेडी। मैं आखिरकार सुरक्षित महसूस कर 
रहा हूँ। और अब कहीं आपको अपनी माँ से यह खबर बताने 
में कोई आपत्ति तो नहीं हैं? बेहतर होगा कि मैं यहाँ आवश्यकता 
से अधिक गुप्तता में नहीं रहेँ। 


२8।॥७४. 


॥ ५४0५ ४४॥ 06 50 80008 35५ 70 (९९. [22/(€८|५ 57॥ ५४॥॥॥५ | 
27 3४४३४. 


रायना 


यदि मेरे बाहर रहने तक, तुम इतने शरीफ रहते हो कि पूरी 
तरह से स्थिर रहोगे*। 


8९. 

(९€/॥४9॥|५. [९ 95 00५४॥0 0॥ (॥6 0770॥79॥.] 

आदमी 

निश्चित रूप से। [वह नीचे ऑटोमन पर बैठ जाता है।] 


[रि3793 80९540 ॥॥6 0९0 370 ४४/३|०५ ॥6/56[[॥ [॥6 पथि। 
009/. ॥॥5 ९४९५ ८॥05९. 506 80650 [06 600, 0७४ 07 


49 तो मैं अपनी माँ को बताने जा रही हूँ। 
73 


हथियार और आदमी 


पत]8 007 3 [95 |00|९ वा ॥॥, 56९5५ वां ॥6 5 
0॥0||0॥78 ० 0 5॥९९०0.] 


(रायना बिस्तर की ओर जाती है और खुद को फर के लबादे 
में डाल लेती है। उस आदमी की आँखें बंद हो जाती है। वह 
दरवाजे की तरफ जाती है, पर उसके आखिरी बार देखने 
के लिए घूमने पर वह पाती है कि वह नींद में जा रहा है।] 


२8।॥७४७ 


[777#76 600॥]. (0५ 97९ ॥07 80॥78 35।९९€|0), 77९ ५0७? [॥€ 
॥00770॥5 ॥9/70७|06|५: 506 ॥७॥5 40 ॥॥ 3॥0 5॥9॥/९९५ 
[॥7.] 00 ४0५४ ॥९3॥? ४४३।॥९९ ७|0: ५०0५७ /6 9॥॥78 35|९९|०. 


रायना 


[दरवाजे पर] तुम सो तो नहीं जाओगे, बोलो? [वह अस्पष्टता 

से बुदबुदाता है: और वह उसकी ओर भागती है और उसे 
हिलाती है। क्‍या तुम सुन रहे हो? उठो: तुम्हें नींद लग रही 
है। 


४8. 


६॥2? #9।॥78 35।९९--? 0॥, ॥0, ॥00 (॥6 |€४5 ॥ (॥6 
४४०0॥0: | ५४३५ 0॥|५ [॥॥7|0॥#8. ॥'5५ 3॥ ॥8: ।॥॥ ४४७९ 
9५४३/९९. 


आदमी 


क्या? नींद लग र--? ओह, नहीं, तनिक भी नहीं। मैं केवल 
सोच रहा था। सब ठीक है। मैं पूरी तरह जागा हुआ हूँ। 


२8।॥७४७ 


[5९४९॥९।|५]. ४४॥ ५0५७ [0॥2956 57970 ७|० ५४७४॥॥९ | 300 3४४३५: 
[क्‍6 ॥565 ॥€|५८४७॥॥|५.] 8॥ ॥॥6€ (76, ॥॥0. 
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रायना 


[कठोरता से। जब तक मैं बाहर हूँ, क्‍या तुम कृपा करके 
खड़े हो जाओगे। [वह अनिच्छा से उठता है] हर समय, 
सावधान रहना। 


॥ (| 


[5970/8 ७॥५९३७॥५]. (९/॥४४॥॥।|५--८०९॥४७॥॥|५: ५0५७ 9५ 
0९|0९॥०७४ 0॥ ॥6. 


आदमी 


[अस्थिरता से खड़ा होता है। निश्चित रूप से-निश्चित रूप से। 
आप मुझपर भरोसा कर सकती हैं। 


[१०७॥93 |00।(5 8000[7फ0॥५ 2 ॥॥7. ।6€ 57१|6५ 000॥5॥|५. 
506 806९5/९|0८३४॥7॥५, [ध।ाह 3893॥ वा (06९ ७00/, 370' 
॥705 टवाएाि।॥ओह ॥ ॥ 6 3० ए ५३४७४॥॥8. 506 8065 
०पा.] 


(रायना उसे संदेहपूर्ण होकर देखती है। वह बेवकूफी से 
मुस्कराता है। वह अनिच्छा से जाती है, और दरवाजे पर फिर 
से घूमती है, और उसे जम्हाई लेते हुए लगभग फिर से पकड़ती 
है। वह बाहर चली जाती है।] 


॥ (| 


[000५४5|५]. 5$॥९९७, 5।९९|), 5।९९७, 5।९९|०, 5$।९९--[॥6 
४४०0॥05 ॥9| 0॥770 3 #90770॥. 6 ५४३।|९९५ 3893॥ ५शा। 8 
5॥00/९ 07 ॥॥6 [007॥/ ०ए |॥#8.] ४४॥९॥९ 3॥7 |? [#9'५ 
भशावा॑ | ५४३70 [(00५: ४४॥९॥९ 3॥7 |? ४५५६ |(९९|० 9४४३|९९. 
(00॥॥78 |(९९|०५ ॥॥6 3४४३/९९ €)८८९७४ ७०७॥8९€/--/2706॥#70 6€/ 
--[67॥|५] ७७78९, 0०४7086, ७७॥86॥, 08॥-- 
४४॥९॥९'५ ७3॥082॥/? ४७५४ ॥0 ॥. [[९ 5:9॥5 0 ४७8५७6९|५ 


75 


हथियार और आदमी 


370970 7॥6 ॥000770 ॥ 5९३।८॥ 07॥7.] ४४॥४४ 977 | ।00।0॥8 
907? 5॥९९.०--७७॥8९।/--७०0॥77 |0५५. [[९ 50७॥॥/0।|65५ 
3895 (॥6 06€०.] ॥, ५९५: ॥0५४ | (0५५. 6॥ ॥#8#7 ॥0५0. 
॥॥70 800 060, 0७0 ॥0740 5|९९|०--06 5५॥6€ ॥0 0 
5॥९९(--0९८४५५९ ०0 ७9॥86/7. ४०000 ॥€ 00५४, शां॥९॥, 
0॥|५ 57 80५07. [[6 ॥#5 07 ॥॥6 060. 8 0क्‍590॥ 
€)(07९5507 ८0॥765 ॥70 ॥5 9०९.] /॥! [४४४॥ 3 ॥9/0|0%५ 
58॥ ॥6 5॥॥९5 030९ व ७ि॥ शाह; [75 ॥5 00005 ॥0 
76 0९0 ५शं0॥ 3 ॥79| €र0; 300 9॥|5 [95 35।९९ 
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आदमी 


[ऊँघते हुए। नींद, नींद, नींद, नींद, नीं-- [शब्द बुदबुदाहट 
में तबदील हो जाते हैं। वह गिरने वाला होता है जब वह चौंककर 
फिर से जाग जाता है।] मैं कहाँ हूँ? यही मैं जानना चाहता 
हूँ। मैं कहाँ हूँ” मुझे जागते रहना होगा। सिवाय खतरे के, 
मुझे कुछ भी नहीं जगाये रख सकता है-इसे याद रखना 
होगा- केंद्रित होते हुए) खतरा, खतरा, खतरा, ख़त-कहाँ 
हैं खतरा? मुझे उसे खोजना होगा। [वह अस्पष्टता से कमरे 
में चारों ओर उसकी तलाश करने लगता है।] मैं क्या खोज 
रहा हूँ? नींद-खतरा-मुझे नहीं मालूम। [वह बिस्तर से ठोकर 
खाता है।। ओह, हाँ: अब मुझे मालूम है। अब सब ठीक 
है। मैं बिस्तर पर जा रहा हूँ, पर सोने नहीं-निश्चित रूप से 
सोना नहीं है-क्योंकि खतरा है। लेटने के लिए भी नहीं, केवल 
बैठने के लिए। [वह बिस्तर पर बैठ जाता है। उसके चेहरे 
पर आनंदपूर्ण भाव आ जाते हैं। आह! [एक सुखद गहरी 
सांस से वह पूरी तरह फैलकर पीछे धँस जाता है; एक आखिरी 
कोशिश से अपने जूतों को उठाकर बिस्तर में डालता है; और 
तुरंत गहरी नींद में चला जाता है।] 


[(०॥6॥॥6 ८0॥7765 ॥, 00॥0५४९७ 09५ ११४।॥9.] 
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[कैथरिन अन्दर आती है, रायना उसके पीछे आती है।] 
२०७॥५०७ 
[॥00!0078 2 [06 0000779॥] . ॥6'5 80॥6! | शी; ॥॥ ॥6/6. 


रायना 


[ऑटोमन की ओर देखते हुए। वह चला गया! मैंने उसे यहीं 
छोड़ा था। 


€#ालनछारा।६, 
|९/6€! ॥#6॥ ॥6€ ५5 ॥3५९€ ९०॥॥॥0९० 00५४॥ #07 [॥6-- 
कैथरिन 


यहाँ! तब वह नीचे उतरा होगा इस-- 


२8।॥७४ 

[5९९€॥8 ॥]. 0॥! [5॥6 [00॥7[5.] 

रायना 

[उसे देखते हुए॥ ओह! [वह इंगित करती है। 
(6७ा।६२॥५६ 


[52८9709॥2९0]. ४४९॥! [506 50४08९५540 [॥6 | 5096 ० 
॥6 0९0, १3॥93 [0॥0५श/॥78 370 59॥0॥78 0.0200506 ॥6/ 
07 ॥6 ॥8॥.] ।।९'5 950 35॥९९|0. [#6 0।७]6! 


कैथरिन 


[स्तब्ध होकर] खैर! [वह बिस्तर की बायीं तरफ लम्बे कदम 
रखती है, रायना पीछे आती है और उसके सामने दाहिनी तरफ 
खड़ी हो जाती है।। वह गहरी नींद में सो रहा है। वह पशु! 
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२०७।॥७४० 

[9790005॥] . 9॥! 
रायना 

[चिंतित होकर। श! 
(€&७॥#+६२॥५६ 


[509।008 ॥॥]. 9॥! [509!0#8 ॥॥7 389॥, 9/06/.] $॥ !! 
[४५९॥९॥४॥९॥॥५ 509|008 ४९॥/५ 090.] 5॥|| 


कैथरिन 


[उसे हिलाते हुए] श्रीमान! [उसे फिर से जोर से हिलाते हुए] 
श्रीमान! ! [उसे प्रबलता से बहुत बुरी तरह हिलाते हुए। 
श्रीमान! ! ! 


२8॥७/७ 


[८ग0०ाि।आओह ॥6॥ 307]. 0077, ॥॥979: [॥6 [200॥ 068॥ [5 
४४०0॥॥ 0धा. [€[ ॥॥ 5।९९/०. 


रायना 


[उसकी भुजा पकड़ती हुई! मत करिए, माँ: यह बेचारा प्यारा 
आदमी थक चुका है। उसे सोने दीजिये। 


(6७ा।६२॥५६ 


[९008 ॥॥ 80 3700 ७॥॥॥॥8 3773260 0 १७॥793] . [॥6 
007 06९7! १॥3!!! [506 ॥00।(5 5.6॥॥|५ 2 6 
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कैथरिन 
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[उसे छोड़ते हुए और आश्चर्य से रायना की ओर मुड़ते हुए] 
बेचारा प्यागा आदमी! रायना! ! ! [वह कठोरता से अपनी बेटी 
की तरफ देखती है। आदमी गहरी नींद सो रहा है।] 
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छह मार्च, 4886। मेजर पेटकॉफ के घर के बगीचे में। यह 
एक बढ़िया वसंत की सुबह है; बग्ीचा तरोताजा और मनोहर 
लगता है। बाड़ों के पार दो मीनारों के सिरे देखे जा सकते 
हैं, जिससे दिखता है कि वहाँ पर एक घाटी है जिसमें छोटा-सा 
कस्बा है। कुछ मील आगे बालकन पर्वत उठते है और दृष्टि 
को सीमित करते हैं। दाहिनी तरफ बगीचे में बगीचे के दरवाजे 
के साथ घर का किनारा दिखता है जहाँ सीढ़ियों की छोटी 


80 


आलोक श्रीवास्तव 


से श्रृंखला से पहुँचा जाता है। बायीं तरफ, अश्वशाला का प्रांगण 
अपने फाटक के साथ, बगीचे पर बढ़ा हुआ है। फलों की 
झाड़ियाँ, बाड़ और घर के साथ-साथ चलती हैं, जिन्हें धोकर 
सूखने के लिए लटकाया गया है। घर के करीब से एक रास्ता 
गुजरता है, और किनारे दो सीढ़ी उठता है, जहाँ वह आगे 
की ओर दृष्टि से बाहर हो जाता है। बीच में टर्किश कॉफ़ी 
पॉट, कप, रोल, इत्यादि, के साथ एक छोटी मेज, दो सटी 
हुई बेंटवुड कुर्सियाँ साथ, नाश्ते के लिए बिछी है; लेकिन 
कपों का इस्तेमाल किया जा चुका है और ब्रेड टूटी हुई है। 
बायीं तरफ दीवार के विरुद्ध एक लकड़ी का बगीचे वाला आसन 


है। 
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लूका, सिगरेट का धूम्रपान करते हुए, मेज और घर के बीच 
में खड़ी है। उसने क्रोधपूर्ण नाराजगी से अपनी पीठ एक 

पुरुष-सेवक की तरफ कर रखी है जो उसे उपदेश दे रहा 
है। वह शांत प्रकृति और कम (परन्तु साफ़ और तेज) अक्ल 
वाला अधेड़ आदमी है, जिसमें उस सेवक का संतुष्टि-भाव 
है, जो सेवा करने में अपने ओहदे की कद्र करता है और 
जो बिना गलतफहमी के सही हिसाब लगाने वाले की अडिगता 
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रखता है। उसने एक सफ़ेद बल्गेरियन पोशाक वाली सजावटी 
किनारे वाली जैकेट, कमरबंद, चौड़े निकरबौकर्सः०, और 
अलंकृत गेटर्सः पहन रखे हैं। उसका सिर शीर्ष तक मुंडा है, 
जिससे उसे ऊँचा जापानी मस्तक प्राप्त होता है। उसका नाम 
निकोला है। 


१॥८0।.8. 
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निकोला 


समय रहते चेतावनी दे रहा हूँ, लूका: अपनी आदतें सुधार 
लो। मैं मालकिन को जानता हूँ। वह इतनी महान हैं कि वह 
कभी सपने में भी नहीं सोच सकती कि कोई नौकर उनके 
प्रति निरादरपूर्ण हो सकता है; लेकिन अगर एक बार उन्हें 
संदेह हो गया कि तुम उनकी अवज्ञा कर रही हो, तो तुम्हें 
बाहर निकाल दिया जाएगा। 


॥00॥९8. 
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लूका 


50 |(70८४/७०८।८४५-घुटनों तक लम्बा ढीला निकर। [चित्र देखें] 


57 52४६९४५-कपड़े अथवा चमड़े का आवरण, जिसे घुटनों से एड़ी 
के बीच पहन जाता है। 
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मैं उनकी अवज्ञा करती हूँ। मैं उनकी अवज्ञा करूंगी। मुझे 
उनकी क्या परवाह है? 


॥॥८0।.8. 
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निकोला 


अगर तुम परिवार से झगड़ोगी, तो मैं तुमसे कभी भी शादी 
नहीं कर सकता। यह बिलकुल वैसे ही है जैसे तुमने मुझसे 
झगड़ा किया! 


॥00॥९5. 
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लूका 

तुम मेरे खिलाफ उनका किरदार ले रहे हो, न? 
4।९08 
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निकोला 


(शान्ति से। मैं हमेशा परिवार की कृपा पर आश्रित रहूँगा। 
जब मैं उनकी नौकरी छोड़ दूंगा और सोफिया में एक दुकान 
शुरू करूंगा, तो उनके द्वारा दिया गया मेरे व्यापार को संरक्षण 
मेरी आधी पूँजी होगा: उनका खराब शब्द मुझे बर्बाद कर 
देगा। 
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लूका 


तुममें कोई हिम्मत नहीं है। मैं उनको मेरे खिलाफ एक भी 
शब्द बोलने की जुर्रत करते देखना चाहूँगी! 


१॥00.8 
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निकोला 


[दया भाव से] मैं तुमसे और ज्यादा विवेक की अपेक्षा करता, 
लूका। लेकिन तुम युवा हो, तुम युवा हो! 
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लूका 


हाँ; और तुम मुझे इसके लिए बेहतर पसंद करते हो, है न? 
लेकिन मुझे परिवार के कुछ राज मालूम है जिन्हें कहने में 
उन्हें परवाह नहीं थी, क्‍योंकि मैं युवा हूँ। अगर उनकी मजाल 
है, तो उन्हें मुझसे झगड़ने दो! 


(॥00.8 
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निकोला 


[दयालु वरिष्ठता से] क्या तुम्हें मालूम है यदि वे तुम्हें इस तरह 
बातें करते सुन लेते हैं, तो वे क्या करेंगे? 


॥00॥९8. 
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लूका 
वे क्या कर सकते हैं? 
(॥८0५. 
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निकोला 


तुम्हें झूठ बोलने के लिए बरखास्त कर सकते हैं। उसके बाद 
तुम्हारी सुनाई गई कहानियों पर कौन विश्वास करेगा? कौन 
तुम्हें दूसरा रोजगार देगा? इस घर में कौन है जो फिर कभी 
तुम्हारे साथ बात करते हुए देखे जाने की हिम्मत करेगा? तुम्हारे 
पिता कितने समय तक अपने छोटे से खेत में रह सकेंगे? [वह 
अधीरता से अपने सिगरेट का सिरा फेंक देती है और उसपर 
पैर पटकती है] बच्ची: तुम्हें नहीं मालूम कि ऐसे बड़े लोगों 
का तुम्हारे और मेरे जैसे लोगों पर कितना नियंत्रण होता है 
जब हम उनके खिलाफ अपनी गरीबी से उबरने की कोशिश 
करते हैं। [वह उसके करीब आता है और अपनी आवाज नीची 
कर लेता है] मेरी तरफ देखो, दस साल से उनकी खिदमत 
में हूँ। क्‍या तुम्हें लगता है कि मुझे कोई राज नहीं मालूम? 
मुझे मालकिन के बरे में वे चीजें मालूम हैं जिन्हें वे हजार 
लेवस* के बदले भी मालिक को पता लगने नहीं देना चाहेंगी। 
मुझे उनके» बारे में वे चीजें मालूम हैं जिसे सुनकर मालकिन 
उन्हें छह महीने तक कुछ भी और नहीं सुनने देंगी, यदि मैंने 
उनको उनसे* कह दिया। मुझे रायना के बारे वे चीजें मालूम 
हैं जिससे उसका सर्जियस से विवाह टूट जायेगा यदि- 
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लूका 


52 [९५४०५-बल्गेरिया की मुद्रा। 
53 मालिक के 
54 मालकिन से 


86 


आलोक श्रीवास्तव 


[उसकी ओर तुरंत घूमते हुए। तुम्हें कैसे मालूम? मैंने तो तुम्हें 
कभी नहीं बताया! 
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निकोला 


[चालाकी से अपनी आँखें खोलते हुए। तो यह तुम्हारा छोटा 
सा राज है, न? मुझे लगा कि यह इसी तरह का कुछ होगा। 
खैर, मेरी सलाह मानो, और आदरपूर्ण रहो; और इससे कोई 
फर्क नहीं पड़ता कि तुम्हें क्या मालूम है या क्‍या नहीं मालूम 
है, तुम मालकिन को यह महसूस कराओ कि वे तुमपर अपनी 
जबान पर काबू रखने और परिवार की वफादारी से सेवा करने 
के लिए निर्भर कर सकती हैं। यही है जो उन्हें पसंद है: और 
इसी तरह तुम उनसे सबसे ज्यादा फायदा ले सकोगी। 


॥00॥05 


[५शं 5७४/०॥॥४8 5८0॥7]. ४0५ ॥9४९ [॥6€ 500| 09 
56/४४/॥, ।८००. 


लूका 


[भेदक घृणा से। तुम्हीरे पास एक नौकर की आत्मा है, 
निकोला। 
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१॥00/8 


[007[08८९7|५]. ४९५: (॥97'5 [06 5९८।॥९ 0० 5७९८८९५५॥ 
5€/४०९. 


निकोला 
(आत्मसंतुष्ट होकर] हाँ। नौकरी में यही सफलता का राज है। 


[8&0900 |#006078 ५शां। 3 ४४॥| ॥900॥९€ 00 3 ४४000९॥ 
0007 0५७6506 0॥ ॥॥6 |शीं, 5 ॥९3॥0.] 


[बाहर बायीं तरफ, चाबुक के मूठ से लकड़ी के दरवाजे पर 
ऊंची दस्तक सुनाई देती है।। 


४87६ ४06६ 0"0905. 
[0॥0! ।।0॥0 66! |४।८०।४! 
बाहर मर्दाना आवाज 

हेलो! हेलो वहाँ! निकोला! 
॥00॥९5. 

(95067 [240/( ॥0॥77 [॥6€ ५४३।! 
लूका 

मास्टर! लड़ाई से लौट आये! 
4।९08 


[१७००५]. ४५४ ५४000 00। [, ।090॥9, [06 ४४३॥५5 ०५९. णा 
शांत ४0७ 370 860 5077९ ॥65॥ ८एणाी66. [6 ॥७॥5५ 0५ 
॥770 4॥6 59/|6 ५३॥0.] 


निकोला 
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[जल्दी से। मेरी बात मानो, लूका, युद्ध ख़त्म हो चुका है। 
जाओ और थोड़ी ताज़ी कॉफ़ी ले आओ। [वह बाहर भागकर 
अश्वशाला के प्रांगण में जाता है।] 


॥00॥05 


[95 506 ५5 ॥॥6 ८०66 [20 370 (॥6 ८७०५ ७[20॥ (॥6 
99५, 900 ८७0765# ॥70 [06 ॥0056]. ४0७॥ ॥९५९।॥ [0५ 
76 500 0ए[ 3 56/५व7 ॥0 ॥6. 


लूका 

([कॉफ़ी पॉट और कपों को ट्रे पर रखते और उसे घर में ले 
जाते हुए। तुम कभी भी एक नौकर की आत्मा मुझमें नहीं 
डाल पाओगे। 


[४४]० ?€॥/(एाी ८00065 ॥077 ॥06 593/0|6 ५३०, 00॥09९० 
09५ ४४८०।७. ॥९ [5 3 ०0€९/७॥, ९१८८४४७।९, ॥$8॥09॥, 
७॥[00॥5॥60 ॥9॥ ०ए[ 300५ 50, #॥90७।/93|५ ७॥9॥7/070 ७५ 
€)१८८९.७ 35 0 #5 ॥00॥76 3॥0 ॥5 ॥7[00879706 ॥ |0८8| 
50८69, पा |५५४ ॥0५ 8/29|५ [0।295९06 ५शं [॥6 
॥09/% ॥9॥/ ७/॥८॥ [॥6 ४७४३॥ ॥95 (५5 07 7 35 8 
79॥ 0 ८०0॥752090९6॥0८९€ ॥ 5 0५/0. #8 (९५९ ०ए[[2।७९८॥९५ 
970757 ४/॥८ ॥॥76 52/४9॥ 3793८॥( ॥00560 ॥ 3॥ ॥6 
80|89/975 ॥35 [2५॥९९ ॥॥ ॥॥#/70प8॥ [॥6 ४४३; 0५ ॥6 [5 
00५005|५ 8।90 ॥0 06 ॥0776 389॥॥7.] 


[मेजर पेटकॉफ अभश्वशाला के प्रांगण से आते हैं, उनके पीछे 
निकोला आता है। वे लगभग 50 साल के हँसमुख, जोशीले, 
तुच्छ और असभ्य आदमी हैं, जो सिवाय अपनी तनख्वाह और 
स्थानीय समाज में अपने महत्व के, प्राकृतिक रूप से, 

महत्वाकांक्षाविहीन हैं, लेकिन बिलकुल अभी युद्ध द्वारा उनपर 
थोपे गए सैन्य ओहदे से बहुत खुश हैं जिसने उन्हें अपने कस्बे 
का प्रतिष्ठित आदमी बना दिया है। वीर देशभक्ति का बुखार, 
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जो सर्वियन हमले से सभी बल्गेरियन्स में जाग गया था, युद्ध 
के दौरान उनका सहायक था; किन्तु वह स्पष्ट रूप से घर 
लौटकर खुश हैं।] 

?हा।(077 


[20077078 70 (0९ 490|6 ५शं॥॥ ॥5 ४४॥|॥]. 87/९9[(वि5्र 0 
[6/6, €॥? 


पेटकॉफ 


(अपनी चाबुक से मेज की तरफ इंगित करते हुए] नाश्ता 
यहाँ बाहर, आंय? 


१॥८0.8. 


९5, 5॥. ]#6 ॥757/255 3॥0 [५५ २०४3 3५४6 |प5 80॥6 
॥. 


निकोला 
हाँ, श्रीमान। मालकिन और मिस रायाना अभी अन्दर गए हैं। 
?धा6077 


[#778 ७0५४॥ 370 90078 30|॥]. 560 ॥] 300 5०५ ।५८ 
८0776; 370 8९६ ॥॥6 50#06 65॥ ८०6९. 


पेटकॉफ 


[नीचे बैठते और एक रोल लेते हुए। अन्दर जाओ और कहो 
मैं आ गया हूँ; और मेरे लिए थोड़ी ताज़ी कॉफ़ी ले आओ। 


१॥८0।.8. 
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॥('5 ८0॥7778, 5॥. [[6 80९5 70 4॥6 ॥0056 ७०007. [00|९8, 
४शा। ॥65# ८०6९, 3 0!/९४7॥ ०५०, 3॥70 3 0/9॥0% 207|€ 
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निकोला 


वह आ रही है, श्रीमान। [वह घर के दरवाजे की ओर जाता 
है। लूका, ट्रे में ताज़ी कॉफ़ी, एक साफ़ कप, और एक ब्रांडी 
की बोतल के साथ उससे मिलती है। क्‍या तुमने मालकिन को 
बताया? 


।400॥९5. 

९5५: 5॥6'5 ८0॥78. 
लूका 

हाँ; वह आ रही हैं। 


[४८0]9 80९5 ॥0 ॥॥6 ॥0056. |00/(3 08॥85 ।॥6 ८र्णीा९6 
70॥6 490।6.] 


[निकोला घर में जाता है। लूका कॉफ़ी को मेज पर लाती हैं।] 
?हा।(0फ. 


४४९॥, [06 52/४9॥5 ॥9४५९॥" ॥७॥ 3४४३५ ५श/ं॥ ५0५७, ॥9५6 
7९४? 


पेटकॉफ 
खैर, सर्वियन्स तुम्हारे साथ नहीं भागे, क्‍या उन्होंने ऐसा किया? 
[00॥08. 
(०, 5. 


लूका 
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नहीं, श्रीमान। 

?धा।(0%7. 

व 5 ॥8॥#7 49४९ ४00७ 07।0५8#7 ॥8 50706 ०08॥93८? 
पेटकॉफ 

सही है। क्‍या तुम मेरे लिए थोड़ी कोन्याक& लाई हो? 
क्‍00॥९5 

[2५070॥78 7॥6 0076 07 4॥6 9/0|6]. ।।6/6€, 5. 

लूका 

[बोतल को मेज पर रखते हुए] यहाँ है, श्रीमान। 
?धा।(0%%. 

प॥5 ॥8॥. [[6 [2700॥5 50#76 ॥70 ॥5 ८र्णा6९८.] 
पेटकॉफ 

सही है। [वे थोड़ी अपनी कॉफ़ी में डालते हैं। 
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55 ८०४॥००-्रेंच ब्रांडी 
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[कैथरिन ने इस जल्द घड़ी में केवल एक बहुत ही उदासीन 
पहनावा पहना है, और अपने नंगे पैरों में टर्किश चप्पल के 
साथ, उसने लाल ड्रेसिंग-गाउन (जो एक समय बहुत शानदार 
था पर अब घिसा हुआ है) के ऊपर उसने बल्गेरियन एप्रन 
पहना है और एक रंगीन रुमाल उसके घने काले बाल के ऊपर 
बंधा है। इस सारी हालत में वह आश्चर्यजनक रूप से मनोरम 
और आकर्षक दिखती हुई, घर से बाहर आती है। लूका घर 
के अन्दर चली जाती है।] 


€#ा।नएछारा।ए६. 


५ 6९४॥ ?799|, ५शावां 3 5७[056 00/ ७५. [506 500]05 
0५४९।॥ ॥॥6 0930।९ 05 ८0४॥ 40 (55 ॥॥7.] ।49४९ 4॥6५ 
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कैथरिन 


मेरे प्यारे पॉल, यह हमारे लिए कितना बड़ा आश्चर्य है। [वह 
उसे चूमने के लिए उसकी कुर्सी के पिछले हिस्से पर झुकती 
है।। क्या उन्होंने तुम्हारे लिए ताज़ी कॉफ़ी लाई? 


?हा।0077%. 


९5, [09/(9'5 06€९॥ 00|0॥8 .€। 6. [#6 ४४३/'५ ०0५८. 
प6 7९४५ ४४३५ 587॥60 [॥#6९९€ ७४५५ 380 70 8५८॥४॥/65; 
706 06९८7/९€ 00।॥ 007॥ 30779 70 ७९॥070]॥726 ४४३५ 
55060 ५९५४९॥७०५. 


पेटकॉफ 


हाँ, लूका मेरी देखभाल कर रही थी। युद्ध ख़त्म हो चुका है। 
तीन दिन पहले ब्यूकरेस्ट में संधि पर हस्ताक्षर हो चुके हैं; 
और हमारी सेना को छुट्टी देने का आदेश कल जारी किया 
गया था। 
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(6७ा।६२॥५६ 
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कैथरिन 


[चमकती आँखों से उछलकर सीधी खड़ी होते हुए] युद्ध ख़त्म 
हो गया! पॉल: क्या तुमने ऑस्ट्रियन्स को खुद पर शांति कायम 
करने का दबाव बनाने दिया? 


?हा।007#7 
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पेटकॉफ 


[विनम्रतापूर्वक] मेरी प्रिय: उन्होंने मेरा मशविरा नहीं लिया। 
मैं क्या कर सकता था? [वह बैठ जाती है और उससे दूर 
घूम जाती है।। लेकिन बेशक हमने यह सुनिश्चित किया कि 
संधि गौरवशाली रहे। यह शांति की घोषणा करती है- 


(6ा।६२॥५६ 


[0"७7798९0]. 7९३८९! 


कैथरिन 
[प्रक्षुब्ध होकर] शान्ति! 


?हा।007#7 
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पेटकॉफ 


[उसे शांत करते हुए]-लेकिन दोस्ताना रिश्ते नहीं कायम 
करती: यह याद रखना। वे उसे इसमें डालना चाहते थे; लेकिन 
मैंने दबाव दिया कि उसे हटा दिया जाए। मैं और क्‍या कर 
सकता था? 


€#ा।नएहाराए६. 
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कैथरिन 


तुम सर्विया को राज्य में मिला सकते थे और राजकुमार 
एलेग्जेंडर को बालकन्स का सम्राट बना सकते थे। मैंने यही 
किया होता। 


?हा।007. 
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पेटकॉफ 
मुझे इसमें बिलकुल भी संदेह नहीं है, मेरी प्रिये। लेकिन तब 
मुझे पहले पूरी ऑस्ट्रियन साम्राज्य को वश में करना पड़ता; 
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और इसने मुझे तुमसे काफी लम्बे समय तक के लिए दूर रखा 
होता। मुझे तुम्हारी बहुत याद आ रही थी। 


(७ा।६२॥५६ 


[6॥९॥70078]. 0॥! [9.९0८0९५ ॥6॥/ ॥9॥0 ०र€ि८टॉ07976|५ 
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कैथरिन 


[नरम पड़ते हुए। आह! [ख्रेहपूर्वक अपने हाथ से उसके हाथ 
को दबाने के लिए मेज के पार फैलाते हुए।] 


?धा।(0%7. 

+90 ॥0५४0 ॥9४५€ ५0५ 0९€॥, ॥7५9 (९३॥? 
पेटकॉफ 

और तुम कैसी रही हो, मेरी प्रिये? 
€&७॥7#+६१२॥५६. 

0॥, ॥7५9 ५5५७४| 50॥6 [॥॥/0985, (॥9'5 3॥. 
कैथरिन 


ओह, मुझे हमेशा की तरह गले की खराश थी। बस इतना 
ही है। 


?हा॥0077 


[शा ८00४ं८ा07], ॥#90 ९०000९5 ॥07 ४४३५॥॥8 ५0५ 
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पेटकॉफ 


96 


आलोक श्रीवास्तव 


[विश्वास से) यह अपना गला रोज धोने की वजह से होता 
है। मैंने तुम्हें अकसर ऐसा बताया है। 


€#ा।नएछारा।ए६. 


(४0॥5५2॥56, ?3७|! 


कैथरिन 
बकवास है, पॉल! 
?६760#7 
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पेटकॉफ 


[अपनी कॉफ़ी और सिगरेट लेते हुए। मुझे इन नयी प्रथाओं 
में बहुत ज्यादा दूर जाने पर विश्वास नहीं है। यह सारी धुलाई 
सेहत के लिए अच्छी नहीं हो सकती है: यह प्राकृतिक नहीं 
है। फिलिपोपलिस में एक इंग्लिशमैन था जो हर सुबह जब 
वह उठता था तो खुद को ठन्डे पानी से हर जगह भिगो लिया 
करता था। घृणित! यह सब अंग्रेजों से आता है: उनकी 
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आबोहवा उन्हें इतना गंदा बना देती है कि उन्हें हमेशा खुद 
को धोते रहना पड़ता है। मेरे पिता को देखो: उन्होंने अपनी 
जिंदगी में एक बार भी सत्रान नहीं किया; और वे, बल्‍्गेरिया 
के सबसे स्वस्थ आदमी, अट्टानबे साल तक जिन्दा रहे। मुझे 
अपनी पदवी को रखने के लिए हफ्ते में एक बार अच्छे से 
धुलाई करने से कोई ऐतराज नहीं है; लेकिन एक बार रोज 
करना, इस चीज को बेहूदी पराकाष्ठा तक ले जाना है। 


(6ा।नएछाराए ६. 


00७ 36 3 77व4॥9॥ वा ॥69॥7 57||, ?280७।|. | ॥0|06 ५0७ 
0९॥3५४९९ ५00७॥5५९[ 0९60/6 3॥ (॥056 २७५७ ४॥ 0०ग0€॥5५. 


कैथरिन 


तुम अभी भी दिल से एक असभ्य हो, पॉल। मैं आशा करती 
हूँ तुमने उन रशियन अधिकारियों के सामने खुद को अच्छे 
से पेश किया होगा। 


?हा।007%. 


| (06 7५ 065. | 00/( ८व7९ 40 ।€ (0९॥ |00५ (व ५४९ 
90 3 ॥0॥3॥/५. 


पेटकॉफ 


मैंने अपनी पूरी कोशिश की। मैंने उन्हें यह बताने का ख्याल 
रखा कि हमारे पास एक पुस्तकालय है। 


€#ा।नएछाराए ६. 


जि; 7 ४0५ तांत/776॥ (शा एव ५४४९ ॥9५6९ 9॥ ९|९८॥।।८ 
06|॥ ॥ ॥? | ॥9५४९ ॥90 0॥6 [५ ७०. 


कैथरिन 
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आह; पर तुमने उन्हें नहीं बताया कि हमारे पास उसमें बिजली 
वाली घंटी है? मैंने एक लगवाई है। 


?धा।(0%7. 

४४४४५ 27॥ ९|९८४८ 0९॥? 
पेटकॉफ 

बिजली वाली घंटी क्‍या होती है? 
(<७॥#+६१२॥५६. 


॥४00७॥0फ00 3 2५07; 50707९0/88 ॥॥/॥65 ॥ ॥6 |[0॥९॥; 
3॥0 ॥॥९0॥ ४४९८०।३ ८०0॥7065 ७०. 


कैथरिन 


आप एक बटन को छूते हैं; किचन में कुछ टनटनाटा है; 
और फिर निकोला आता है। 


?धा।(0%7. 

४४७0५ ॥0०07 500५७ 00। ॥॥7? 
पेटकॉफ 

उसके लिए चिल्ला क्‍यों नहीं लेते? 


€#ा।नएछारा।ए६. 


(ाशं॥260 [020|0।2 ॥2४९€॥ 5॥0 थां 00/ ॥॥6॥ 56/५४8॥5. |।'५४€ 
|९४॥7 (2 ४७/॥॥९€ ५0५७ ४४९४९ १४४७४. 


कैथरिन 


सभ्य लोग अपने नौकरों को बुलाने के लिए कभी नहीं चिल्लाते 
हैं। मैंने इसे तब सीखा जब आप बाहर थे। 
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?हा।(0077. 
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पेटकॉफ 

खैर, मैं भी तुम्हें कुछ बताता हूँ जो मैंने सीखा है। सभ्य लोग 
अपनी धोई गई चीजों को बाहर सूखने के लिए नहीं डालते 
हैं जहाँ मेहमान उन्हें देख सकें; इसलिए तुम्हारे लिए बेहतर 
होगा कि उन सब को [झाड़ियों पर कपड़ों की ओर इशारा 
करते हुए। कहीं और रखवा दो। 


€6ा।नएहाराए ६. 


0॥, [॥975 32500, 299७|: | 8007 0९॥९४९ ॥23॥५ ॥श760 
[2९0|0।6 ॥0॥06 5५७८॥ ॥॥85. 


कैथरिन 


ओह, यह बेहूदा है, पॉल: मुझे यकीन नहीं है कि वास्तविक 
प्रतिष्ठित लोग ऐसी चीजों पर गौर करते हैं। 


[50006076 5 ॥९9/06 |0८0॥78 2 [॥6 590|९ 89॥65५.] 


[किसी को अश्वशाला के फाटकों पर दस्तक देते सुना जाता 
है।। 


?8ा।(0077. 
व॥९6॥९'५ 56/805. [50000॥8.] ।0॥0, |४॥८०।४! 


पेटकॉफ 
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यह सर्जियस है। [चिल्लाते हुए। हेलो, निकोला! 
€७॥#+६१२॥५६. 

0॥, 0077 5॥0 थां, 290७|: ॥ ॥९3॥|५ 57" ॥06. 

कैथरिन 

ओह, चिल्लाओ मत, पॉल: सचमुच यह अच्छा नहीं लगता। 
?धा।00%7. 

805॥#! [+6 50005 [0५006 ॥॥93॥ /2९0।/6.] |४८०।४! 
पेटकॉफ 


बकवास! [वह पहले से भी ज्यादा ऊंचे स्वर में चिल्लाता है। 
निकोला! 


4।९0/8 

[90]|2९9॥78 2 [6 ॥0५056€ ७०00/]. ४९५, 5. 
निकोला 

[घर के दरवाजे पर प्रकट होता है| जी, श्रीमान। 
?धा।(0%7. 


5 9]07 59/9॥77[ 0[॥8 ॥॥#0७॥0 [॥5 ४७४७५: 
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पेटकॉफ 


अगर वह मेजर सैरेनॉफ है, तो उन्हें घुमाकर इस रास्ते ले 
आओ। [वह नाम का उच्चारण दूसरे शब्दांश पर दबाव देते 
हुए कहता है- सैरा-नॉफ | 
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३॥८06. 
९५, 5॥. [6 8065 ॥00 ॥6 5790|6 ५9॥0.] 

निकोला 

जी, श्रीमान। [वह अश्वशाला के प्रांगण में चला जाता है। 
?हा(077. 


४00७ ॥7प59॥९ 0 ॥॥, ॥॥9 0९३॥, धाएं। २॥93 49|९65 ॥7 
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[/0770078 ॥॥7--0४6/ ॥॥9 ॥९930, ॥॥॥0 ५०0५. 


पेटकॉफ 


तुम्हें उससे बात करनी होगी, मेरे प्रिय, जब तक कि रायना 
उसे हमारे हाथों से नहीं ले लेती। वह अपनी पदोन्नति न किये 
जाने के लिए, मुझे उबाकर मेरी जान निकाल देता है। तुम 
याद रखो, यह मेरे सिर के ऊपर से जाता है। 


€#ा।नएछाराए ६. 
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कैथरिन 


जब वह रायना से विवाह करेगा, तब निश्चित तौर पर उसकी 
पदोन्नति करनी होगी। इसके अलावा देश में जोर दिया जाना 
चाहिए कि इसका कम-से-कम एक स्थानीय जनरल हो। 


?हा।0077. 
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7॥6 5॥8॥#76570 ८0७॥0 6 0० [07070007 पथ! ५४९ व6 १५९ 
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पेटकॉफ 


हाँ, जिससे कि वह रेजिमेंट्स की बजाय सभी ब्रिगेडों** को 
गँवा सके। इसका कोई लाभ नहीं है, मेरी प्रिये। उसकी पदोन्नति 
की तनिक भी संभावना नहीं है जब तक कि हमें बिलकुल 
यकीन नहीं हो जाता कि शान्ति स्थाई होगी। 


१॥00.8 
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निकोला 


[फाटक पर जोर से कहते हुए। मेजर सर्जियस सैरेनॉफ! [वह 

घर में जाता है और शीघ्र एक तीसरी कुर्सी के साथ लौटता 
है, जिसे वह मेज के पास रख देता है। फिर वह वापस चला 
जाता है।] 
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[मेजर सर्जियस सैरेनॉफ (जो रायना की के कक्ष की तस्वीर 
की मूल-प्रति है) शारीरिक मजबूती, भारी जोश और एक 


04 


आलोक श्रीवास्तव 


बेकाबू पर्वतारोही मुखिया की अतिसंवेदनशील कल्पना वाला 
एक लम्बा, रूमानी ढंग से रमणीय आदमी है। लेकिन उसकी 
उल्लेखनीय व्यैक्तिक विशिष्ठटता एक ख़ास तरह से सभ्य जैसी 
है। बाहरी किनारों पर सुस्पष्ट उठे हुए भागों के इर्दगिर्द एक 
रैम्स-हॉर्नस्स”” के घुमाव-सी मुड़ती, उसकी थौं्रें की मेंकः8; 
उसकी ईर्ष्या पैदा करने वाली सावधान आँखें: विरोधपूर्ण ढंग 
से ऊंची नासिका-अग्रःः और विशाल नासिका-हिद्र० के 

बावजूद उसकी पतली, पैनी और ब्रोधनीय नाक; उसकी 

निश्ष्यपरर्ण ठुज्जी एक पेरिस के सेलॉन« में अनुपयुक्त नहीं 

लगेगी«। संक्षेप में, उस चालाक, कल्पनाशील असभ्य& के 
पास एक तीक्ष्ण विवेचनात्मक बौद्धिक क्षमता है, जिसे बालकन्स 
में पश्चिमी सभ्यता के आगमन ने तेज सक्रियता में डाल दिया 
है। और परिणाम पूरी तरह वही है, जिसे 49वीं सादी की 
विचारधारा ने इंग्लंड में पैदा किया था: अर्थात्‌ बाइरनिस्म७। 


57 १०॥॥'५ ॥0॥-नर बकरी का सींग 

58 शा8९-उभरा हुआ भाग 

59 8॥08०- इंसानी नाक का हड्डीदार ऊपरी मेंड़।. 
60 |३०५४॥-नाक का छेद 


6 79॥/5 59|॥०॥-पेरिस की ललित कला अकैडमी (/८०७७६॥॥९८ ७९५ 
8९३५/०/४४५) में आयोजित होने वाली कला प्रदर्शनी। यह 8वीं और 
49वीं शताब्दी के बीच पश्चिमी देशों का सबसे बड़ा कला-उत्सव हुआ 
करता था। 


562 उसकी भौंहों का घूमा हुआ उभार, उसकी आँखें, उसके नाक 
की बनावट, उसकी ठुड्डी, पेरिस की कला अकैडमी में प्रदर्शित किये 
जाने लायक है। 


53 सर्जियस 
54 8५/0॥757-बाइरन की रचनाओं के प्रति सराहना का भाव। 
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हथियार और आदमी 


अपने काल्पनिक आदर्शों की बराबरी करने में, अपनी लगातार 
उसफलता के विषय में, न सिर्फ अन्य लोगों के, बल्कि अपने 
बारे में सोचने से; इंसानियत के ग्राति उसकी परिणामस्वरूपी 
तिरस्कारपूर्ण घप्रणा से; अपने आदर्शों को पूरी तरह यह्ही यानने 
की नादान विक्षय्शीलता और उन्हें5 नकारने वाली ढ्वनिया की 
अयोग्यता से; तुच्छ निराशा के दंश से (जिसे इंसानों के बीच 
बिताई की गई हर घड़ी उसकी अचूक तेज निगाहों में लाती 
है) होने वाली उसकी छटपटाहट और ॥िरस्कार से उसने आधा 
दुखपूर्ण-आधा व्यंग्यात्मक रंग-ढंग, रहस्यमय उदासी, एक 
विचित्र और 4यानक इविह्ञरर का संकेत (जिसने उसके लिए 
सिवाय न ख़त्म होने वाली ग्लानि के कुछ नहीं छोड़ा है) को 
प्राप्त कर लिया है, जिससे बाइत्ड हैरत्क« ने उसके 

समकालीन अंग्रेजों की दादियों-नानियों को मंत्रमुग्ध कर दिया 
था*। कुलमिलाकर यह स्पष्ट है कि रायना का आदर्श नायक 
यहाँ अथवा कहीं भी नहीं है। कैथरिन (अपनी बेटी रायना की 
अपेक्षा) बहुत मुश्किल से कम उत्साहयुक्त है, और अपने 


6 उन आदर्शों को 


5८ यह लॉर्ड बाइरन ([0/0 8५/0॥) द्वारा रचित वृहद्‌ कविता "चाइल्ड 
हैरल्ड का तीर्थाटन" ((॥॥४९ ॥9/00'5 2॥8/॥#79386) का उल्लेख है, 
जिसमें एक संसार से ऊबा हुआ नवयुवक जिन्दगी के आनन्द और 
मौजमस्ती से निर्मोही होकर दूर देशों में मन को बहलाने जाता है। 


४ अपने आदर्शों तक पहुँचने की कोशिश में असफलता, इंसानियत 
के प्रति घृणा, अपने आदशों पर विश्वास, दुनिया की अयोग्यता और 
निराशा से होने वाली छटपटाहट और अपमान से, सर्जियस ने, दुःख 
और व्यंग्य का मिलाजुला रंग-ढंग, उदासी और डरावने इतिहास का 
संकेत देने वाले व्यक्ति जैसे गुणों को प्राप्त कर लिया था। इन्हीं गुणों 
से चाइल्ड हैरल्ड ने सर्जियस की दादी-नानी की उम्र की अंग्रेज 
महिलाओं को प्रभावित किया था। 
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उत्साह को दिखाने में कहीं कम संकोची है*। पेटकॉफ उसके 
बारे में बतंगड़ बनाने के लिए सुस्पष्ट रूप से कम रुझान रखता 


है।»] 
के द्वारा, 


?धा।(0%7. 

|6/6 3॥९€३०५, 5९8895५. 690 40 5९९ ५०५! 

पेटकॉफ 

अभी से यहाँ पर, सर्जियस। तुम्हें देखकर अच्छा लगा! 
€७॥#+६१२॥५६. 

५ ७९४॥ 56895 [[506 ॥005 0७ 0077 ॥6॥/ 9/05.] 
कैथरिन 

मेरे प्रिय सर्जियस! [वह अपने दोनों हाथों को बढ़ा लेती है।] 
567२605५ 


[05908 [॥6॥ ५श।॥ 5८७[2५॥०५७५ 89॥9707५]. ४५ (९४। 
70॥6॥, ॥ | ॥]99४ ८७॥ ४०0५७ 50. 


सर्जियस 
[उन्हें सिद्धांतवादी शिष्टाचार से चूमता है] मेरी प्रिय माँ! अगर 
मैं आपको ऐसे बुला सकता हूँ?। 


68 कैथरिन सर्जियस के प्रति रायना के जितना या रायना से ज्यादा 
उत्साह रखती है और रायना से भिन्न, वह अपना उत्साह दिखाने में 
संकोच नहीं करती है। 


59 पेटकॉफ सर्जियस को ज्यादा भाव नहीं देता है। 
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हथियार और आदमी 


?ा॥।0077 


[0॥॥५]. ४४0006/-॥-।9५५, 56/8[05; ॥॥00॥6/-॥-।9४५! 5 
00५७0, 300 ॥9५४€ 50॥76 ८र्णा6९८. 


पेटकॉफ 


[रूखेपन से) सासू-माँ, सर्जियस। सासू-माँ! बैठ जाओ, और 
थोड़ी कॉफ़ी लो। 


56726।05. 


प॥#9॥॥ ५0७, ॥076 क्‍0। ॥6. [।€ 865 3४४७५ ॥077 (॥6 
90।|6 ५शं0 3 "षवां। 05909356 0/ ?€९०एण 5 शा]|0970श7( 
0क्‍॥, 370 [2055 ॥5€[ ५शां॥ ८005९005 8/3९०6 3895 
7॥8|9॥ 0[6 57605 ।९90॥78 40 4॥6 ॥00५6.] 


सर्जियस 


आपका शुक्रिया, मुझे कुछ नहीं चाहिए। [वह पेटकॉफ द्वारा 

उस कॉफ़ी के लुफ्त लिए जाने से मेज से कुछ चिढ़कर दूर 

चला जाता है और खुद को घर की तरफ ले जाने वाली सीढ़ियों 

हे रेलिंग” के खिलाफ जानबूझकर शोभा से खड़ा कर लेता 
] 


€#ा।नएहाराए ६. 


४00७ 00 5७.0९॥0--5[0।200[0. ॥#6 ८७॥॥|298॥ 935 
॥7[07/0४20 ५०0५७. ६४९/५४००७५ ॥6॥€ |5 7॥90 3020 था ५0५. ४४८ 
४४/९॥९ 3॥ ५ञ|७ भशंधा शा॥५59357 300प एवा 
98॥06॥#7 ८३४७॥५ ८॥॥86. 


70 आपको इस बात से ऐतराज नहीं है यदि मैं आपको माँ बुलाओं। 
7 ए०-लोहे अथवा लकड़ी की छड़। 
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कैथरिन 


तुम उत्कृष्ट-शानदार दिख रहे हो। अभियान ने तुम्हें सुधार दिया 
है। यहाँ हर कोई तुम्हिरे लिए पागल है। उस अअभ्वारोही सेना 
के भव्य हमले के उत्साह से हम सभी बेकाबू हो गए थे। 


56726805 


[५श/ंध॥ 8/9५९ ॥07%५]. ४ध90४॥/77: | ४४३५ ॥6 ८/७0॥९ 970 ॥॥6 
83५४९ 07%9 ॥॥9/% ॥९[0 ५४४०7. 


सर्जियस 


[गंभीर विडम्बना के भाव से। मैडम: यह मेरी सैन्य प्रतिष्ठा 
का पालना और कब्र थी। 


€#ा।नएहारा।ए६. 


|।0५४ 502 


कैथरिन 
ऐसा कैसे है? 
587605. 


| ४४00 [॥6 097|€९ [06 ४४/008 ४४३५ ४४॥९॥ 0७॥ ४४000॥% 
रि५55व9॥ 8९॥6/9|5 ४४९/९ ॥0908 # ॥॥6 ॥8॥#77 ४४७५. #97 
७|056 6 [2।905, 30 ४४/0५७॥060 (॥९॥ 5९।-९५९९॥7. 
ब५४० ० शाशां। 200076|5 80 (श॥ ॥९8॥76775 00४९€॥ 093८९ 
07॥6 ८07/66 [27#70]0।65 ० 506॥#0॥0 ४४३/३॥९. [॥४४० 
79]0-80767/3|5 80 |0॥€व 50॥|५ १८८०0॥078 ॥0 
॥7709/% ९४५५९. [#056 4४४० ८000॥6|5 व7/6 ॥0५ 
79]07-8076/3।|5; 300 | 387 57| 3 5॥7|0।९€ ॥9]0[. 


सर्जियस 
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मैंने लड़ाई को गलत तरीके से जीता जब हमारे योग्य रशियन 
जनरल उसे सही तरीके से हार रहे थे। इसे उनकी योजना 
बिगड़ गई और उनका आत्म-सम्मान आहत हो गया। उनके 
दो कर्नलों ने वैज्ञानिक संघर्ष के सही सिद्धांतों के आधार पर 
अपनी रेजिमेंट का पलायन करवाया। सैन्य शिष्टाचार के सख्त 
पालन में दो मेजर-जनरल मारे गए। वे दोनों कर्नल अब 
मेजर-जनरल हैं; और मैं अभी भी सिर्फ एक साधारण मेजर 
हूँ। 

८/शमष्ारापह, 


00 509॥ ॥0॥#609॥/॥ 50, 568095. [#6 ४४0०॥९7॥ 3॥९ 07 
४0०७॥ 506; 370 [॥6५ ५४४॥ 5९९ (॥० ]५५४८९ 5 ७006 ५४0५. 


कैथरिन 


तुम ऐसे नहीं रहोगे, सर्जियस। औरतें तुम्हारी तरफ हैं; और 
वे यह देखेंगी कि तुम्हारे साथ न्याय हो। 


56726।05. 


॥5700 |806. | ॥9४€ 0॥।५ ४४४९७ 00/ [॥6 0९30९ 70 5९॥0 
॥ ॥79 ॥658/9370॥. 


सर्जियस 


बहुत देर हो चुकी है। मैं अपना इस्तीफ़ा देने के लिए सिर्फ 
शांति का इंतजार कर रहा था। 


?हा॥।007#7 


[0॥0/|0॥8 ॥5 ८५७ ॥ ॥5 व्ा26€70९7]. ।0प५॥ 
#658॥90॥! 


पेटकॉफ 


(अपने आश्चर्य से अपना कप गिराते हुए] तुम्हारा इस्तीफा! 
440 


आलोक श्रीवास्तव 


€#ा।नएछाराए ६. 


0॥, ५0७ ॥प5 ५श/॥०॥३५७  [! 


कैथरिन 
ओह, तुम्हें इसे वापस ले लेना चाहिए! 
5६7605 


[५शंध ॥250|006, ॥24507९0 €॥॥|209355, /00॥78 ॥5 
8/॥75]. | ॥2४९/ ४श४॥७॥३५! 


सर्जियस 


[हृढ, संयमित दबाव से, अपनी भुजाओं को मोड़ते हुए] मैं 
कभी वापस नहीं हटता हूँ! 


?हा॥007#7 


[५९)८९०]. ४०५७४ ५४॥०0 ८0५।७ ॥9५९ 5५|000560 ५0५७ ५४४९/९ 
8078 70 ७0 5५८॥ 3 (॥॥8? 


पेटकॉफ 


[परेशान होते हुए) अब कौन यह सोच सकता था कि तुम 
एक ऐसी चीज करने वाले हो? 


567/२6।05 


[५श/ं४ ॥6]. ६४७९/४०॥९ एव (06९५४ ॥6. 8५ शा0०५8॥ ९णा 
77५5९[[ 970 ॥7५ उरगं5. 40५४ 5 रि9॥9; 3॥0 ४४/॥९॥८ [5 
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सर्जियस 


444] 


हथियार और आदमी 


[आवेश से। हर कोई जो मुझे जानता है। लेकिन मेरी और 
मेरे मामलों की बात बहुत हुई। रायना कैसी है; और रायना 
कहाँ है? 
२/॥॥५५ 
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रायना 


(अचानक घर के किनारे से होकर आती हुई और पथ में सीढ़ी 

के ऊपर खड़ी होकर] रायना यहाँ है। [जब वे सब उसे देखने 
के लिए घूमते हैं तो वह एक आकर्षक मिसाल लगती है। उसने 
एक पीलापन लिए हरे रंग का रेशम का अंतर्वस्त्र पहना है, 
जो सोने की कढ़ाई वाले पतले एक्लू कैनक्स* की बाह्वस्त्र 
से ढँका है। सिर पर उसने सोने के काम” वाली एक अच्छी 
फ्रीजियन टोपी पहन रखी है। सर्जियस, एक ख़ुशी की चीख 
से आवेगी होकर उससे मिलने जाता है। वह अपना हाथ बढ़ाती 
है: वह एक शूरवीर की तरह अपने एक घुटने पर गिर जाता 
है और उसे चूमता है।] 


72 ६७५ ८०॥५३५-पीलापन लिए धूसर भूरे रंग का कपड़ा 
73 50।0 ४॥५९|-जिसमें सोना बुना गया हो। 
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?ा।007#7 


[950640 (०४॥6॥॥6, 0९807॥8 ५४४ [29/2779| [0।06]. 
267५, 577॥? 506 9।४४३५५ 9|0[229/5 2 ॥6 #8/# 
॥000श. 


पेटकॉफ 


[अभिभावकीय गर्व से दमकते हुए एक तरफ कैथरिन से] 
खूबसूरत, है न? वह हमेशा सही क्षण पर प्रकट होती है। 


(6७ा।६२॥५६ 


[#7[08/९2॥५]. ४९५: 506 ॥50675 00 [. [5 ॥ 
3007॥93/0|6 ॥937/[7. 


कैथरिन 


(अधीरता से) हाँ: वह इसके लिए कान लगाए सुनती रहती 
है। यह एक खराब आदत है। 


[5/805 |€३७५ १०४3 [0/४४9॥0 ५शॉं॥ 5[0।200स्‍0 89||97॥/%, 
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[सर्जियस रायना को शानदार शिष्टाचार से आगे ले आता है, 

जैसे वह एक रानी हो। जब वे मेज पर आते हैं, वह सिर 

को हलका-सा झुकाकर उसकी ओर घूमती है; वह नमन करता 

है; और इस तरह वे अलग हो जाते हैं, वह अपनी जगह 

व आता है और वह अपने पिता की कुर्सी के पीछे चली जाती 
॥ ७] 


२8।॥७४ 
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[500.॥78 3॥0 [05578 ॥6/ 7॥6]. 0683॥ [॥6/! 
४४९॥८०॥॥९ ॥0776! 


रायना 


[झुकते और अपने पिता को चूमते हुए] प्रिय पिताजी! घर 
में स्वागत है! 


?हा॥।007#7 


[0०20778 ॥९/ ८॥९€९॥]. ४५ ॥॥€ [0९४ 8. [।6 (55९5 ॥6॥; 
5॥6 80९540 ॥॥6 ८ाधा शी 0५ ४९०।३ 0 56/805, 370 
55 0५४॥.] 


पेटकॉफ 


[उसके गाल थपथपाते हुए] मेरी नन्ही प्यारी बच्ची। [वह उसे 
चूमता है; वह निकोला द्वारा सर्जियस के लिए छोड़ी गई कुर्सी 
पर जाती है, और बैठ जाती है।] 


€७॥0#+६१२॥५६. 

#0 50 ५0४7९ ॥0 ।0786॥# 3 50[00/॥, 568[05. 

कैथरिन 

और इसलिए तुम अब और एक सैनिक नहीं हो, सर्जियस। 
557२605. 
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९४९/, 00 309 3०८०0७॥६ #8॥7 ॥॥ 0॥ €१७३४।| (९€॥॥॥5. ६॥, 
(ध४]0! 


सर्जियस 


मैं एक सैनिक अब और नहीं हूँ। मेरी प्यारी मैडम, सैनिकगीरी 
एक कायर की, जब आप शक्तिशाली हो तो निर्दयतापूर्वक 
हमला करने की और जब आप कमजोर हों तो खतरे के मार्ग 
दूर रहने की, कला है। यही सफल लड़ाई का सारा रहस्य 
है। अपने दुश्मन को प्रतिकूल परिस्थिति में पहुँचा दो; और 
कभी, किसी भी वजह से, उससे बराबरी की शर्तों पर लड़ाई 
मत करो। है न, मेजर! 


?हा।0077%. 


वब९५४ ४४०५७।व४॥" |€ ७५ 79९6 9 थि। 5970-0|0 68#70 ०0. 
|0५४४/९४९॥, | 5७|00056 50]006॥॥8 ॥935 00 06 3 [7906 ॥॥९€ 
3॥9 00#6 ॥॥906. 


पेटकॉफ 


वे हमें कभी भी एक सही खरी लड़ाई नहीं करने देंगे। हालांकि, 
मुझे लगता है सैनिकगीरी को भी किसी अन्य व्यवसाय की तरह 
एक व्यवसाय होना चाहिए। 


56726।05. 
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सर्जियस 
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बिलकुल। लेकिन मेरी एक व्यवसायी की तरह सफल होने की 
कोई महत्वाकांक्षा नहीं है; इसलिए मैंने कैप्टन के उस बैगमैन“ 
की सलाह मान ली है, जिसने पीरोरः हमारे साथ कैदियों की 
अदला-बदली का समझौता किया था और इसे छोड़ दिया है। 


?हा।(007%. 


पशाग, पाता 5५४५५506॥0५? 568[095: ।५९ ०स्‍९॥ [00५8॥0 
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7056 ॥0/565. 


पेटकॉफ 


क्या, उस स्विस आदमी की? सर्जियस: मैंने तब से उस 
अदला-बदली के बारे में कई बार सोचा है। उसने उन घोड़ों 
के मामले में हमें ठग लिया। 


56726।05. 
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सर्जियस 


74 89879॥-एक व्यक्ति जो किसी की तरफ से रिश्वत का लेन-देन 
करता हो। 


75 9०९९/०-एक जगह का नाम 
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निश्चित रूप से उसने हमें ठग लिया। उसका पिता एक होटल 
और भाड़े के अस्तबल* की देखरेख करता था; और उसका 
अपना पहला कदम भी घोड़ों के लेनदेन के ज्ञान की वजह 
से ही था। [बनावटी उत्साह से। आह, वह एक सैनिक था-हर 
इंच से एक सैनिक था! अगर सिर्फ मैंने अपनी रेजिमेंट को 
खतरे में ले जानो की बजाय, उसके लिए घोड़े खरीदा होता, 
तो मैं अभी एक फील्ड-मार्शल होता! 


€6ा।नएहाराए६. 


0 5४४55? ५४॥४४ ४४३५ ॥6 6078 ॥ 4॥6 5९/५9॥ 3/॥7५? 


कैथरिन 
एक स्विस? एक सर्वियन सेना में वह क्‍या कर रहा था? 
?हा(07. 
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पेटकॉफ 


निश्चित रूप से एक स्वयंसेवक था-जो अपने पेशे को बचाने 
का इच्छुक था। [दबी हुई हँसी से। अगर हमें इन विदेशियों 
ने नहीं दिखाया होता कि इसे कैसे करना है तो हम लड़ना 
शुरू नहीं कर पाए होते: हमें इसके बारे में कुछ भी नहीं 


76 |४९/५-५३॥।९-घोड़ों का अस्तबल जहां घोड़ों के मालिक अपने घोड़ों 
के रख-रखाव के लिए साप्ताहिक या मासिक शुल्क देते हैं। 
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मालूम था; न ही सर्वियन्स को मालूम था। हे ईश्वर, उनके 
बगैर कोई लड़ाई नहीं हुई होती। 


२8।॥७४. 


506 [[6॥/6 90५ 5५४55 006/5 ॥ [॥6 5९/५9॥ /४॥7॥४? 
रायना 

क्या सर्वियन सेना में कई स्विस अधिकारी हैं? 
?धा।(0%7. 
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पेटकॉफ 


नहीं-सभी ऑस्ट्रियन्स है, जैसे हमारे सभी अधिकारी रशियन्स 
हैं। यही एकलौता स्विस था जिससे मेरा सामना हुआ। मैं कभी 
भी किसी स्विस पर भरोसा नहीं करूंगा। उसने हमारे साथ 
ठगी की-उसने हमें दो सौ बेकार थके हुए घोड़ों के बदले 
उसे पचास तगड़े आदमियों को देने के लिए छल-कपट किया। 
वे (घोड़े) खाने-योग्य भी नहीं थे! 


56726।05. 
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हम उस पक्के सैनिक के हाथों में दो बच्चे थे, मेजर: केवल 
दो मासूम छोटे बच्चे। 


२०8।७४. 

४४॥० ४४७५ ॥6 ॥|९९? 

रायना 

वह कैसा था? 

€७॥#+६१२॥५६. 
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कैथरिन 

ओह, रायना, कितना बेवकूफी भरा सवाल है! 
556२605. 
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सर्जियस 


वह लिबास में व्यापारिक यात्री की तरह था। उसके जूतों तक 
पूंजीवाद था। 


?हा॥007#7 
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[दाँत दिखाते हुए। सर्जियस: कैथरिन को वह अजीब कहानी 
सुनाओ जो उसके दोस्त ने उसके बारे में बताई थी-कि वह 
सलीवनिट्ज़ा की घटना के बाद कैसे बच निकला। तुम्हें याद 
है?-जो उसके दो महिलाओं द्वारा छिपाए जाने के बारे में थी। 


56/२6।05 
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सर्जियस 


[एक कट व्यंग्यात्मकता से। ओह, हाँ, काफी रोमांचक थी। 
वह बिलकुल उसी तोपखाने की इकाई में नियुक्त था जिसपर 
मैंने इतने गैर-पेशेवर तरीके से हमला किया था। एक पूर्ण सैनिक 
होने की वजह से, जब हमारी अभश्वारोही सेना उसके करीब 
पहुँची तो वह भी उन बाकी लोगों की तरह भाग गया। उनके 
ध्यान से बचने के लिए, उसने किसी देशभक्त युवा बल्गेरियन 
लेडी के कक्ष में शरण लेने का अच्छा स्वाद चखा। युवा लेडी 
उसके प्रभावित करने वाले व्यापारिक यात्री के आचरण से 
मंत्रमुग्ध हो गई थी। उस (युवा लेडी) ने बहुत शीलवान होकर 
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उसकी एक घंटे या कुछ वैसे ही समय तक खातिरदारी की 
और फिर अपनी माँ को बुलाया वर्ना उसका आचरण युवतियों 
के आचरण-विरुद्ध लगता। बूढी लेडी भी उतनी ही मंत्रमुग्ध 
हो गई; और फिर शरणार्थी का वेष बदलकर, सुबह होने 
पर घर के मालिक (जो युद्ध में बाहर गया था) के एक पुराने 
कोट में, अपने रास्ते भेज दिया गया। 


२8।॥७४ 


[58 ५शा। ॥9९९6 596॥7655]. ४0७॥ ।॥€ ॥ [॥6 ८७॥॥|0 
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रायना 


[सुस्पष्ट वैभव से उठते हुए] शिविर में तुम्हारी जिंदगी ने तुम्हें 
अशिष्ट बना दिया है, सर्जियस। मुझे नहीं लगता कि तुमने 
(पहले) ऐसी कहानी मेरे सामने दोहराई होती। [वह रुखाई 
से घूम जाती है।] 


(6ा।६२॥५६ 


[950 #9॥78]. 5॥6 5 ॥8॥ 568095. ॥ 50७९॥ ४४०॥॥९॥ 
)(5., ४४९ ५0090|06 06 5.297९06 ॥॥6 |(॥0५॥९(86 ०ए[ 0९. 


कैथरिन 


[भी उठते हुए। यह सही है, सर्जियस। अगर ऐसी औरतें 
अस्तित्व रखती हैं, तो हमें उनकी जानकारी नहीं दी जानी 
चाहिए। 


?हा।007%. 
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पेटकॉफ 
ओफ्फोह! बकवास! इससे क्‍या फर्क पड़ता है? 
557605 
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सर्जियस 


(शर्मिंदा होते हुए। नहीं, पेटकॉफ। मैं गलत था। [रायना से 
सच्ची विनम्रता से] मैं तुमसे माफ़ी मांगता हूँ। मैंने बहुत खराब 
बर्ताव किया है। मुझे माफ़ कर दो, रायना। [वह बेमन से 
सिर झुकाती है। और आपसे भी, मैडम। [कैथरिन शालीनता 
से सिर झुकाती है और बैठ जाती है। वह पुनः रायना को 
संबोधित करते हुए गंभीरता से आगे बढ़ता है। पिछले कुछ 
महीनों में, जिंदगी के कठिन पहलुओं की झलक ने मुझे 
व्यंग्यात्मक बना दिया है। लेकिन मुझे अपनी व्यंग्यात्मकता यहाँ 
नहीं लानी चाहिए थी-तुम्हारी मौजूदगी में तो बिलकुल भी नहीं 
लानी चाहिए थी, रायना। मैं- [यहाँ वह बाकी लोगों की तरफ 
घूमकर, स्पष्ट रूप से एक लम्बा भाषण शुरू करने वाला होता 
है, जब मेजर उसे रोक देते हैं।] 
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पेटकॉफ 


फ़ालतू और बकवास, सर्जियस। यह बेमतलब की बात के लिए 
काफी ज्यादा बतंगड़ है। एक सैनिक की बेटी को थोड़ी तीखी 
बातचीत पर बिना हिचके खड़ा होना आना चाहिए। [वह उठता 
है। चलो; यह हमारे काम पर लग जाने का समय है। हमें 
अपना मन बनाना है कि कैसे उन तीन रेजिमेंट्स को 
फिलिपोपलिस में वापस कैसे लाना है: --उनके लिए सोफिया 
मार्ग में कोई राशन नहीं है। [वह घर की तरफ जाता है।] 
चलो आओ । [सर्जियस उसे पीछे जाने वाला होता है जब कैथरिन 
उठती है और हस्तक्षेप करती है।] 


(#6ा।नएछाराए ६. 
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कैथरिन 
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ओह, पॉल, क्‍या तुम सर्जियस को कुछ क्षणों के लिए छोड़ 
नहीं सकते हो? रायना ने उसे अभी मुश्किल से ही देखा है। 
शायद रेजिमेंट्स के बारे में निर्णय करने के लिए मैं तुम्हारी 
मदद कर सकती हूँ। 


567₹6।05 


[[027/0९50॥78 ]. ४५ 0९४॥ ॥9093॥7, ॥7[00550|6: ५0७-- 


सर्जियस 
[विरोध करते हुए] मेरी प्रिय मैडम, असंभव है: आप-- 
(७ा।भह्ार॥५६ 
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कैथरिन 


[उसे मजाकिया ढंग से रोकते हुए। तुम यहाँ रुको, मेरे प्रिय 
सर्जियस: कोई जल्दी नहीं है। मुझे पॉल से एक या दो बातें 
कहनी हैं। [सर्जियस तुरंत सिर झुकाता है और पीछे हट जाता 
है।। अब, प्रिय [पेटकॉफ की भुजा पकड़ते हुए), चलो और 
बिजली वाली घंटी को देखो। 
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पेटकॉफ 


ओह, बहुत अच्छा, बहुत अच्छा। [वे दोनों स्नेहपूर्वक एकसाथ 
घर में चले जाते हैं। सर्जियस, रायना के साथ अकेले छोड़े 
जाने पर, उसकी ओर इस डर से चिंतित होकर देखता है 
कि वह अभी भी नाराज होगी। वह मुस्कुराती है और अपनी 
बाँहें उसकी ओर फैला लेती है। ] 


[&2005 ॥70 ॥0056, 00।॥0५४४/८6 0५ (०४॥॥९6॥॥6.] 


[पेटकॉफ निकलकर घर में चला जाता है, उसके पीछे कैथरिन 
जाती है | 


55२6।05५ 
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सर्जियस 


[उसकी ओर जल्दी से जाते हुए, लेकिन बिना उसकी स्पष्ट 
इजाजत के छूने से परहेज करते हुए] क्या मुझे माफ़ कर दिया 
गया है? 


२8।॥७४७ 
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रायना 


(अपने हाथों को उसके कंधे पर रखते हुए, वह सराहना और 
आदर से उसकी ओर देखती है। मेरे नायक! मेरे राजा। 


56726।05. 
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४५ (५७९९॥! [6 ।(5565 ॥6/ 00 [॥6 00/20690 ५शं॥ ॥0|५ 
9५४€.] 


सर्जियस 


मेरी रानी! [भय-आदर के मिले जुले पवित्र भाव से वह उसके 
माथे पर चूमता है। 


२8।॥७४. 
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रायना 


मैंने तुमसे कितनी ईर्ष्या करती रही हूँ, सर्जियस! तुम दुनिया 
में रहकर, युद्ध के मैदान में रहकर, खुद को दुनिया की 
किसी भी औरत के लायक साबित किया; जिस दौरान मुझे 
घर पर निष्क्रिय बैठे रहकर ,-व्यर्थ सपने देख रही थी। (ऐसा) 
कुछ नहीं कर रही थी जिससे मुझे खुद को दुनिया के किसी 
भी आदमी के लायक कहलाने का अधिकार मिल पाता। 


56726।05. 
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प्रियतमा, मेरे सारे काम तुम्हारे रहे हैं। तुमने मुझे प्रेरणा दी। 
मैं युद्ध में एक खेल-प्रतियोगिता में जाने वाले सामंत की तरह 
गया, जिसे उसकी लेडी देख रही होती है! 


२8।॥७४. 


#0 ५0५७ ॥9४५९ ॥९५९॥ 06९९॥ 3/05९7#7 ॥07 ॥7% (00७8॥05 
60/# 3॥07077 [५४९॥५ 50।670॥|५.] 56/8[0५७5: | [॥/९ ५४९ 
7४४0 ॥3५४९ 00५॥0 ॥॥6 ॥#8॥6/ 0४९. ४४॥९॥ | ॥॥॥/ ए[ ५0५, 
॥€९| वां | ८0५॥७ ॥2४९॥ ७0 3 0956 (९९०, 0। (॥॥॥॥९ 8॥ 
8000।|6 [॥00५8/#. 


रायना 


और तुम मेरे ख्यालों से एक क्षण के लिए भी ओझल नहीं 
हुए। [बहुत गंभीरता से) सर्जियस: मुझे लगता है हम दोनों 
ने प्रेम की नयी ऊँचाई को पा लिया है। जब मैं तुम्हारे बारे 
में सोचती हूँ, तो मुझे लगता है कि मैं कभी भी एक घटिया 
काम नहीं कर सकती हूँ, या एक नीच विचार नहीं सोच सकती 
हूँ। 
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सर्जियस 

मेरी लेडी, और मेरी सेंट! [उससे आदरपूर्वक लिपटते हुए] 
२8।॥७/४ 
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रायना 


[प्रतिक्रिया में उसे गले से लगाते हुए। मेरे सामंत मेरे ईश्‌-- 
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सर्जियस 


श-श! मुझे पुजारी बनने दो, प्रिये। तुम्हें थोड़ा ही मालूम है 
कि सबसे अच्छा आदमी भी एक लड़की के पवित्र मनोभाव 
के अयोग्य होता है! 
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रायना 


मुझे तुमपर भरोसा है। मैं तुमसे प्यार करती हूँ। तुम मुझे कभी 
निराश नहीं करोगे, सर्जियस। [लूका को घर के भीतर गाते 
हुए सुना जाता है। वे तेजी से एक दूसरे को छोड़ देते हैं।] 
चुप! मैं उसके आगे उदासीनता से बात करने का अभिनय 
नहीं कर सकती हूँ। मेरा दिल बहुत भर गया है। [लूका घर 
से अपना ट्रे लेकर आती है। वह मेज पर जाती है और अपनी 
पीठ उनकी तरफ करके उसे खाली करने लगती है।। मैं 
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जाऊंगी और अपनी हैट ले आऊँगी; और फिर हम दोपहर 
के खाने तक बाहर चल सकते हैं। क्या तुम यह नहीं चाहोगे? 
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सर्जियस 


जल्दी करना। अगर तुम पाँच मिनट दूर रहोगी, तो यह पाँच 
घंटों की तरह लगेगा। [रयान सीढ़ियों के ऊपर तक जाती है 
और उसके साथ नजरें मिलाने के लिए घूमती है और दोनों 
हाथों से उसको एक चुम्बन का इशारा करती है। वह एक 
क्षण के लिए उसकी ओर एहसास से देखता है, फिर वह धीरे 
से घूम जाता है। उसका चेहरा बीते हुए दृश्य के उल्लास से 
प्रसन्नचित्त है। घूमने से उसकी दृष्टि का क्षेत्र बदल जाता है, 
जिसके किनारे पर अब वहां लूका के दोहरे एप्रन का पिछला 
भाग आता है। उसकी आँखें तुरंत चमक जाती हैं। वह उसकी 
तरफ चुपके से देखता है, और अपने बाएं हाथ को अपनी 
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कमर पर रखकर, बेचैनी से अपनी मूंछों को ताव देने लगता 
है। आखिर में, वह एक तरह की सामंतीय इठलाहट से जमीन 
को अपनी एड़ी से मारते हुए, टहलते हुए टेबल की बायीं तरफ 
उसके सामने जाता है और कहता है] लूका: क्‍या तुम्हें मालूम 
है महान प्रेम क्या होता है? 


॥00॥९5 
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लूका 

[चकित होते हुए। नहीं, श्रीमान। 
5567२605. 
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किसी भी समय तक जारी रखने के लिए बहुत थका देने वाली 
चीज होता है, लूका। एक व्यक्ति को उसके बाद थोड़ी राहत 
चाहिए होती है। 
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लूका 
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[मासूमियत से। शायद आप थोड़ी कॉफ़ी लेना चाहेंगे, श्रीमान? 
[वह कॉफ़ी पॉट के लिए अपने हाथ को मेज के पार फैलाती 
है।। 


55६२2605 
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सर्जियस 


[उसका हाथ थामते हुए] तुम्हारा शुक्रिया, लूका। 
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लूका 


[खींचने का अभिनय करती हुई। ओह, श्रीमान, आप जानते 
हैं मेरा यह करने का आशय नहीं था। मैं आपपर चकित हूँ! 
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[मेज से बचकर आते हुए और उसे अपनी तरफ खींचते हुए। 
मैं खुद पर चकित हूँ, लूका। यदि सर्जियस, स्लीवनिटज़ा 
का नायक, मुझे अभी देखेगा तो क्या कहेगा? यदि सर्जियस, 
महान प्रेम का पैगम्बर, मुझे अभी देखेगा तो क्‍या कहेगा? 
वे आधे दर्जन सर्जियसेस”, जो मेरे इस बढ़िया व्यक्तित्व से 
कभी अन्दर-कभी बाहर निकलते रहते हैं, यदि हमें यहाँ पकड़ 
लें, तो वे क्‍या कहेंगे? [उसका हाथ छोड़ते हुए और अपनी 
बाँह को दक्षता से उसकी कमर के इर्दगिर्द सरकाते हुए] क्‍या 
तुम्हें मेरा व्यक्तित्व बढ़िया लगता है, लूका? 
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लूका 


मुझे जाने दीजिये, श्रीमान। मैं बदनाम हो जाऊंगी। [वह संघर्ष 
करती है; वह उसे कठोरता से पकड़े रहता है। ओह, क्‍या 
आप छोड़ेंगे? 
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सर्जियस 
[उसकी आँखों में सीधे देखते हुए। नहीं। 
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लूका 


तब दूर चलिए जहाँ हमें नहीं देखा जा सके। क्या आपके पास 
बिलकुल भी व्यवहारिक समझ नहीं है? 


56726।05. 
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ओह, यह तर्कसंगत है। (वह उसे अभश्वशाला के प्रांगण के 
प्रवेशद्वार में ले जाता है, जहाँ वे घर से छिप जाते हैं।] 
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लूका 


[शिकायत करते हुए] मुझे खिड़की से देखा जा सकता है। 
मिस रायना निश्चित रूप से आपके पीछे इर्दगिर्द खोजबीन कर 
रही होंगी। 
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[आहत होकर-उसे छोड़ते हुए। ध्यान रखो, लूका। मैं महान 
प्रेम से दगाबाजी करने के लिए काफी नालायक हूँ; पर तुम 
उसका अपमान मत करना। 
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लूका 


[गंभीरता से। दुनिया के बदले भी नहीं करूंगी, श्रीमान, मुझे 
विश्वास है। अब क्या मैं कृपा करके वापस अपने काम पर 
जा सकती हूँ? 
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[फिर से उसके इर्दगिर्द अपनी बाँह डालते हुए। तुम गुस्सा 
दिलाने वाली नन्‍हीं जादूगरनी, लूका। यदि तुम मुझसे प्यार 
करती होती, तो क्‍या तुम खिड़की से मेरी जासूसी करती? 
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खैर, आप देखिये, श्रीमान, क्योंकि आप कहते हैं कि आप 
एक ही समय में आधे-दर्जनज अलग-अलग इंसान हैं, मुझे 
खोजने के लिए बहुत करना होता। 


56/२6।05 


[009/77€९0] . ४४४४४ 95 ४४९॥ 35 [07/200५. [[6 ॥7865 40 (55 
॥6.] 


सर्जियस 


[मंत्रमुग्ध होते हुए॥ अक्लमंद भी और आकर्षक भी। [वह 
उसे चूमने की कोशिश करता है।] 
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लूका 


[उससे बचते हुए] नहीं, मुझे आपके चुम्बन नहीं चाहिए। सारे 
कुलीन लोग एक जैसे होते हैं-आप मिस रायना की पीठ के 
पीछे मुझसे प्रेम कर रहे हैं, और वह भी आपकी पीठ के 
पीछे यही कर रही है। 


567२605५ 
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सर्जियस 

[एक कदम ठिठकते हुए] लूका! 


॥00॥९8. 
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॥ 506५४५ ॥0५ ॥॥॥€ ५0५७ ।॥९3॥५ ८०॥€! 


लूका 
इससे दिखता है आपको कितनी कम परवाह है! 
568२605 
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सर्जियस 


(अपनी अंतरंगता को छोड़ते हुए और कठोर विनग्रता से बोलते 

हुए! अगर हमारी बातचीत जारी रखनी है, लूका, तो क्‍या 
तुम कृपया यह याद रखोगी कि एक सज्जन उस लेडी (जिससे 
उसकी मंगनी हुई है) के आचरण की चर्चा उसकी नौकरानी 
से नहीं करता है। 
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लूका 


यह जानना कितना मुश्किल है कि एक सज्जन जो क्‍या सही 
लगता है। आपके द्वारा मुझे चूमने की कोशिश से मुझे लगा 
कि आपने इतना व्यक्तिगत होना छोड़ दिया है। 
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[७॥॥8 ॥0/7 ॥6/ 3॥0 50॥0॥#8 ॥5 [00/20830 35 ॥6 
८07765 030८९ ॥#0 [॥6 89706॥ ॥07 [॥6 87९५४७५ ]. 
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सर्जियस 


[उससे दूर घूमते हुए और प्रवेशद्वार से वापस बगीचे में लौटते 
हुए अपने माथे को पीटते हुए। शैतान! शैतान! 
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लूका 


हा! हा! मैं उम्मीद करती हूँ आपके छह (व्यक्तियों) में से 
एक मेरी तरह है, श्रीमान, हालांकि मैं केवल मिस रायना की 
नौकरानी हूँ। [उसपर और आगे गौर न करती हुई वापस मेज 
पर अपना काम करने लग जाती है।] 
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[खुद से बोलते हुए। उन छह में से कौन असली मर्द है?-यही 

सवाल मुझे सताता है। उनमें से एक नायक है, --एक मसखरा 
है, --एक कपटी है, --एक शायद जरा-सा बदमाश है। [वह 
रुक जाता है और लूका की ओर चुपके से देखता है, जब 
वह गहरी कड़वाहट से जोड़ता है। और कम से कम एक 
कायर है-ईर्ष्यालु है, बाकी सभी कायरों की तरह। [वह मेज 
के पास जाता है।] लूका। 


॥00॥९5. 

९५? 

लूका 

जी? 

56२605. 

५४४॥०0[5 ॥7५9 ॥५४४।? 
सर्जियस 

मेरा प्रतिद्वंद्वी कौन है? 
॥00॥९5. 
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लूका 


इसे आप मुझसे कभी नहीं निकलवा सकते, चाहे प्यार के बदले 
हो या धन के। 
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सर्जियस 
क्यों? 
[00॥6. 
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इस क्‍यों को छोड़िये। इसके अलावा, आप यह बता देंगे कि 
मैंने आपको बताया; और मैं अपना स्थान खो दूँगी। 
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सर्जियस 


[दृढ प्रतिज्ञा से अपना दाहिना हाथ आगे बढाते हुए] नहीं; 
कसम खाता हूँ एक-[वह खुद को परखता है, और अपने 
हाथ को क्षीणता से गिराकर कटुतापूर्वक कहता है] उस एक 
आदमी की जो उस तरह बर्ताव करने में सक्षम है, जैसा मैं 
पिछले पाँच मिनट से करता आ रहा हूँ। वह कौन है? 
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मुझे नहीं मालूम। मैंने उसे कभी नहीं देखा। मैंने सिर्फ उनके 
कक्ष के दरवाजे से उस (आदमी) की आवाज सुनी है। 
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सर्जियस 
धिक्‍कार है! तुम्हारी जुर्रत कैसे हुई? 
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लूका 


[पीछे हटते हुए।॥ ओह, मेरा नुकसान करने का कोई इरादा 
नहीं है; मेरे शब्दों को इस तरह लेने का आपको कोई हक़ 
नहीं है। मालकिन को इस बारे में सबकुछ मालूम है। और 
मैं आपको बता रही हूँ कि यदि वह सज्जन फिर कभी यहाँ 
आएगा, तो मिस रायना उससे शादी कर लेंगी, चाहे वह इसे 
चाहे अथवा नहीं। मुझे, आपके और उनके द्वारा एक-दूसरे 
के सामने किये जाने वाले आवरण और वास्तविक आचरण, 
के बीच का अंतर मालूम है। [सर्जियस ऐसे कांपता है जैसे 
उसने उसे चाकू भोंक दिया हो। फिर, वह अपने चेहरे को 
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लोहे सा कठोर बना कर, उसकी तरफ गंभीरता से लम्बे कदम 
लेता है, और उसे उसकी दोनों हाथ की कोहनियों से पकड़ 
लेता है। 


55२605. 
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सर्जियस 

अब तुम मेरी बात सुनो! 

क्‍00॥९5 

[५श/८ं॥8]. ४०॥ 50 0॥8॥#7: ५0५७९ ॥७॥४॥8 ॥6! 

लूका 

[ठिठकते हुए। इतनी कसकर नहीं: आप मुझे पीड़ा दे रहे 
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इससे फर्क नहीं पड़ता। तुमने मुझ अपनी ताक-झांक का 
भागीदार बनाकर मेरी प्रतिष्ठा को दागदार किया है। और तुमने 
अपनी मालकिन को धोखा दिया है-- 
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[कसमसाते हुए। कृपया-- 
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इससे दिखता है कि एक नौकर की आत्मा के साथ, तुम एक 
साधारण मिट्टी का घृणित तुच्छ ढेला हो। [वह उसे जाने देता 
जैसे वह कोई गंदी चीज हो, और अपने हाथों को उससे झाड़ते 
हुए दूर घूमकर दीवार के पास की बेंच पर जाता है, जहाँ 
वह मुंह फेरकर नीचे बैठ जाता है और उदासी से मनन करने 
लगता है।] 
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लूका 


[गुस्से से भुनभुनाते हुए अपनी आस्तीन पर हाथ किये, अपनी 
चोटिल भुजाओं को महसूस करते हुए। आपको मालूम है कैसे 
अपनी जबान से और अपने हाथों से चोट दी जाती है। लेकिन 
मुझे परवाह नहीं है, अब मैंने जान लिया है कि जिस मिट्टी 
से मैं बनी हूँ, उसी से आप भी बने हो। रहा सवाल उनका, 
वह एक झूठी हैं; और उनका अच्छा रंगढंग एक छलावा है; 
और मेरी कीमत उन जैसी छह के बराबर है। [वह मजबूती 
से अपने दर्द को झटकती है; अपने सिर को हिलाती है; और 
ट्रे में चीजों को रखने के काम में लग जाती है। वह उसकी 
ओर एक या दो बार संदेहपूर्वक देखता है। वह ट्रे को भरने 
का काम ख़त्म कर लेती है, और किनारों से कपड़े को मोड़ 
लेती है, जिससे कि सब कुछ एक साथ ले जा सके। जैसे 
ही वह उसे उठाने के लिए झुकती है, वह उठ जाता है।] 
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सर्जियस 


लूका! [वह रुक जाती है और अपने हाथों में ट्रे लेकर उसकी 
ओर निर्भीकता से देखती है।। एक सज्जन को किसी भी 
परिस्थिति में एक औरत को चोट पहुँचाने का कोई अधिकार 
नहीं है। [गहरी विनम्रता से अपने सिर की टोपी को उतारते 
हुए। मैं तुमसे माफ़ी मांगता हूँ। 


॥00॥९8. 
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लूका 


इस तरह की माफ़ी से एक लेडी संतुष्ट हो सकती है। एक 
नौकरानी के लिए इसकी क्‍या उपयोगिता है? 
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सर्जियस 


(अपने मर्यादित व्यवहार में इस तरह अशिष्टता से काट दिए 
जाने पर, वह उससे कटु हँसी से छुटकारा पा लेता है और 
नीचा दिखाते हुए से कहता है। ओह, क्या तुम चोट के लिए 
हर्जाना चाहती हो? [वह अपने शैको” को पहन लेता है, और 
अपनी जेब से कुछ धन लेता है।] 


॥00॥९5 
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लूका 


[खुद के प्रति घृणा से अपनी भरती हुई आँखों से। नहीं, मैं 
चाहती हूँ मेरी चोट को ठीक कर दिया जाए। 


78 5|०।८०-सैन्य टोपी। 
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सर्जियस 
[उसके सुर से गंभीर होते हुए। कैसे? 
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[वह अपनी बायीं आस्तीन को ऊपर करती है; अपनी भुजा 
को अपने दायें हाथ के अंगूठे और अँगुलियों से पकड़ते हुए; 
और चोट की तरफ देखती है। फिर वह अपना सिर उठाती 
है और सीधे उसकी तरफ देखती है। अंत में, एक शाही अंदाज 
से अपनी भुजा चूमे जाने के लिए पेश करती है। चकित होकर 
वह उसकी ओर देखता है; भुजा की ओर देखता है; पुनः 
उसकी ओर देखता है; हिचकिचाता है; और फिर रोंगटे खड़े 
कर देने वाली प्रचंडता से, चिल्लाता है] 


55६२6।0५. 
(९४९/।/! [970 8275 3४४३५ 95 9# 35 [00550| ॥0॥7 ॥6/.] 
सर्जियस 


कभी नहीं! [और वह उससे जितना संभव हो उतनी दूर हो 
जाता है।] 
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[उसकी भुजा गिर जाती है। बिना एक शब्द कहे, और 
अप्रभावित गरिमा से, वह अपना ट्रे उठती है, और घर की 
तरफ जा रही होती है जब रायना पिछले वर्ष, 4885 के वियना 
फ़ैशन के स्तर का एक हैट और जैकेट पहनकर लौटती है। 
लूका घमंड से उसको रास्ता देती है, और फिर घर में चली 
जाती है।] 


२8।॥७४. 
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रायना 


मैं तैयार हूँ! क्‍या मामला है? [प्रसन्नचित्त होकर] क्‍या तुम 
लूका के साथ छेड़छाड़ कर रहे थे? 
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सर्जियस 
(जल्दी से) नहीं, नहीं। तुम ऐसी बात सोच कैसे सकती हो? 


२8।॥७४ 
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रायना 
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[खुद पर शर्मिंदा होते हुए। मुझे माफ़ कर दो, प्रिय। यह 
तो केवल एक मजाक था। मैं आज इतनी खुश हूँ। 


[6 8065 १७४८९॥५ ॥0 ॥6/, 370 (5565 ॥6॥ ॥9॥0' 
7#९7705€क्‍0॥५. (०॥९॥॥06 ८0065 0५ 3॥0 ८७॥५१0 ॥॥6॥॥ 
॥0॥7 7॥6 0. ०[॥॥6 56|05.] 


[वह उसके पास तेजी से जाता है, और उसका हाथ 
पश्चातापपूर्वक चूमता है। कैथरिन बाहर आती है और उन्हें 
सीढ़ियों के ऊपर से पुकारती है।] 


(७ा।६२॥५६ 
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कैथरिन 


[उनके पास नीचे आती हुई] मुझे तुम्हें परेशान करने के लिए 
खेद है, बच्चों; लेकिन पॉल उन तीन रेजिमेंट्स के लिए परेशान 
है। उसे नहीं मालूम कि उन्हें फिलिपोपलिस में कैसे ले जाया 
जाए; और वह मेरी हर सलाह पर आपत्ति कर रहे हैं। तुम्हें 
जाना चाहिए और उनकी सहायता करनी चाहिए, सर्जियस। 
वह पुस्तकालय में हैं। 


२०७॥५०७ 
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रायना 


[निराश होते हुए। लेकिन हम अभी बाहर टहलने जा रहे हैं। 
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सर्जियस 


मुझे ज्यादा देर नहीं लगेगी। सिर्फ पाँच मिनट मेरा इंतजार 
करना। [वह सीढ़ियों से ऊपर दौड़कर दरवाजे की ओर जाता 
है।] 
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रायना 


[सीढ़ियों के नीचे तक उसका पीछा करते हुए और संकोची 
मनोहरता से उसकी तरफ देखते हुए] मैं चक्कर लगाऊँगी 
और पुस्तकालय की खिड़कियों से पूरी तरह दिखते हुए इंतजार 
करूंगी। याद करके पिताजी का ध्यान मेरी तरफ खींच लेना। 
अगर तुम्हें पाँच मिनट से एक क्षण भी ज्यादा देर हुई, तो 
मैं अन्दर आऊँगी और तुम्हें ले आऊँगी, चाहे रेजिमेंट्स रहे 
अथवा रेजिमेंट्स न रहें। 
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सर्जियस 


[हँसते हुए। बहुत अच्छा। [वह अन्दर जाता है। रायना उसे 
तब तक देखती है जब तक कि वह उसकी नजरों से दूर नहीं 
हो जाता। फिर आचरण में सुस्पष्ट ढिलाई से, वह उदासीपूर्ण 
चिंतन में बगीचे इधर-उधर ऊपर-नीचे चहलकदमी करने लगती 
है।। 


€#ा।नएछाराए ६. 
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कैथरिन 


सोचो उनकी उस स्विस से मुलाक़ात हो गई और उन्होंने पूरी 
कहानी सुन ली! सबसे पहली चीज जो तुम्हारे पिता ने पूछी 
थी वह उनका पुराना कोट था, जिसमें हमने उस (स्विस) 
को भेजा था। तुमने हमें अच्छी मुसीबत में डाल दिया! 


२8।॥७४ 


[89्गा8 700५8॥#7फ9॥५ ० 706 8/9४९| 35 506 ४४३॥८5]. ॥6 
[।९€ 0९35[! 


रायना 


[चलते हुए विचारमग्न होकर कंकड़ी को देखती हुई। वह छोटा 
पशु! 


(6ा।नएहाराए ६. 
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[॥॥९ 0९357[ ४४ ॥6€ 06857 
कैथरिन 
छोटा पशु! कौन-सा छोटा पशु? 
१/५॥५४. 
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रायना 


जाने के लिए और बताने के लिए! ओह, अगर वह यहाँ मेरे 
पास होता, तो मैं उसके मुंह को चॉकलेट क्रीम से तब तक 
ठूँसती रहती, जब तक कि वह फिर कभी बोलने में असक्षम 
न हो जाता! 


(#ा।नएछाराए ६. 
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कैथरिन 


बकवास मत करो। मुझे सच बताओ, रायना। वह तुम्हारे मेरे 
पास आने से पहले कितनी देर तक तुम्हारे कमरे में था? 


२8।॥७४७ 
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रायना 
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[झटके से घूमते हुए और विपरीत दिशा से अपने कदमताल 
को फिर से शुरू करती हुई। ओह, मैं भूल गई हूँ। 


€#ा।नएछाराए ६. 


00७ ८४॥४॥008607! 000 ॥2॥९३॥५ ८॥॥॥0० ५० 9र९। (॥6 
50]0065 ४४/९॥/९ 8070९, 00 ४४७३5 ॥6 [॥6/6 ५धशा एव 
0०एी५०९॥ 5९३/८००0९९ (86 ॥00॥77? 


कैथरिन 


तुम भूल नहीं सकती हो! क्‍या वह वाकई सैनिकों के जाने 
के बाद ऊपर चढ़कर आया, यह वह यहाँ तब था जब अधिकारी 
कमरे की तलाशी ले रहे थे? 


२०४।७०४. 

(०0. ४९५, | [॥॥7|९ ॥6 ॥॥057 9४९ 06€९॥ (॥6/€ ॥॥९॥. 
रायना 

नहीं। हाँ, मुझे लगता है वह वहाँ तब रहा होगा। 
€&७॥#+६१२॥५६. 


४00७ ॥॥॥6 0॥, ३१3॥93, रि8॥9! ४४॥|॥ 3॥97॥॥8 €४९॥ ॥3|९6 
४०प आावाशा।09370? [56895 ॥705 0५, ॥ 5 3॥ 0०५८ 
0९।४४९९॥ ५४०५. 


कैथरिन 


तुम्हें लगता है! ओह, रायना, रायना! क्‍या तुम्हें कभी कोई 
चीज सीधी बात करना सिखा पाएगी? अगर सर्जियस को पता 
चल गया, तो तुम लोगों के बीच सब ख़त्म हो जाएगा। 


२8।॥७०४ 
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[५श/ंध ०00। ॥7706/0॥6॥06€]. 0॥, | |॥॥09४ 5608905 5 ४0५/ 
0९. | 5070९00॥765 ५/५॥ ५0५७ ०0७] ॥॥9//% ॥॥ ॥#57690' 
0क्‍6. ै0५0 ४४०0७|७ | पक 5पथा ॥॥. ४00 ४४०0७|६ 0९४ ॥॥, 
37॥0 5.00 ॥#॥, 300 ॥0006/# ॥॥7 0 [0९/€८४०॥. 


रायना 


[उदासीन ढिठाई से। ओह, मैं जानती हूँ कि सर्जियस आपका 
चहेता है। मैं कभी-कभी इच्छा करती हूँ कि काश मेरी बजाय 
आप उससे शादी कर सकतीं। आप उसके बिलकुल लायक 
हैं। आप उसको दुलारती और उसे बिगाड़ देती और एकदम 
माँ की तरह देखभाल करतीं। 

८'श्ामहार।प६ 


[07000778 ॥6/ ९४९५ ४९/५ ५४५४९|५ ॥06९९०]. ४४९॥, ७|20॥ 
77५ ४४०॥0! 


कैथरिन 


[अपनी आँखों को वाकई बहुत ज्यादा चौड़ी करती हुई] खैर, 
निश्चित रूप से! 


२8।॥७४ 
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रायना 
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(अनिश्चितता से-आधा खुद से कहते हुए। मुझे हमेशा उसके 
साथ कुछ खराब करने अथवा कहने की चाहत रही है-जिससे 
उसकी मर्यादा को सदमा पहुंचे-बदनामीपूर्ण शब्दों से उसकी 
पाँचों इच्द्रियों उसके काबू से बाहर हो जाएँ। [कैथरिन से 
बदमाशी से) मुझे परवाह नहीं है कि उसे चॉकलेट क्रीम सैनिक 
के बारे में पता चलता है या नहीं। मैं आधी उम्मीद करती 
हूँ कि उसे पता चल जाए। [यहाँ वह फिर से फुर्ती से घूम 
जाती है, और घर के किनारे वाले रास्ते पर टहलने लगती 
है।। 


(#ा।नएहाराए ६. 


जि0 शा 500।6 | 0९ 0।/240 59४ 70 ५0५७॥ ॥0, 
[/9५? 


कैथरिन 


और मैं तुम्हारे पिता से क्या कहने की लायक रहूंगी, कृपया 
बोलो? 


२8।॥७/७ 


[0५९॥ ॥6/ 5000|06/, ॥0॥7 76 0.0 ० ॥6९४४० 5605]. 
0॥, [2007 6! 85 ॥॥6 ८0५७६ ॥6||0 ॥॥756[ | [5॥6 
(0७॥॥5 [[6 ८0॥706॥/ 3॥0 [09555 0५ 0 58[.] 


रायना 


(अपने कंधों पर, दो सीढ़ियों के ऊपर से। ओह, बेचारे 
पिताजी! जैसे वह खुद की मदद कर सकते थे! [वह कोने 
घूमती है और नजरों से दूर चली जाती है।। 


(6७ा।६२॥५६ 
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[॥00[078 गाी.€।/ ॥6, ॥6/ ॥86/5 ॥00॥8]. 00, ५०५ 
४४/९॥९ 0॥|+ [€0 ५९३॥५ ४0५86 [[00/(8 ०८0025 ॥0॥7 (॥6 
(0056 ५शं॥ 3 5५3|॥४९॥, ५/॥८॥ 506 ८७॥॥65 ॥9708॥/8 ७0५४ 
0५ ॥6॥ 506.] ४४९॥? 


कैथरिन 


[अपनी अँगुलियों को खुजलाती हुई उसके पीछे देखते हुए। 
ओह, अगर तुम सिर्फ दस साल छोटी होती! [लूका घर के 
बार एक थाली के साथ आती है, जिसे उसे अपने बगल में 
नीचे लटका रखा है।। कया हुआ? 


॥00॥९85. 


व॥९॥९'5५ 3 827॥॥९79॥ ]५५६ ८७॥ ९०, 7॥809॥7--9 56॥५४9॥ 
0०ी0५९९॥-- 


लूका 


एक सज्जन अभी मिलने आये हैं, मैडम-एक सर्वियन 
अधिकारी- 


(6७ा।६२॥५६ 


[क्‍977॥8]. 8 5९2/४४३॥! ॥09४ 89/6 ॥९--[९॥९८४॥६४ ॥65९[ 
[076॥|५.] 00, । 70080. ४४९ 9/6 ६ [72230 ॥0५४. | 
50७0|02056 ४४९ 5॥9|| ॥9५४९ 706॥7 ०9॥॥8 ९४९/५ ७७५ 0 009५ 
(शं॥ ८00[087675. ४४९॥, ॥॥6 5 3॥ णी९९॥ ४७४॥५ 077 
४0०७१९॥ ५४0७॥ ॥9567 |6€ 5 ॥ ॥॥6 ॥0/9॥५ ५शा। ४]०7 
593॥/9॥07[. ४४७0५ ७० ५0५७ ८0070९ 40 ॥॥6? 


कैथरिन 


[भड़कते हुए। एक सर्वियन! उसकी मजाल कैसे हुई-[खुद 

पर कड़वाहट से संयम करते हुए। ओह, मैं भूल गई थी। 

हमारे बीच अब अमन है। मैं मानती हों हमें अपनी शुभकामनाएं 
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देने अब वह रोज मिलने आयेंगे। खैर, यदि वह एक अधिकारी 
हैं तो तुम अपने मालिक से क्‍यों नहीं कहती हो? वह मेजर 
सैरेनॉफ के साथ पुस्तकालय में हैं। तुम मेरे पास क्यों आई 
हो? 


॥00॥९8. 


8970 ॥6 35।(5 00।॥ ५0७, ॥98093॥7. /७॥0 | ७0॥7 (॥/ ॥6 
[00५४5 ४४॥०0 ५0५७ 3॥6: ॥6 530 (॥6€ 90५ ०ए[॥॥6 ॥005५6. 
|€ 89४५९ ॥6 ॥॥#5 ॥॥॥6€ ॥४60(€ 0 ५0५. [506 [9।(९५5 3 ८80 
0पा 06 00507; [25 ॥# 07 [06 59।४९॥ 370 0686॥5[ 
70 (2॥6॥॥6.] 


लूका 


लेकिन वह आपके लिए पूछ रहे हैं, मैडम। और मुझे नहीं 
लगता कि उन्हें मालूम हैं कि आप कौन हैं: उन्होंने घर की 
लेडी के बारे में कहा। उन्होंने यह छोटा-सा टिकट आपके 
लिए दिया। [वह अपनी छाती से एक पर्ची निकालती है; और 
उसे थाली पर रखती है और उसे कैथरिन को देती है। 


(6७ा।६२॥५६ 


[6990॥78]. "0०9|99॥ 8।७752॥॥!" ॥॥#95 3 6€079॥ 
93॥6. 


कैथरिन 
[पढ़ते हुए। "कैप्टेन ब्लंटश्ली!" यह तो एक जर्मन नाम है। 
[000. 


5५055, ॥809॥7, | (॥|९. 


लूका 
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मेरे ख्याल से स्विस है, मैडम। 
८/शशमहाराप६ 


[५४४ 3 00७॥0 [॥90 ॥3|९65 |00/९9 |५॥॥|0 030९]. 5५॥५५! 
४४४०४ 5 ॥6 ॥॥९९? 


कैथरिन 


[ऐसे उछलकर जिससे लूका उछलकर पीछे हो जाती है। 
स्विस! वह देखने में कैसा है? 


[0७0॥९5 


[770॥,]. ।46 ॥95 3 78 ९८०॥९ 0938, 809॥7. 


लूका 
[झिझकते हुए। उनके साथ एक बड़ा ऊनी झोला है, मैडम। 
(6७ा#भछार।॥६. 


0॥, ॥463४५275, ॥6९'५ ०८072 40 ॥€७॥ 7॥6 ८037! 5९॥0 ॥॥ 
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0 ॥ 0५. [00/(8 ५४४५.] ]#6 ॥956/ 900 ०|०07 
593/9॥07 3/6 005५ ॥# ॥6 ॥0/9/५9, 3/07" ।॥6५? 


कैथरिन 


ओह, ईश्वर, वह कोट लौटाने आया है! उसे दूर भेज दो-कह 
देना हम घर में नहीं हैं-उससे उसका पता छोड़ने को कहना 
और मैं उसे पत्र लिख दूँगी-ओह, रुको। इससे कभी काम 
नहीं चलेगा। रुको! [वह इसपर विचार करने के लिए खुद 
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को कुर्सी में गिरा लेती है। लूका इंतजार करती है।। मास्टर 
और मेजर सैरेनॉफ पुस्तकालय में व्यस्त हैं, न? 


00॥९5. 

/€५, ॥909॥7. 
लूका 

हाँ, मैडम। 
€&७॥+६२॥५६ 
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कैथरिन 


[निश्चय से। उन सज्जन को तुरंत यहाँ ले आओ। [आदेशात्मक 

होते हुए॥ और उनके साथ बहुत विनम्र रहना। देरी मत करो। 
यहाँ (अधीरतापूर्वक उससे थाली छीनते हुए। : इसे यहाँ छोड़ 
दो; और सीधे वापस उनके पास जाओ। 


॥00॥९85. 


९5५, ॥8093॥7. [60778.] 
लूका 

जी, मैडम। [जाते हुए] 
€७#+६१२॥५६. 


[00/९४! 


कैथरिन 
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लूका! 

क्‍00॥05 

[50.0|0॥78]. ४९५, ॥809॥7. 

लूका 

[रुकते हुए। हाँ, मैडम। 
€&७#+६१२॥५६. 

| ॥6 ॥0/9/9 ७00॥ ५ पा? 

कैथरिन 

क्या पुस्तकालय का दरवाजा बंद है? 
।00॥(5. 


| [0॥7/6 50, ॥9809॥7. 
लूका 
मुझे तो ऐसा ही लगता है, मैडम। 
(<&७॥0#६१२॥५६. 
॥॥0., 50७ ॥ 35 ४0७ [2955 ॥॥॥/0 प९॥. 
कैथरिन 
अगर नहीं, तो गुजरते समय तुम उसे बंद कर देना। 
00॥९5. 
९5५, ॥॥8093॥7. [60778.] 
लूका 
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जी, मैडम। [जाते हुए] 
८शामह्शाएह., 
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कैथरिन 


रुको! [लूका रुक जाती है। उन्हें उस रास्ते से बाहर जाना 
होगा ([अश्वशाला के प्रांगण के फाटक की तरफ इशारा करते 
हुए। निकोला से कहना कि उनके पीछे उनका झोला लेकर 
आये। भूलना मत। 


क्‍00॥९56 
[5५॥[0750]. ।5 98? 


लूका 
(चकित होते हुए। उनका झोला? 
८शामहरशाप६., 
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कैथरिन 


हाँ, यहाँ, जितनी जल्दी हो सके। [प्रबलता से। जल्दी करना! 
[लूका घर में जाती है। कैथरिन अपनी एप्रन खींच लेती है 
और उसे एक झाड़ी के पीछे फेंक देती है। फिर वह थाली 
को उठाती है और उसका इस्तेमाल एक आईने की तरह करती 
है, जिसका नतीजा यह होता है कि उसके सिर के इर्दगिर्द 
बांधा रुमाल एप्रन के पीछे (झाड़ियों में फेंका) जाता है। अपने 
बालों को स्पर्श और अपने ड्रेसिंग-गाउन को झटककर वह 
खुद को प्रस्तुत करने योग्य बना लेती है।। ओह, 

कैसे-कैसे-कैसे एक आदमी इतना बेवकूफ हो सकता है! ऐसा 
क्षण चुन सकता है! [लूका घर के दरवाजे पर प्रकट होकर 
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घोषणा करती है "कैप्टेन ब्लंटश्ली;" और वह दुबारा (घर के) 
अन्दर जाने से पहले, सीढ़ियों के ऊपर उसे जाने देने के लिए 
एक तरफ खड़ी हो जाती है। वह रायना के कक्ष में जोखिम 
का अनुभव करने वाला आदमी है। वह अब साफ़-सुथरा, अच्छे 
से झाड़ा-पोंछा, सुव्यवस्थित ढंग से यूनिफार्म में और मुश्किल 
से बाहर है, लेकिन अभी भी स्पष्ट रूप से वही आदमी है। 
जिस क्षण लूका की पीठ घूमती है, कैथरिन उस पर एक जल्द, 
अतिआवश्यक और राज़ी करने की याचना से झपटती है।] 
कैप्टेन ब्लंटश्ली, मैं आपको देखकर बहुत खुश हुई; लेकिन 
आपको यह घर तुरंत छोड़ना होगा। [वह अपनी भौंहें उठाता 
है।। मेरे पति, मेरे भावी दामाद के साथ अभी लौटे हैं; और 
उन्हें कुछ भी नहीं मालूम। अगर उन्हें मालूम होता, तो परिणाम 
भयानक होता। आप एक विदेशी हैं: आपको हमारा राष्ट्रीय 
वैरभाव वैसे नहीं महसूस होता है, जैसे हमें होता है। हमें अभी 
भी सर्वियन्स से घृणा है; शान्ति का इकलौता असर जो मेरे 
पति पर उस शेर की तरह हुआ है, जिसे अपने शिकार से 
वंचित कर दिया हो। अगर उन्हें हमारे रहस्य का पता चल 
गया, तो वे मुझे कभी भी माफ़ नहीं करेंगे; और मेरी बेटी 
की जिन्दगी मुश्किल से भी सुरक्षित रहेगी। इससे पहले कि 
वे आपको यहाँ पायें, क्या आप, एक मर्यादित सज्जन और 
सैनिक की तरह, जैसे आप हैं, इस जगह को तुरंत छोड़ 
देंगे? 


8।0|ध5९॥॥॥ 
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(निराश, परन्तु दार्शनिकता से] तुरंत छोड़ दूंगा, दयालु लेडी। 

मैं तो केवल आपका धन्यवाद करने और आपको यह कोट 
लौटाने आया था जो आपने मुझे उधार दिया था। अगर आप 
मुझे अपने झोले से इसे निकालने और मेरे बाहर जाते वक्‍त 
इसे आपके सेवक को देने की अनुमति दें, तो मुझे आपको 
ज्यादा देर रोकने की जरूरत नहीं पड़ेगी। [वह घर में जाने 
के लिए घूमता है।। 


(७ा।६२॥५६ 
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कैथरिन 


[उसे आस्तीन से पकड़ते हुएआ ओह, आपको उस रास्ते से 
जाने के बारे में सोचना नहीं चाहिए। [उसे अश्वशाला के फाटकों 
से होकर जाने को राज़ी करते हुए। बाहर जाने का यही सबसे 
छोटा रास्ता है। बहुत शुक्रिया। आपकी खिदमत करके बहुत 
ख़ुशी हुई। अलविदा। 


8/05८भा॥. 
80॥ ॥7५ 098? 
ब्लंटश्ली 

लेकिन मेरा झोला? 
८श्रामहाराएिह, 
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कैथरिन 
यह भेज दिया जाएगा। आप मुझे अपना पता देकर जाइएगा। 
8।0ध5८॥॥. 
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ब्लंटश्ली 


सच है। मुझे इजाजत दीजिये। [कैथरिन को अधीरता के व्यथा 
में रखते हुए, वह अपने कार्ड के डिब्बे को निकालता है, 
और अपना पता लिखने के लिए रुकता है। जैसे ही वह उसे 
कार्ड दे रहा होता है, पेटकॉफ, आतिथ्य की हड़बड़ाहट में, 
बिना टोपी के घर से बाहर भागता हुआ आता है। उसके पीछे 
सर्जियस आता है।] 


?हा।(07#7 
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पेटकॉफ 


(जैसे ही वह सीढ़ियों से नीचे भागता हुआ आता है| मेरे प्रिय 
कैप्टेन ब्लंटश्ली- 


€#ा।नएछाराए ६. 
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ओह ईश्वर! [वह दीवार से लगे आसन पर गिर पड़ती है।। 
?ह70077 
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पेटकॉफ 


[जब वह ब्लंटश्ली से हाथ मिला रहा होता है तो उसपर» 
गौर करने के लिए बहुत ध्यानमग्न होता है। मेरे बेवकूफ 
आदमियों को लगा कि मैं यहाँ था, --हाह! --पुस्तकालय की 
जगह। [वह पुस्तकालय का जिक्र बिना यह जाहिर किये नहीं 
कर सकता कि वह उसके लिए कितना गर्व करता है।। मैंने 
आपको खिड़की से देखा। मैं सोच रहा था कि आप अन्दर 
क्यों नहीं आये। सैरेनॉफ मेरे साथ है: आपको यह याद होगा, 
है न? 


567/26805 
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[विनोदपूर्ण ढंग से अभिवादन करते हुए, और फिर अपने हाथ 
को बड़े आकर्षक आचरण से पेश करते हुए। स्वागत है, हमारे 
मित्र दुश्मन! 


?हा।0077%. 
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पेटकॉफ 


ख़ुशी की बात है कि अब और दुश्मन नहीं हैं। [तुलना में 
चिंतित होते हुए। मैं आशा करता हूँ कि आप यहाँ मित्र की 
तरह आये हैं, और किसी काम से नहीं। 


€#ा।नएछाराए६. 
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कैथरिन 


ओह, बिलकुल एक दोस्त की तरह आये हैं, पॉल। मैं अभी 
कैप्टेन ब्लंटश्ली से दोपहर के खाने के लिए रुकने को कह 
रही थी; लेकिन इनका कहना है कि इन्हें तुरंत जाना होगा। 
5६7605 
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[कटुता से। असंभव, ब्लंटश्ली। हम तुम्हें यहाँ बुरी तरह चाहते 
हैं। हमें तीन अश्वारोही रेजिमेंट्स को फिलिपोपलिस भेजना है; 
और हमें यह बिलकुल भी नहीं मालूम है कि इसे कैसे करना 
है। 


8।0|५5९॥॥॥ 
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[अचानक सतर्क और पेशेवर-जैसा होते हुए। फिलिपोपलिस ! 
चारे की मुश्किल है, न? 


?हा॥007#7 
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पेटकॉफ 


[उत्सुकता से। हाँ, यही बात है। [सर्जियस से। यह सारी 
चीज को तुरंत देख लेते हैं। 


8।0ध5८॥॥. 
॥॥॥| | ८0 50९५४ ५0५७ ॥09४0 ॥979386 वां. 
ब्लंटश्ली 


मुझे लगता है मैं आपको दिखा सकता हूँ कि कैसे इसकी 
व्यवस्था करनी है। 
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सर्जियस 


बेशकीमती आदमी! चलिए आइये! [ब्लंटश्ली पर झुकते हुए, 
वह अपना हाथ उसके कंधे पर रख देता है और उसे सीढ़ियों 
पर ले जाता है, पेटकॉफ पीछे आता है। जैसे ही ब्लंटश्ली 
अपना पाँव पहली सीढ़ी पर रखता है, रायना घर से बाहर 
आती है। ] 


२8।॥७४७ 


[0070276|५ ।॥05078 ॥९ [0725270८6 ०0[॥0]. 00, (॥6€ 
९०00९0906 ८/९३॥॥ 50|06/! 


रायना 


(अपनी सुध-बुध को पूरी तरह खोती हुई! ओह, चॉकलेट 
क्रीम सैनिक! 


[8।0775९0॥॥ 509705 ॥#80. 5९/805, 377937260, |00/65 वां 
२०७॥॥9, 7॥6॥ वा ?6[९0णी, ४४॥0 [00॥(5 09८/९ 2 ॥#7 3॥0 
॥0॥ 9 ॥5 ५शॉ€6.] 


[ब्लंटश्ली जड़ खड़ा हो जाता है। सर्जियस, आश्चर्य से रायना 
की तरफ देखता है, फिर पेटकॉफ की तरफ देखता है, जो 
वापस उसकी तरफ देखता है और फिर अपनी पत्नी की तरफ 
देखता है।। 


(6ा।६२॥५६ 
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[५शंध ८007777 0078 [07/९56॥06 070]. ४५ त€वा 
२ि8॥9, 007॥7 ४0५ 5९९ एव ४४९ ॥9४€ 3 8५९५४ 
९6९--08[29॥ 8|५७75९८॥0॥, 076 ए[ 09७॥। ॥९५४ 5€/५ं॥ 
76॥05? 


कैथरिन 


[सुध-बुध पर नियंत्रण से) मेरी प्यारी रायना, क्‍या तुम नहीं 
देख रही हो कि हमारे साथ एक मेहमान हैं-कैप्टेन ब्लंटश्ली, 
हमारे नए सर्वियन दोस्तों में से एक? 


[१७॥793 20४४5; 8॥७॥॥50॥॥ 00५४5.] 
(रायना नमन करती है; ब्लंटश्ली नमन करता है।] 
२/॥५५. 


|0५५ 5॥॥५ 0 ॥6! [906 ८070९5 00५४7 ॥70 (॥6 ८९॥॥९ ्ए 
॥6 870५]0, 220४४९९॥ 8।७7॥5८॥॥ 3॥0 ?€॥|(०एी] | ॥906 8 
0९३४ पतफपि। 0009/0९/7 (॥5 007॥78 [0। [॥6 ०€ 0७00॥68; 
बात पीवा 5900 ४९८०३ ॥935 ]पह॑ पा 00५४ 3 [0|९ रण 
[|965 007 370 5[20|९6 ॥. [70 8॥97॥5८॥॥, ४४॥॥॥॥8|9५.] 
| 006 ४०५ 007 (॥॥/ 2 ५४0५ ४४९/९ (06 ८00९0[86 
(८/९७॥ 50]006॥, (9|0(9॥ 8।७॥|5९॥॥. 


रायना 


मैं कितनी बेवकृफ हूँ! [वह नीचे, ब्लंटश्ली और पेटकॉफ 
के बीच, समूह के मध्य में आ जाती है। मैंने इस सुबह 
आइस-पुडिंग के लिए एक खूबसूरत सजावट बनाई थी। और 
उस मूर्ख निकोला ने यूँही उसपर एक तश्तरियों का ढेर रख 
दिया और उसे बर्बाद कर दिया। [ब्लंटश्ली से विजय भाव 
से] मैं उम्मीद करती हूँ आपको यह नहीं लगा होगा कि आप 
चॉकलेट क्रीम सैनिक थे, कैप्टेन ब्लंटश्ली। 
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8।0५5९॥॥॥ 


[9५8॥॥78]. | 955५॥6 ५0७ | 00. [9९3॥॥78 3 ४४॥॥॥7508| 
89॥06 2ा ॥6/.] ै0५0॥ ९)(०।४॥90॥ ४४३५ 3 ।॥९॥र्र. 


ब्लंटश्ली 


[हँसते हुए। मैं आपको यकीन दिलाता हूँ मुझे ऐसा ही लगा। 
[चुपके से उसको तरंगी निगाह से देखते हुए॥ आपका 
स्पष्टीकरण राहत देने वाला था। 


?ह॥007#7 


[5५5[00005|५, 40 १०॥॥93]. 000 570८6€ ४४/॥९॥, [2/9५, ॥9५९ 
४0५७ 9/९९॥ (0 ८०00।0॥8? 


पेटकॉफ 


[संदेहपूर्वक रायना से) और कृपया यह बताओ, कब से तुम 
खाना बनाने लगी? 


€#ा।नएछारा।ए ६. 


0॥, ४/॥॥५ ४0५७ ४४/९/९ 9४४७५. ॥ 5 ॥6॥ |965 9॥0%. 


कैथरिन 
ओह, जब तुम बाहर थे। यह उसका सबसे नया शौक है। 
?हा(67#7 


[650|५]. 000 ॥935 ४८०।३ 9।|(€॥ 70 00॥|0॥8 ? ।46 ५५९० 
7006 ८९फि। ९70५8॥. 5 ॥6 ५0९५४४5 (9[7व9ाा[] 
8|9750॥॥ 0५0 ॥66 ४/॥९॥ ॥6 (९५४ (७४६९ ४४९॥ | ४४३५ ॥ 
॥6--00॥7[--॥/0/3/%५; 900 (0९॥ ॥6 8065 ७0५४/॥7595 3॥0 
[॥69/९5 २8॥9'5 ०00९८0|9076 500॥6/. ।46 ॥05--[/४ ॥॥5 
7070077 ४९८0]3 39]|02९3/5 2 [60. ० ॥6 5605, ५शं। 
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3 ०3706 038. ॥९ 0९5८९॥७५; [080९5 ॥ ॥९5[06८0५॥५ 
0€0/6 8]907॥5९0॥॥; 370 ४४४५ 00/ ७।४॥6॥ 0/065. 
06९6॥6/93| 370326॥77९77. ५९0।9, ७३॥०८००0॥50005 ० ॥6 
शॉीहिटा ॥6क्‍स्‍5 0700प८॥7॥8, [005 [0९/(९८॥।५ 599९० ५शां। 
[॥75९[. ४४॥श॥ ?€[॥९०एी ९८0५४९€॥५ ॥5 [20४४९ ०0 5[0९€९८॥, 
6 0॥69|९5 0था था ॥7 ५श/॥] ९ ५0५७ ॥90, ४८०।४? 


पेटकॉफ 


[चिड़चिड़ाकर] और क्या निकोला को पीने की लत लग गई 
है? वह तो काफी सावधान हुआ करता था। पहले उसने कैप्टेन 
ब्लंटश्ली को यहाँ का रास्ता दिखाया जब उसे अच्छे से मालूम 
था कि मैं-हम्म!-पुस्तकालय में था; और फिर वह सीढ़ियों 
से नीचे गया और रायना के चॉकलेट के सैनिक को तोड़ दिया। 
उसे तो- 


[इस क्षण निकोला सीढ़ियों के ऊपर ऊनी झोले के साथ प्रकट 

होता है। वह उतरता है; उसे आदर पूर्वक ब्लंटश्ली के आगे 
रख देता है; और आगे के आदेशों का इन्तजार करता है। 
सब अचंभित हो जाते हैं। निकोला, अपने द्वारा पैदा होने वाले 
असर से अंजान होकर, खुद से बिलकुल संतुष्ट लगता है। जब 
पेटकॉफ की बोलने की क्षमता लौटती है, वह उसपर फट 
पड़ता है] 


क्या तुम पागल हो, निकोला? 
॥॥८0।6 

[79|(९€॥ 3930९]. 9? 

निकोला 

[स्तब्ध होकर] श्रीमान? 
?हा(077. 
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४शाग ॥9५९ ५४00७ 070५8॥#70 9 0? 

पेटकॉफ 

तुम उसे किसलिए लेकर आये हो? 

4।९(0.6. 

५ |9७५'५ 0706/5, 5॥. |[00/8 00 ॥6 ।॥9-- 

निकोला 

मेरी लेडी के आदेश थे, श्रीमान। लूका ने मुझे बताया कि- 


(७ा।६२॥५६ 


[#76€7॥0[0008 ॥॥]. ४४५४ 0706/5! ४४७५ 50090७|0 | 006/ 
४०७१0 0#॥08 (०|09॥ 8|07750॥॥'5५ |प8898९ 0५७॥ ॥6॥९? 
४४० ॥7९ ५0५ (॥॥॥|0॥8 70, ४९८०४? 


कैथरिन 


[उसकी बात काटते हुए। मेरे आदेश! तुम्हें कैप्टेन ब्लंटश्ली 
का सामान यहाँ लाने के लिए मैं क्‍यों कहूँगीः? तुम किस सोच 
में हो, निकोला? 


१॥006 


[976 3 7070९7['5 0९५४४॥४९४॥॥ ९॥६, [000॥8 ५० (॥6 098 
35 ॥6 300॥655९5 8।॥५७75९॥॥ ५शां॥ [06 ४९/५ [2९/(९८।०॥7॥ 
०0 56/५॥6 05८06॥0॥]. | 068 ५०७॥ [29/00॥, 5, | 38॥7 
50॥6. [70 (8076/॥6.] ४५ 9७[, ॥909॥7[ | ॥0|0९ ५0०७ 
0४९॥॥00॥0#/! [6 00५४5, 370 [5 800॥78 40 (॥6 56|05 ५शं॥ 
7॥6 098, ४४/॥९॥ ?€॥९०एी 300॥९५5५९५ ॥॥ 3॥8॥9.] 


निकोला 
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[क्षणभर की उलझन के बाद, वह ब्लंटश्ली को संबोधित करते 

हुए, झोले को दास जैसी समझदारी की बिलकुल पराकाष्ठा 
से उठाता है) मैं निश्चित रूप से आपसे माफ़ी मांगता हूँ, 
श्रीमान। [कैथरिन से। मेरी गलती है, मैडम! मैं उम्मीद करता 
हूँ आप इसे अनदेखा करेंगी! [वह नमन करता है, और झोले 
के साथ सीढ़ियों पर जा रहा होता है, जब पेटकॉफ उसे क्रोधित 
होकर संबोधित करता है।] 


?हा।(077%. 


00676 6 80 270 5$|7 ॥ग॑ 0938, 700, 00५/॥ 07 
४५५ २9॥93'5 0९ [2७७व॥8! [7#5 5॥700 000 0 
(१00]9. ॥#6 098 ७॥0.5 #0॥7 ॥#5 ॥3॥705 0॥ ?€॥॥९०ए$ 
८075, €॥९८ं४॥7४ 3 ॥09॥ ० 388 ४७५॥ 0॥7 ॥॥.] 8९80॥6, 
४०५ 2 ५6/-॥786/९0 00॥॥९९५. 


पेटकॉफ 


तुम जाओ और उस झोले को भी मिस रायना के आइस पुडिंग 
पर पटक दो! [यह निकोला के लिए बहुत ज्यादा होता है। 
उसके हाथों से झोला गिरकर पेटकॉफ के भुट्टों पर गिर जाता 
है, जिससे उससे» कष्ठपूर्ण दहाड़ निकलती है। चले जाओ, 
मक्खन-लगी अंगुली वाले गधे। 

॥॥00/ 


[57770॥॥08 ७0० [06 098, 300 ९५5८४|०७॥॥४ ॥70 [॥6 ॥00७56]. 
/€५, 5॥. 


निकोला 
[झोले को खींचते हुए और घर में भागते हुए। जी, श्रीमान। 


8० परेटकॉफ से 
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€6#ा।नएछाराए ६. 


0॥, ॥९४९॥ ॥॥0, ?29७|, ७0॥" 06 3॥8/%! 


कैथरिन 
ओह, कोई बात नहीं, पॉल, गुस्सा मत करो! 
?हा।(077 
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[00५४ ४९/५ ४४९॥ ५0५॥९ ॥07 80॥78 030९ 40 ५५शा26॥9॥0 
४९. ७॥॥४।| ५४0५७ ७०0 80 090९ ५0७॥| 59% ५शं॥॥ ७५. 


पेटकॉफ 


(भुनभुनाते हुए] बदमाश। जिस दौरान मैं बाहर था, यह हाथ 
से निकल गया। मैं उसे सबक दिखाऊंगा। [अपने मेहमान की 
याद आती है। ओह, खैर, कोई बात नहीं। आओ, ब्लंटश्ली, 
अब हम और तुम्हारे चले जाने की बकवास को नहीं सुनेंगे। 
तुम्हें अच्छी तरह मालूम है तुम अभी स्विटज़रलंड नहीं जा रहे 
हो। जब तक तुम वापस नहीं जाते, तुम हमारे साथ रहो। 


२०७।॥७०४. 

0॥, 00, (३|0४॥ 8|प५॥75९०॥॥. 

रायना 

ओह, ऐसा ही करिए, कैप्टेन ब्लंटश्ली। 


?हा।(07#7 
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[0 (०॥6॥॥6]. ४०४४५, 0४४॥९॥॥6, ॥'5 ए[ ५0५७ ॥9 ॥6'५ 
गाव. 26५५ ॥॥ 3॥0 ॥6|| 59५. 


पेटकॉफ 


[कैथरिन से। अब, कैथरिन, यह तुमसे डरता है। तुम इसपर 
दबाव दो और यह रुक जाएगा। 


€#ा।नएछारा।ए६. 


(0 ८०00७/56 | 5093॥ 06 0॥|५ 700 6९॥8॥॥९०॥  [9/0229॥#78|५] 
(9|[29॥ 8|५७75८0॥ ॥९9॥५ ४श५॥९५0 59५. ॥6 [00५४5 
7१५ ४४५॥ €५. 


कैथरिन 


बेशक मैं तो केवल बहुत खुश होऊँगी यदि [अनुरोध करते 
हुए। कैप्टेन ब्लंटश्ली यहाँ वाकई रुकना चाहें। उन्हें मेरी इच्छा 
मालूम है। 


8।0|ध5९0॥॥॥ 


[॥ #5 0॥65 ॥॥79/% ॥9॥6/] . | 300 270 ॥॥809/76'5 
0/06/5. 


ब्लंटश्ली 


(अपने सबसे रूखे सैन्य आचरण से] मैं मैडम के आदेश का 
गुलाम हूँ। 


567/26805 


[0०0709॥]. ॥#9 5९४॥९५ [| 


सर्जियस 
[मित्रवत तरीके से] तो तय रहा! 
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?धा।(077 

[7९४॥/॥॥५]. ०6 ८०0७॥५९! 
पेटकॉफ 

[दिल से] निश्चित तौर पर! 
२०४।७०४. 

४00७ 5९९, ५०0५७ 0५5 59५! 
रायना 

देखिये, आपको रुकना पड़ेगा! 
8।0४5८॥॥॥ 


[57॥॥78]. ४४९॥, ॥ | ॥॥५57, | ॥॥057[! [66579/6 ०0 0९5|02॥/ 
0॥7 (2॥6॥॥6.] 


ब्लंटश्ली 


[मुस्कराते हुए। खैर, अगर मुझे रुकना पड़ेगा, तो मुझे रुकना 
पड़ेगा। [कैथरिन से निराशा के भाव] 
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दोपहर के खाने के बाद पुस्तकालय में। यह ज्यादा पुस्तकालय 
जैसी नहीं है, एक स्थई शेल्फ (जो खंडित पृष्ठभाग वाले, 
कॉफ़ी के दाग लगे, फटे और घिसे, पुराने कागजों से कवर 
वाले उपन्यास भरा हैं) और दो छोटी टांयने वाली शेल्फ 
(जिसपर कुछ तोहफे वाली किताबें हैं) इसके साहित्यिक 
सामान को बनाती है। युद्ध और शिकार के विजयस्मारक दीवार 
की बाकी जगह लेते हैं। लेकिन यह एक अतिसुविधाजनक 
बैठक-कक्ष है। घर के आगे तीन बड़ी खिड़कियों की एक 
कतार, एक पर्वतीय परिदृश्य को दिखाती है, जिसे अभी 
अनुकूल दोपहर की रोशनी में अपने एक सबसे कोमल पहलू 
में देखा जा सकता है। बायीं तरफ के किनारे पर, एक चौकोर 
मिट्टी का चूल्हा, जो रंगीन मिट्टी का उत्तम निर्माण है, लगभग 
अंदरूनी छत तक उठता है और काफी गर्मी को सुनिश्चित 
करता है। बीच में ऑटोमन, सजावटी गद्दों का एक गोल घेरा 
है, और खिड़कियों के आसन अच्छे-से गद्दी चढ़े दीवान हैं। 
छोटी टर्किश मेजें, (जिनमें से एक पर शानदार हुक्का है) 
और उनसे मेल खाता एक पर्दा, सजावट के आकर्षक प्रभाव 
को पूरा करते हैं। फिर भी, एक वस्तु है जो निराशाजनक 
रूप से अपने आसपास की चीजों से मेल नहीं खाती है। यह 
एक छोटी रसोई की मेज है, जो घिसकर काफी खराब होने 
की वजह से, राइटिंग-टेबल* की तरह कलमों से भरे हुए 
एक पुराने डिब्बे, स्याही से भरे अंडाकार प्याले, और गुलाबी 
ब्लॉटिंग-पेपर* के बुरी तरह इस्तेमाल किये गए अभागे टुकड़े 
से सुसज्जित कर दी गई है। 


#॥6 506 05 9/0|6, ४७/॥|८॥ 579705 0॥ ॥॥6 ॥#8॥(, 
8|975९0॥॥5 ॥9॥0 व ४४0/९, ५श 3 ०0७|।6 ०0 ॥9|05 


& ५५/#४॥7६8 ६9७।९-वह मेज जो लिखने-पढने के लिए इस्तेमाल होती है। 


82 8|00॥8-090४-कागज जो फैली स्याही को सोखने के लिए 
इस्तेमाल में लाया जाता है। 
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दाहिनी तरफ स्थित इस मेज के किनारे, अपने आगे एक-दो 
नक़्शे रखकर ब्लंटश्ली कठोर मेहनत से आदेश लिख रहा है। 
उसके शीर्ष पर सर्जियस बैठा है, जिसे भी काम पर लगे होना 
चाहिए, लेकिन जो कलम के पंख को कुतर रहा है और 
ब्लंटश्ली की तेज, विश्वासपूर्ण और पेशेवर उन्नति को अपनी 
खुद की अक्षमता के प्रति ईर्ष्यालु चिढ़ और ऐसी योग्यता के 
प्रति विस्मयाभिभूत अचंभे से ध्यानपूर्वक देख रहा है जो उसको 
लगभग चमत्कार लगती है, हालांकि उसकी» नीरस प्रकृति 
उसे उसका सम्मान करने से रोकती है। मेजर आराम से अपने 
हाथ में अख़बार लिए और अपनी पहुँच के करीब हुक्के की 
नली रखकर, ऑटोमन पर आसीन हैं। कैथरिन, अपनी पीठ 
उनकी तरफ करके, चूल्हे के पास बैठकर कढ़ाई कर रही 
है। रायना बायीं हाथ की खिड़की के नीचे वाले दीवान पर लेटी, 


83 ब्लंटश्ली के काम की 
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अपनी गोद में एक उपेक्षित उपन्यास लिए, बालकन के 
भू-दृश्य को स्वप्रवत होकर देख रही है। 
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दरवाजा बायीं तरफ है। दरवाजे और अंगीठी के बीच में बिजली 
वाली घंटी का बटन है। 


?हा॥007#7 
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पेटकॉफ 


(अपने अख़बार से ऊपर ताकते हुए, यह देखने के लिए कि 
वे मेज पर कैसे प्रगति कर रहे हैं। क्या तुम्हें यकीन है कि 
मैं तुम्हारी किसी भी तरह मदद नहीं कर सकता, ब्लंटश्ली? 


8।05९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


(बिना अपना लिखना बंद किये अथवा ऊपर देखे। बिलकुल 
यकीन है, आपका शुक्रिया। सैरेनॉफ और मैं इसे संभाल लेंगे। 
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सर्जियस 


[गंभीरता से। हाँ। हम इसे संभाल लेंगे। वह खोज लेगा कि 
क्या करना है; आदेशों को लिखेगा; और मैं उनपर हस्ताक्षर 
करूंगा। काम का बँटवारा», मेजर। [ब्लंटश्ली उसे एक कागज 
थमाता है] एक और? तुम्हारा शुक्रिया। [वह अपने आगे कागजों 
को बराबर से रख देता है; अपनी कुर्सी को सावधानी से उनके 
समानांतर लगाता है; और ऐसे आदमी के रंग-ढंग से हस्ताक्षर 
करता है जो एक मुश्किल और खतरनाक काम को संकल्प 
डे कर रहा हो) यह हाथ कलम से ज्यादा तलवार का आदी 
| 


?हा।007%. 
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पेटकॉफ 


यह तुम्हारी बहुत नेकी है, ब्लंटश्ली। यह सचमुच है, जो तुमने 
खुद को इस तरह लगा लिया। अब क्‍या तुम्हें बिलकुल यकीन 
है कि मैं कुछ नहीं कर सकता हूँ? 


€#७ाणछर॥५६ 
84 ]५ं50॥ ० |३७०५-ऐडम स्मिथ (8५४॥7 9॥777॥) के अर्थशास्त्र के 
सिद्धांत का उल्लेख है। 
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कैथरिन 


(धीमी, चेतावनी वाले स्वर में] तुम अड़चन डालना बंद कर 
सकते हो, पॉल। 


?हा॥007#7 
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पेटकॉफ 


[चौंकते हुए और घूमकर उसकी ओर घूमते हुए। आंय? ओह! 

बिलकुल सही, मेरी प्रिये, बिलकुल सही। [वह अपने अख़बार 
को उठाता है, लेकिन उसे फिर से गिरा देता है। ओह, तुम 
अभियान पर नहीं गई हो, कैथरिन: तुम्हें नहीं मालूम है कि 
एक अच्छे दोपहर के खाने के बाद हमारे लिए यहाँ बैठकर, 
खुद का लुफ्त उठाने के अलावा करने के लिए कुछ न होना 
कितना आनंदप्रद है। पूरी तरह राहत देने के लिए मुझे केवल 
एक चीज चाहिए। 


(<6७ाणभछार।६. 
४४० 5 एव? 
कैथरिन 
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वह क्‍या है? 
?६॥(077. 
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पेटकॉफ 


मेरा पुराना कोट। मुझे इसमें घर जैसा नहीं लगता है। मुझे 
ऐसा लगता है जैसे मैं जुलूस में हूँ। 


€6#ा।नएछाराए ६. 


५ 8९४॥ ?299|, ॥0५४ 30590॥0 ५0५७ 3॥6 300 एव 00 
(097 ॥॥प5 06 988 ॥ [॥6 006 ८।05९ ४/॥९॥€ 
०7 ॥[-॥ बी के 


कैथरिन 


मेरे प्रिय पॉल, अपने उस पुराने कोट के लिए तुम कितनी 
बेतुकी बात करते हो! वह उसी नीली आलमारी में लटका होगा 
जहाँ तुमने उसे छोड़ा था। 


?हा।007. 


५ ७९४॥/ (०॥6॥6, | 6|॥ ५0५७ ।'५४९ ।00।(0 (॥6॥ ९. /॥ | 
70 06॥९€४९ ॥॥9 0५४॥ ९५४९५ 0। ॥07 [(०॥6॥॥6 ५५९८॥५ 
॥565 3॥0 [2725565 [॥6 00७00॥ ०7॥6 €।॥९८४४८ 0९॥ 0५ 
6 ॥॥6.|90९.] ४४8४४ 77९ ५0७ 50९५४॥8 ० वा 06॥ 
90? [5॥6 [0065 7 ॥॥ ॥9]९50८3॥|५, 900 5॥९€॥॥|५ 
7॥6507765 6 (वां 370 ॥6/ ॥९९0॥2५७४0//९.] ४५ त€व॥:7 
४0७ 0॥॥ [॥6 00507309५ 07 ५009/ 56९) ८8# ॥3|९९ 3 ९८0वाँं 
0पा 07५४0 006 0/255978 80५४/75 ०ए[ रि9॥93'5, ५0५॥ 
४४३ा९/[0।00[॥ 3॥0 79 ॥98000॥705#॥, ५0५७6 ॥579/९९॥. 


82 


आलोक श्रीवास्तव 


वशगा5 ९१३४८०।॥५ एशावा [6 006 ९0056 ८07वा॥95 वा. 
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पेटकॉफ 


मेरी प्यारी कैथरिन, मैं तुम्हें बता रहा हूँ कि मैंने इसे वहाँ 
देखा। क्‍या मुझे अपनी खुद की आँखों पर विश्वास करना चाहिए 
या नहीं? [कैथरिन चुपचाप उठती है और अँगीठी के पास 
की बिजली वाली घंटी के बटन को दबाती है।। तुम उस घंटी 
का दिखावा किसलिए कर रही हो? [वह उसकी तरफ, राजसी 
ढंग से देखती है, और चुपचाप अपनी कुर्सी पर बैठकर अपना 
सूई का काम पुनः शुरू करती है।] मेरी प्रिये: अगर तुम 
सोचती हो कि तुम्हारी स्त्रीजाति की जिद से रायना के दो पुराने 
ड्रेसिं-गाउन से एक कोट, तुम्हारा जलरोधक कपड़ा और 
मेरा बरसाती बन सकता है, तो तुम गलत हो। बिलकुल यही 
चीज नीली वाली आलमारी में इस समय रखती है। [निकोला 
खुद को पेश करता है। 


(6७ा।६२॥५६ 
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कैथरिन 


[पेटकॉफ के प्रवचन अप्रभावित रहते हुए। निकोला: नीली 
आलमारी के पास जाओ और अपने मालिक का पुराना कोट 
यहाँ लेकर आओ-गूँथा वाला जिसे वह घर में सामान्यतः 
पहनते हैं। 


१॥८0।.8. 
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निकोला 

जी, मैडम। [निकोला बाहर जाता है।] 
?हा॥(077. 
(2|॥6॥/॥6. 
पेटकॉफ 
कैथरिन। 
८श्ामह्राएए, 
/€५, 29७|? 
कैथरिन 

हाँ, पॉल? 
?हा॥(077. 
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पेटकॉफ 


मैं तुमसे हफ्तेभर के घर-खर्च की राशि के बराबर के किसी 
भी आभूषण, जिसको तुम सोफिया से मंगवाना चाहो, की शर्त 
लगाता हूँ, कि वह कोट वहाँ नहीं है। 


€6ा।नएहाराए६. 


0076, ?90७॥. 


कैथरिन 
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सौदा पक्का रहा, पॉल। 
?हा(077 


[९८८02 0५ ॥06 070506८ ०ए[ 9 8970!6]. (00776: ॥6/6'5 
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8।9750॥॥: ।॥ 8४6९ ५0०५ 59 70 06. 


पेटकॉफ 


[जुए की संभावना से जोश में आते हुए। चलो: यहाँ किसी 
खेल का एक अवसर है। कौन इसपर शर्त लगाएगा? ब्लंटश्ली: 
मैं तुम्हें एक पर छह दूंगा। 


8।0|ध5९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[अविचिलित होते हुए! यह आपको लूटना होगा, मेजर। मैडम 
निश्चित रूप से सही होंगी। [बिना ऊपर देखे, जैसे वह सर्जियस 
को कागजों का अगला जत्था देता है। 


567/२6।05 


[950 ९१८९०]. 87१४0, 5५श26/970! ॥3]0॥: | 06( ५ 
06५5४ (08/86४ 389॥750 30 30 ॥9/९ 00। रिव्वा09 वां 
८0|3 ॥705 [॥6 ८02 ॥ ॥6 0।७९ ९००5९. 


सर्जियस 


(भी जोश में आते हुए। शाबाश, स्विट्ज़रलंडवासी! मेजर; 
मैं एक अरबी घोड़ी के विरुद्ध अपने सबसे अच्छे घोड़े का 
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दांव लगाता हूँ कि निकोला नीली आलमारी में कोट को खोज 
लेगा। 


?धा।(077 

[९१६8९/।५]. /0५७॥ 06५5६ ८॥8॥-- 

पेटकॉफ 

[इच्छुकता से] तुम्हारा सबसे अच्छा घोड़-- 
(&७॥#+६२॥५६ 


[7950॥|५ ॥#6॥५७|00॥8 ॥॥]. 0077 06 000॥9॥, ?90७|. /॥ 
+53/97 9॥6 ५७/॥ ८05 ५४0५७ 50,000 ।९४४५. 


कैथरिन 


[जल्दबाजी में उसे रोकते हुए। बेवकूफ मत बनो, पॉल। एक 
अरबी घोड़ी तुम्हें 50,000 लेवस की पड़ेगी। 


२8।॥७/७ 


[5000९6॥।|५ ८०॥॥॥08 0५ ०6 [00९७॥९५०१५९ ९४९७५]. 
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रायना 


[अचानक अपने खूबसूरत स्वप्न से निकलती हुई। सचमुच, 
माँ, यदि आप आभूषण लेने वाली हैं, मैं नहीं समझ पा रही 
हूँ कि आपको मेरी अरबी घोड़ी से जलन क्‍यों हो रही हैं। 


[४८0]98 ८०00065 030९ ५शं [06 ८0० 3॥0 0॥॥85  0 
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[निकोला कोट के साथ वापस आता है और पेटकॉफ के पास 
ले जाता है, जो अपनी आँखों पर मुश्किल से यकीन कर पाता 
है।। 


€७॥#+६१२॥५६. 

४४॥९€7€ ४४७५ [स्‍, ४८०।४? 

कैथरिन 

यह कहाँ था, निकोला? 

4।९0.6. 

|49॥8॥78 ॥ [॥6 0।७९ ८।॥05९, ॥809॥/7. 
निकोला 

नीली आलमारी में टंगा था, मैडम। 
?धा।(0%7. 

४४९॥, | 370 0-- 

पेटकॉफ 

खैर, मैं तो लुट-- 

€&॥0#+६२॥५६ 

[500|078 ॥]. ?90७॥| 

कैथरिन 

[उसे रोकते हुए। पॉल! 


?हा।0077%. 
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पेटकॉफ 


मैं कसम खाकर कह सकता था कि यह वहाँ नहीं था। मेरी 
उम्र ने बोलना शुरू कर दिया है। मुझे मतिभ्रम होने लगा है। 
[निकोला से। यहाँ: मेरी कपड़ा बदलने में मदद करो। मुझे 
माफ़ करना, ब्लंटश्ली। [वह कोट बदलना शुरू करता है, 
निकोला निजी सेवक का काम करने लगता है।। याद रखना: 
मैंने तुम्हारी शर्त नहीं स्वीकारी, सर्जियस। तुम्हें खुद ही रायना 
को वह अरबी घोड़ा देना होगा, क्‍योंकि तुमने उसकी उम्मीदों 
को जगा दिया। है न, रायना? [वह उसकी ओर देखता है; 
लेकिन वह भूदृश्य में पुनः डूबी हुई है। पितृख्रेह और फक्र 
के हलके झोंके में, वह उन लोगों को उसकी ओर दिखाता 
है और कहता है। वह हमेशा की तरह ख्वाब देख रही है। 


56726।05. 


/055७॥€0॥५ 506 5॥9॥ ॥0 06९ ॥6 |056/. 


सर्जियस 
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निश्चित रूप से वह हारेगी नहीं»। 
?हा6077. 
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उसके लिए यह और भी अच्छा होगा। मुझे अंदेशा है, कि 

मुझे इतने सस्ते में छुटकारा नहीं मिलेगा। [अब कपड़ों को 

बदला जा चुका है। निकोला उतारे गए कोट के साथ बाहर 

चला जाता है। आह, अब अंततः मुझे घर जैसा लग रहा है। 

कर बैठ जाता है और एक राहतभरे स्वर से अख़बार ले लेता 
|] 


8।0४५5८॥॥॥ 

[0 56895, ॥970॥78 3 [29[0९/]. [37'5 ॥॥6 |95 0706/. 
ब्लंटश्ली 

[एक कागज देते हुए सर्जियस से। यह अंतिम आदेश है। 
?धा।(077 

[५४॥|०॥8 ५०]. ४४8४४! ॥॥5॥80? 
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[उछलते हुए] क्या! ख़त्म हो गया? 


85 रायना को वह अरबी घोड़ा जरूर मिलेगा। 
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8।0|5९0॥॥॥।. 
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ब्लंटश्ली 


ख़त्म हो गया। [पेटकॉफ सर्जियस के बगल में जाता है; और 
उसके हस्ताक्षर करते समय उसके बाएं कंधे पर से जिज्ञासा 
से झांकता है; और बच्चों जैसी ईर्ष्या से कहता है। क्या तुम्हारे 
पास मेरे हस्ताक्षर के लिए कुछ नहीं है? 


8/0ध5८॥॥. 
(३0 ॥९९८९५53॥५. |5 58॥9709॥6 ५/॥| 00. 

ब्लंटश्ली 

जरूरत नहीं है। इसके हस्ताक्षर से काम हो जाएगा। 
?धा0077. 
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पेटकॉफ 


ओह, खैर, मुझे लगता है हमने अच्छे-खासे दिनभर का एक 
बड़ा काम किया है। [वह मेज से दूर चला जाता है] क्‍या 
मैं कुछ और कर सकता हूँ? 


8।0|5९0॥॥॥।. 
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70 ७0॥/( 0॥ 46॥ 570/5-- 7॥6५"९€ ४९ ॥7॥ ५९५ |96, 
7९५॥ ॥9४५९ ॥॥6 5|0॥ 49/९€॥ 0० ॥९॥ 090९5. 


ब्लंटश्ली 


अच्छा होगा, आप दोनों देखें, इनको कौन लोग लेंगे। [सर्जियस 
से) इन्हें तुरंत लिफ़ाफ़े में बंद कर दो। और उन्हें दिखा देना 
कि मैंने आदेशों पर चिह्नित कर दिया है कि किस समय तक 
इन्हें सौंपना हैं। उन्हें बता देना कि यदि वे शराब पीने अथवा 
कहानियाँ सुनाने के लिए रुके-अगर वे पाँच मिनट भी देरी 
करते हैं, तो मैं उनकी पीठ की चमड़ी उधेड़वा दूँगा। 


56/26।05 


[58 ॥08॥3॥|५]. ।|॥ 59५ 50. 0॥8॥0॥ 0॥6 ०0 ॥6॥ [5 
7]9# ९॥0५8॥# 70 5[90 ॥ 9 9८6 00। ॥50॥078 |, ।॥| 
00७9५ ॥5 05९009/86 9॥0 8५४6 ॥॥ 3 [22750॥. [+6 507065 
0था, ॥5 ॥७॥73/#779५9 ७९९|।५ 0४७४98९५.] 


सर्जियस 


[उग्रता से उठते हुए] मैं ऐसा कह दूंगा। और यदि उनमें से 
एक भी इतना मर्द हुआ कि अपने अपमान के लिए मेरे चेहरे 
पर थूक दे, तो मैं उसकी बर्खास्तगी खरीद लूँगा और उसे 
निवृत्ति वेतन दे दूंगा। [अपनी इंसानियत पर गहरी चोट लिए, 
लम्बे कदम लेते हुए बाहर चला जाता है। 


8।0५5९॥॥॥ 


[00०7ग96॥09॥५]. ।५5५ 5९९ वां ॥6 9॥ 70 [॥6॥॥ 
[/0[06/|५, ४४३]०0, ४/॥ ५0५७? 
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ब्लंटश्ली 


[गोपनीयता से। केवल यह देखिएगा कि वह उनसे कायदे से 
बात करे। क्‍या आप ऐसा करेंगे मेजर? 


?हा॥0077 


[णीएं00७5॥५]. 0७९ ॥8॥#0 8।॥90775८0॥, ५७४९ ॥8/. |'॥ 
56९07 [6 80९570॥#6 6007 ॥#7[007097|५, 2 था 
(6९५9796५ 00 [॥6 [॥/65॥0।0.] 8५ [06 0%९, (०॥९॥॥6, 
५४0५७ ॥]939५ 35 ४४९॥ ८0776, 400. 7#6%॥ 06 9/ ॥॥0॥6 
॥क्‍8#76॥60 0 ५0७ ॥॥9॥ ०6. 


पेटकॉफ 


[कर्तव्यनिष्ठा से। बिलकुल सही, ब्लंटश्ली, बिलकुल सही। 
मैं इसे देखूँगा। [वह दरवाजे पर शानदार तरीके से जाता है, 
लेकिन दहलीज पर रुक जाता है। अरे हाँ, कैथरिन, तुम 
भी आ सकती हो। वे मेरी अपेक्षा तुमसे ज्यादा भयभीत होंगे। 


(6७ा।६२॥५६ 


[0प078 ७0५४॥ ॥6/ ९70/006/,]. | ७७/९53५ | ॥90' 
0667. 09 ४४॥| 0॥|५ 50[७४९॥ 2 (॥6॥7. [5906 8065 0५, 
?€॥।(णी ॥0|0॥08 ४06९ ७00/ 0/ ॥९/ 300 [0।।0५/॥8 ॥6॥.] 


कैथरिन 


[अपनी कशीदाकारी को नीचे रखते हुए। मैं मानती हूँ मेरे 
लिए यह बेहतर होगा। तुम केवल उनपर बड़बड़ाओगे | [वह 
बाहर जाती है। पेटकॉफ उसके लिए दरवाजा खोले रहता है 
और उसके पीछे जाता है।] 


8।0|050॥॥॥. 
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४४० 9 ०0५७707५! #6%५ ॥9/(6 0०90॥0॥5 0था०ए[ ८॥९॥॥५ 
(66€५5; 300 ॥॥6 0०९४5 5९॥0 00।॥ [॥6॥ ४/४९५ १०0 (९९७० 
त5८ा|॥76! [6 068॥75700]68 370 ७०८९९॥ ॥॥6 [09|265. 
२७॥9, ४४0 ॥935 ॥#56॥# ॥0॥77 [॥6 0॥५४४॥, ५४४0।5 00५४॥ (॥6 
॥007 ५शॉं॥ ॥6/ ॥9॥05 ९०।७५.९७ 0९॥॥0 ॥6/, 300 |00|(5 
॥75८॥|९४०0७5।|५ 8 ॥॥7.] 


ब्लंटश्ली 

क्या देश है! वे चेरी के पेड़ों से बन्दूक बना लेते हैं००" और 
अधिकारी अनुशासन रखने के लिए अपनी पत्नियों को बुलवाते 
हैं! [वह कागजों को मोड़ने और सूचीबद्ध लगता है। रायना, 
जो दीवान से उठ गई है, अपनी पीछे हाथ बांधे कमरे में 
चहलकदमी करने लगती है और उसकी ओर शरारत से देखती 
है।। 


२8।॥४. 


४09७ 00/ €९४९/ 50 #00॥ ॥06 9॥7 ४४॥९॥ ४४९ 95 ॥76ॉ. 
[6 ।0065 ७७, 5५॥[05९0.] ४४॥४४ ॥9५९ ५0५७ 60॥6 0 
५४0७॥५€|२? 


रायना 


86 (॥९॥॥४ ०००॥०॥-यह उल्लेख "चेरेशोवों टोप्श" (बल्गेरियन: 
५९|2९॥॥080 707५6) के सन्दर्भ में है। यह बल्गेरिया में निर्मित प्रसिद्ध 
लकड़ी की तोप थी जिसका इस्तेमाल सन 4876 में बल्गेरिया के बागियों 
द्वारा ऑटोमन सेना के खिलाफ किया गया था। इसको दागने वाला 
व्यक्ति मौत का शिकार हो जाता था क्योंकि यह तोप दागे जाने पर 
2 करती है। इस तोप को बल्गेरिया का आम प्रतीक माना 
जाता है। 
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तुम हमारी आखिरी मुलाक़ात की अपेक्षा इतने ज्यादा अच्छे 
दिखते हो। [वह आश्चर्य से ऊपर देखता है। तुमने अपने साथ 
क्या किया है? 


8।0|5९0॥॥॥।. 


४४७५॥९७; 0॥0७5॥९0; 8000 ॥8॥7'5 5।९९|० 300 0।९9।र95. 
प॥7 5 3॥. 


ब्लंटश्ली 


नहाया; ब्रश किया; अच्छी नींद सोया और नाश्ता किया। बस 
इतना ही किया। 


२०७।७०४. 

एा06 ५0५ 8९४ 030/९ 56|५ [90 ॥00॥॥78 ? 

रायना 

क्या तुम उस सुबह सुरक्षित वापस पहुँच गए थे? 
8।0ध5८॥+॥. 

(५९, (9॥/5. 

ब्लंटश्ली 

बिलकुल, शुक्रिया। 

२8।७०४. 


४४९॥/९६॥९५ 378/५ ५शं(॥ ४0५ 00 ॥७॥॥॥॥88 3४४३५ 07 
56895५'5 ८(09/86? 


रायना 
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सर्जियस के हमले से भाग जाने के लिए क्‍या वे तुमसे नाराज 
हुए? 


8।0|ध५5९॥॥॥।. 


(0, [6५ ४४९९ 8।90; 0९८७७५९ [॥९%४'0 3॥ |५5 ॥७॥ 3४४३५ 
7॥९87॥56|४९५. 


ब्लंटश्ली 
नहीं, वे खुश हुए। क्योंकि वे सभी खुद भी बस भाग गए थे। 
२/॥५५ 


[8078 40 [068 90|९, 300 |९७॥॥8 0५४९॥ [ 70४४/9॥05 ॥॥]. 
॥ ५5 3४6€ ॥॥9806 3 ॥0५४९।५ 570/% 00। 4॥6॥--3॥ [7 
320 थां ॥6 300 ॥7% ॥00॥7. 


रायना 


[मेज के पास जाकर उसके सहारे उसकी” ओर झुकते हुए।] 
यह उनके लिए एक अच्छी कहानी रही होगी-वह सब जो मेरे 
और मेरे कमरे के बारे में थी। 


8।0|5९॥॥॥।. 


(9|279| 50/५. 8५ | 00|।५ 7006 ॥7 40 076 ०ए[॥6॥--8 
[29/70५|७॥ ॥6॥0. 


ब्लंटश्ली 


बढ़िया कहानी थी। लेकिन मैंने इसे केवल उनमें से एक को 
बताई-एक ख़ास दोस्त को। 


& ब्लंटश्ली की ओर 
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२०४।७०४. 

07 ४/॥०0५56 05८€४०07 ५४0५ ८00७।6 3050|0॥6|५ ॥९।५? 
रायना 

जिसकी समझदारी पर तुम पूरी तरह विश्वास कर सकते थे? 
8।0ध5८॥+॥. 

+3250|06|५. 

ब्लंटश्ली 

बिलकुल। 

२०४।७०४. 


|॥77! ।42 400 ॥ 3॥ 40 ॥॥9 90#6॥# 370 $56॥80७5५ [॥6€ ७०५ 
४0०५७ €)८०७०॥४९० ॥॥6 .750॥6/5. [506 [७॥॥5 3४४३५ 9॥0' 
570॥5 ८9/९|९५55॥५ 900055 40 4॥6 00॥6॥ 506 ०ए[ ॥6 
#007॥7.] 


रायना 


हम्म! उसने वह सब मेरे पिता और सर्जियस को उसी दिन 
बता दिया जब तुमने कैदियों की अदला-बदली की। [वह घूम 
जाती है और लापरवाही से कमरे की दूसरी तरफ जाने लगती 
है।। 


8।0|5९॥॥॥ 


[0९९७।५ ८00८९7॥९७ 370 ॥9/# ॥0९00|005] . ४०! ५0७ 
007" ॥#९9॥ (॥9 ७० ५0५७? 


ब्लंटश्ली 
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[गहरी चिंता और आधे अविश्वास से। नहीं! आपका यह मतलब 


नहीं है, है न? 
२५७७५ 


[७॥॥8, ५शॉ। 5५006॥ €9॥॥6507655]. | 00 ॥06९€0. 8५ 
06५ 007॥ (00५ (| ४४७५ ॥ [॥5 ॥0५56 | ५0५ 
[09. ॥ 56805 (0९५५, ॥९ ४४७०७।७ ८७७॥९॥8४९ ५0५७ 9॥0 |(॥ 
५४0०७ ॥॥ 3 (५९). 


रायना 


(अचानक गंभीरता से मुड़ते हुए) मेरा बिलकुल यही मतलब 
है। लेकिन उन्हें नहीं मालूम था कि यह वही घर था जिसमें 
तुम छिपे थे। अगर सर्जियस को मालूम होता, तो वह तुम्हें 
ललकारता और एक द्वृंद्व में मार देता। 


8।0ा5८भा।. 

8॥९55 ॥6! (॥0॥ ७0॥7॥7 86॥ ॥॥7. 

ब्लंटश्ली 

मुझपर कृपा करिए! तब उसे मत बताइये। 
२/७॥५५ 


[9७॥ 06|07/0307 0॥ ॥#5 |९शं/३]. ए० +0५॥९३४॥26 ५शावा 
75॥0 ॥९40 6€८९४९ ॥॥7 | ५४३॥ 0 06 4५७६९ 0९/९८ 
५शं।ा 56/805--0 ॥॥290॥655, ॥0 579॥7655, ॥0 6९८शॉ. 
५ ॥९]900॥7 40 ॥॥ 5 ॥6 006 ॥९3॥५ 0९० पाफि। 300 
00।6 [0977 ए॥7५ 6. | ॥006 ५४0५ ८४॥ ७ा06९॥/5४॥0 
पा. 


रायना 
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[उसके क्षुद्रता पर भर्सना से भरकर] क्‍या तुम्हें मालूम है कि 
मेरे लिए उसको धोखा देना क्‍या है? मैं सर्जियस के साथ 
बिलकुल खरी रहना चाहती हूँ--कोई स्वार्थ नहीं, कोई नीचता 
नहीं, कोई छल नहीं। मेरे साथ उसका रिश्ता सचमुच खूबसूरत 
है और मेरी जिंदगी का महान हिस्सा है। मैं आशा करती हूँ 
कि तुम इसे समझ सकते हो। 


8।0५5९॥॥॥ 


[5८९.000३॥५]. ४0५ ॥९90 ० ५0५ ४४0७।७॥7 ॥॥|९€ ॥॥0 
0 0प एव ॥6 507५9 300प ॥6 ०९ [2७0व8॥08 ४४३५ 
3--3--3--00 |0५. 


ब्लंटश्ली 


[संशयपूर्ण ढंग से) आपका मतलब है कि आपन नहीं चाहेंगी 
कि आइस-पुडिंग के बारे में वह कहानी एक-एक-एक- आप 
समझ रही हैं। 


२8।॥७४ 


[५शां7टं8], 00, 0007 9॥९ 07 ॥ ॥9ा ॥0|2977 ४४७५. | 
॥९6: | [00५7 8प | 86 ॥40 5४९ ५४0५॥ 6. ॥6€ ४४0५७|७ 
(9५९ |(0॥€व ५00५. ॥9 ४४३५ ॥॥6 5९८०॥७ (॥76 | €५४९€।/ 
पा।6/60 3 95९0000. [8।0775९0॥॥ ॥#565 (७८५०५ 9॥0' 
[0065 600797फ9॥५ 370 5070९५/9 5९४९॥९।|५ 2 ॥6॥.] 00 
५४0५७ ॥€॥6#77 6/ [॥6 ॥5 (॥76? 


रायना 


[चिढ़ते हुए।॥ आह, इसके बारे में इस सहजता से मत बोलो। 
मैंने झूठ बोला। मैं इसे जानती हूँ। लेकिन मैंने इसे तुम्हारी 
जान बचाने के लिए किया था। उसने तुम्हें मार दिया होता। 
यह दूसरी बार था जब मैंने कभी एक झूठ बोला था। [ब्लंटश्ली 


98 


आलोक श्रीवास्तव 


तेजी से उठता है और उसकी ओर सन्देहपूर्वक और कुछ हद 
तक कठोरता से देखता है। क्‍या तुम्हें पहली बार याद है? 


8।05८॥+॥. 

॥ ४०. ४४३५ | [2/65€॥7[? 
ब्लंटश्ली 

मैं! नहीं। क्‍या मैं मौजूद था? 
२०४।॥७४. 


९5; 370 | 70]6 (॥6€ णी€/ ४४॥०0 ४४३५ 5९३४॥८४॥॥8 00/ ५०५७ 
पीवां ४0५ ४४/९/९ ॥0 0९507. 


रायना 


हाँ; और मैंने तुम्हारी तलाश करने वाले अधिकारी से बोला 
था कि तुम मौजूद नहीं थे। 


8।0ध5८॥+॥. 

पाप९, | 5009७|6 ॥9५९ ॥2/707/06/20. 
ब्लंटश्ली 

सच है। मुझे यह याद रखना चाहिए था। 
२०७।॥७४० 


[87९9५ ९॥९०0५0738९0]. 00, ॥ 5 ॥9709७॥३| ५0५ 
5009|0 0/860॥#॥क्‍5. ॥ ८059 ५0५७ ॥0078: / ८05 ॥6 8 
॥€!--3 ॥€!! [5॥6 55 00५४॥ 007 [॥6 0000।79॥, |00!0॥8 
डढावाशा 7९076 ॥6 ४शं7॥ ॥60 ॥9॥05 ९७5९० 076 
[066. 8|।५75९॥॥;, (५९ ४0५८॥९०, 80९540 [06 00077॥ 
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शा 3 [290७|3॥|५ ॥2955900॥78 9॥0 ८07506॥906 3, 
370 95 80५/॥ 0९506 ॥6।.] 


रायना 


[बहुत उत्तेजित होकर। ओह, यह स्वाभाविक है कि तुम्हें इसे 
पहले भूल गए। इसमें तुम्हारा कोई नुकसान नहीं हुआ। मुझे 
इसकी कीमत झूठ से चुकानी पड़ी!-एक झूठ से! [वह 
ऑटोमन पर बैठ जाती है, और अपने आगे अपने घुटनों पर 
हाथ बांधे देखती है। ब्लंटश्ली, काफी प्रभावित होकर, खासी 
सांत्वना देने वाले और फिक्रमंद रंग-ढंग से, ऑटोमन के पास 
जाता है और उसके बगल में बैठ जाता है।] 


8।0॥5९॥॥॥।. 


४५ ७९४॥/ ५0५७॥8 90५, 07" |€[ (॥5 ४४00॥५ ५०५. 
रिश्ाा९706: |॥॥ 3 50]006/. ४०५४ ५४॥३४४ 47९ [06 [४४० 
85 वा ॥9]|0|02९20 70 3 5006/ 50 ०णीं.€॥ [॥9 ॥6 
(८07765 0 ॥॥॥/6 ॥06॥॥78 ०ए[॥6॥77? 0॥6 5 ॥68।78 
९0|0।6 6॥ ॥€५ [१3॥3 ॥2८0॥5] : [06 0006॥# 5 8208 5 
[6 53४९० ॥ 3॥| 50॥5 0 ५४४३५५ 0५ 3॥ 5075 ० [2९0|0|€. 


ब्लंटश्ली 


मेरी प्यारी युवा लेडी, खुद को इससे चिंतित मत होने दीजिये। 
याद रखिये। मैं एक सैनिक हूँ। अब वे कौन-सी दो चीजें 
हैं जो एक सैनिक के साथ इतनी ज्यादा होती हैं कि वह उनके 
बारे में बिलकुल नहीं सोचता है? एक है, यह सुनना कि लोग 
झूठ बोलते है [रायना ठिठक जाती है। | और दूसरी है, अपनी 
जिंदगी का कई तरह के लोगों द्वारा, कई तरीके से बचाया 
जाना। 


२8।॥७/७ 
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[58 ॥ ॥#08॥/9//7 [2/065]. 0 50 ॥6 06€८077९5 8 
टा€वांपा€ ॥09|030|6 एा वि 370 08/77/५७०९. 


रायना 


(रुष्ट नापसंदगी से उठते हुए॥ और इस तरह वह विश्वास और 
कृतज्ञता में असमर्थ जीव बन जाता है। 


8।0|ध5९॥॥॥ 


[73|0708 3 ४४४ 90९]. 00 ५४0५ ॥(€ 8/907७७९? | ७0॥+. । 
[79 5 3007 0 ॥0४९, 8/9770५७06 5 9 40 [॥6 00086# 
8. 


ब्लंटश्ली 


[एक विकृत मुंह बनाते हुए] क्या तुम्हें कृतज्ञता पसंद है? 
मुझे नहीं है। अगर दया प्रेम जैसी है, कृतज्ञता दूसरी चीज 
जैसी है। 


२8।॥७४. 


06/व47५व6! [प॥ा78 0०7 #॥.] ५0५७ 7९ ॥03[030।|९ ०ए[ 
शावांपव€ ४00७ 36 ॥03|230|6 0 37५9 ॥00|6 5९7४7 0शा।ए. 
६४९॥ 3॥/॥79|5 3॥6 8/9८५७।. 0॥, | 5९९ ॥0५४ ९)८३०॥५ 
भाव ४0५ [॥॥९ 0ए6!| १0०५७ ४४९/९ ॥0 590॥[07560 0 
69॥# 6 ॥€. 0 ५०५७ [६ ४४३५ 50760॥8 | 0/0030।५ तं0 
€४९/५ ७७५४--९४९॥५ ॥090॥. ॥#व 5 ॥0५४ ॥6॥ (॥॥|९ ० 
४४०॥776॥. [5॥6 ४४३॥८5 ७|० [6 ॥00#770 ॥॥6॥00/9/79009॥५.] 


रायना 


कृतज्ञता! [उसकी ओर मुड़ते हुए। अगर तुम कृतज्ञता में 

असमर्थ होते हो तो तुम किसी भी नेक भावना में असमर्थ होते 

हो। जानवर भी एहसानमंद होते हैं। ओह, अब मैं सही-से 

देख सकती हूँ कि तुम मेरे बारे में क्या सोचते हो! तुम मुझे 
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झूठ बोलते सुनकर चकित नहीं थे। तुम्हारे लिया यह कोई ऐसी 
चीज थी जिसे मैं शायद हर रोज-हर घंटे करती थी। इसी तरह 
आदमी औरतों के बारे में सोचते हैं। [वह कमरे में अतिनाटकीय 
तरीके से चलती है ] 


8।0|५5९॥॥॥ 


[0५0005।|५]. [#6॥९'5 ॥28507 ॥ €९४९/४४॥४॥४. ४0५ 590 
४०७'७१0]6 07।५ 7५४0 ॥65५॥ ५४0५७॥ ४४॥0|6€ ॥€6. 06व॥#/ 
४०प४६8 90५: [97 एव ॥8॥67 3 5007 3॥0५9४/9॥06€? |] 
(पा 3 5098॥#790/9/9/0 ॥90 ॥५४56[६ 0५7 ४४/0७॥७४॥" 
[95 6९ 3 ४/॥0।€ ॥0।॥78. 


ब्लंटश्ली 


(अनिश्चितता से। हर चीज में कोई वजह होती है। तुमने कहा 
कि तुमने अपनी पूरी जिन्दगी में सिर्फ दो झूठ बोले हैं। प्यारी 
युवा लेडी। क्या यह एक बहुत ही छोटी छूट नहीं है? मैं खुद 
भी एक बहुत स्पष्टवादी आदमी हूँ। लेकिन मैं इससे एक पूरी 
सुबह नहीं जिन्दा रह सकता हूँ। 


२8।॥७४ 


[978 ॥93प५8॥0॥५ गा ॥॥]. 00 ५00 009५, ॥, वा ५0५ 
3/6 ॥50|0॥8 ॥6? 


रायना 


[उसकी ओर अहंकार से घूरते हुए। क्या आपको मालूम है, 
श्रीमान, आप मेरी बेइज्जती कर रहे हैं? 


8।0|5९0॥॥॥।. 


| ८97" ॥6|0 #. ४४॥९॥ ५४0५ 8९४ ॥70 ।॥9 ॥00।|6 ०५७०९ 

370 506४॥॥ एवं [78 ४०00९, | 007॥6 ५00७; 2५ | 

ग70 # ॥7[20550।6 40 0९॥९४९ 3 508|९ ५४४0॥0 ५0५७ 5०५. 
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मैं इसमें कुछ नहीं कर सकता हूँ। जब आप इस महान मुद्रा 
में आ जाती हैं और उस रोमांचक आवाज में बोलती हैं, तो 
मैं आपकी सराहना करता हूँ; लेकिन मुझे आपके एक भी 
शब्द पर विश्वास करना असंभव लगता है। 

२/॥५५ 

[5७|0९/0|५]. 0४|०0०॥ 8|७075९0॥॥! 

रायना 

[घमंड से] कैप्टेन ब्लंटश्ली! 

8/0ध5८ना। 

[५॥॥0५४९७]. ४९५? 

ब्लंटश्ली 

[अप्रभावित रहते हुए। हाँ? 

२/॥५५ 


[0०0०॥7॥78 3 ॥7॥6€ 0५४9॥05 ॥॥0, 35 506 ०८०00॥8 ॥0 
0९॥€९४९ ॥6# 5९॥565]. 00 ५0५ ॥6९8# ५शाग ५४0५७ 5930 |प५5४ 
70५0४?2 00 ५०0५७ [00५४ ५शाव ४0५७ 530 |५५ ॥0५? 


रायना 


[उसकी तरफ थोड़ा आते हुए, जैसे वह अपनी इन्द्रियों पर 
विश्वास नहीं कर पा रही हो] आपने जो अभी कहा क्‍या आपका 
यही मतलब था? क्‍या आप जानते हैं आपने अभी क्‍या कहा? 


8।0|5९0॥॥॥।. 


॥। 00. 
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ब्लंटश्ली 
मैं जानता हूँ। 
२/॥५॥ 


[895[0078] . |! |!!! [506 [20077540 ॥6/56[ ॥0€७७|।०७५।५, 
॥693॥78 "|, २09 ?€|(एी, 76॥ ॥€५!" ।€ ॥6९€05 6 
8326 पाति[0॥॥78|५. 506 5५०७९॥।॥, ५5 ७0५४॥ 06506 
[॥#7, 300 3005, ५शा॥ 3 ०00॥।९0€ ०0०॥86 0एशिव्वाहा 
॥0॥7 [06 ॥6/70040 [॥6 9779॥] ।॥0५४ ४७ ५0५७ ॥॥0 ॥6 
0०पां? 


रायना 


[हाँफते हुए] मैं! मैं!!! [वह खुद कि तरफ अविश्वास से 
इशारा करती है, जैसे उसका मतलब हो "मैं, रायना पेटकॉफ, 
झूठ बोलती हूँ!" वह उसकी टकटकी का बेहिचक सामना 
करता है। वह अचानक उसके बगल में बैठ जाती है, ओजपूर्ण 
भाषा से पूरी तरह बदलकर परिचित ढंग से आगे बोलती है] 
तुमने मुझे कैसे पकड़ा? 


8।0|5९॥॥॥ 


[207[/|५]. ॥5076., ७९४॥ ५४0५७॥8 [90५. ॥57॥#706., 3॥0' 
€)(0९॥९॥०८९ ०ए[[॥6 ४४०॥0. 


ब्लंटश्ली 


[तुरंत जवाब देते हुए। सहजज्ञान, प्यारी युवा लेडी। सहजज्ञान 
और दुनिया का तलजुर्बा। 


२8।॥७४ 


[४४०006॥॥8|५]. 00 ५०५ |॥0५५, ५0०५७ 9/6९ ॥6 ॥5 9॥ | 
९५९ गाह€ां ७४॥०0 00 ॥#0 79/(€ ॥॥6 5९॥005|५? 
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रायना 


(आश्चर्य से। क्‍या तुम्हें मालूम है, तुम पहले आदमी हो, जिससे 
मेरी कभी मुलाक़ात हुई, जिसने मुझे गंभीरता से नहीं लिया? 


8।0५5९॥॥॥।. 


0७ ॥९90, 6077 ५४०५७, 9 | 30 [॥6 ॥5 9॥ था 95 
€५९।॥ 9/(९॥ ५४0५७ (५४८ 5९॥०७५|५? 


ब्लंटश्ली 


आपका मतलब यह है न, कि मैं पहला आदमी हूँ जिसने 
कभी भी आपको बिलकुल गंभीरता से लिया। 


२8।॥७४. 


९५, | 5५0|205९ | 60 ॥९9॥ (॥9 [005॥9५, (५४९८ गा ॥6/ 
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रायना 


हाँ, मुझे लगता है मेरा यही मतलब है। [आराम से उसके साथ 
बिलकुल खुद तनावमुक्त होते हुए] कितना अजीब है इस तरह 
किसी से बात करना! तुम जानते हो, मैं हमेशा इसी तरह 
बात करती रही हूँ-मेरा मतलब है, महान रवैये और रोमांचक 
आवाज में। मैंने ऐसा तब किया जब मैं अपनी नर्स के लिए 
छोटी बच्ची थी। उसने इसपर विश्वास कर लिया। मैं अपने 
माता-पिता के आगे करती हूँ। वे इसपर विश्वास करते हैं। मैं 
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सर्जियस के सामने ऐसा करती हूँ। वह इसपर विश्वास कर लेता 
है। 


8।0ध5८॥+॥. 

४९५: ॥6'5 9 ॥॥|€ ॥ 7#97 [॥6 ॥॥56[, |50" ॥6? 
ब्लंटश्ली 

हाँ। वह खुद भी थोड़ा इसी कतार में है, है न? 
२०७।॥४४० 

[5977|९७]. 00 ५0५७ ॥॥॥/ 502 

रायना 

[चौंकते हुए] क्या तुम्हें ऐसा लगता है? 
8।0ध5८॥+॥. 

0५७ 00५४ #7 7९076 ॥9॥ | 60. 

ब्लंटश्ली 

आप उसे मुझसे बेहतर जानती हैं। 

२०७।॥७०४. 


| ५४0006/--] ४४०॥06॥ 5 ॥6? ॥ | ॥॥0प५8६8॥ [॥9--! 
[05९८09॥38९0.] ७॥, ४४९॥, ५/॥०४४ ७06५ [ ॥976॥? | 
500|0056, ॥0५४ [090 ५0५७४'४९८ 00५७॥0 ॥6 0५, ५०५७ (९५05९ 
॥6. 


रायना 


मैं ताज्जुब करती हूँ-मैं ताज्जुब करती हूँ क्या वह ऐसा है? 
अगर मुझे ऐसा लगता कि-! [हताश होते हुए। ओह, खैर, 
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इससे क्या फर्क पड़ता है? मुझे लगता है, अब जब तुमने 
मुझे पकड़ लिया है, तुम मुझसे घृणा करते होगे। 


8।0|ध5९0॥॥॥ 


[४४३॥॥॥।|५, ॥5॥8]. ४०, ॥7५9 0९४॥ ४0५॥8 90५, ॥0, ॥0, ॥0 
3॥0053॥70 ॥65. ॥'5५ 097 0०५0५ ५४0५॥--.09 ०ए 
४0०७/॥ ८॥७॥॥7. |॥॥ ॥९€ 3|॥| (6 ॥65 0 ॥॥6॥--/6 
0॥56--४09७॥ [29/75--56 805: |॥] ५४0५॥ ॥#विंप2९० 
१तागश. 
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[स्नेह से उठते हुए] नहीं, मेरी प्यारी युवा लेडी, नहीं, नहीं, 
एक हजार बार नहीं। यह आपके यौवन का हिस्सा है-आपके 
आकर्षण का हिस्सा है। मैं उन बाकी सभी की तरह 

हूँ -नर्स-आपके माता-पिता-सर्जियस; मैं आपका प्रेमांध 
प्रशंसक हूँ। 


२०७।॥४४० 

[0।॥295९0] . १९३॥५? 
रायना 

[खुश होते हुए। वाकई? 
8।0४5८॥॥॥ 


[5॥9|0[0॥78 ॥5 0॥635 579|५ ५शा। ॥5 9॥0, 566॥॥79॥ 
495॥0॥]. ।49॥0 9 |९॥72! १९३॥५ 9॥0 ॥॥७|५. 
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(अपनी छाती को अपने हाथ से जर्मन अंदाज में चुस्ती से 
ठोकते हुए। हैण्ड औव्ज़ हर्टज़७! वाकई और सचमुच। 


२8।॥७४ 


[५९/५ ॥9//09५]. 8५0 ५धग (0७ ५४0५७ (॥॥॥/९ 0 ॥77९0। 8५॥8 
५४0७ ॥% [2002१ 


रायना 


[बहुत खुश होते हुए। लेकिन तुमने मेरे द्वारा तुम्हें अपनी तस्वीर 
देने के बारे में क्या सोचा? 


8।0|५5९८॥॥॥ 


[957075॥60]. ४0०५७॥ [200/8/! ४00७ ॥९५४९॥ 89४९ ॥6 ५०५ 
00037. 


ब्लंटश्ली 


[चकित होते हुए। आपकी तस्वीर! आपने मुझे कभी भी अपनी 
तस्वीर नहीं दी। 


२०७॥५० 
[१७००५]. 00 ५0५७ ॥॥९30 70 ५9५ ५0५७ ॥९५९ 8007? 
रायना 


[तेजी से) आपका कहने का मतलब है कि आपको वह 
बिलकुल नहीं मिली? 


8।0॥50॥॥॥।. 


88 ||३॥० १५५ ॥९772-दिल पर हाथ रखकर कहता हूँ। 
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(३0. [6 505 00५४॥ 06506 ॥6/, ५शं॥ ॥0/0९५४९९ ॥776/65, 
370 59५5, ५शॉ। 50776 ८०0708०९700५.] ४४॥श॥] 00 ५०0५७ 
5९॥0 ॥ (0 ॥6? 


ब्लंटश्ली 


नहीं। [वह उसे बगल में, नयी जिज्ञासा से बैठ जाता है और 
कुछ शांति से बोलता है। आपने मुझे वह कब भेजी? 


२8।॥७४ 


[#08॥3॥7|५]. | 00 ॥07 5९७॥४ [70 ५0७. [5५0९ ७॥॥5 6 
7९90 3५४३५, 9700 3005, ॥९|५८४॥॥।|५.] | ५४३५ ॥ ॥॥6 
00९66 ए पीवां ८0वॉ. 


रायना 


(क्रोध से। मैंने उसे तुम्हें नहीं भेजा। [वह अपना सिर घुमा 
लेती है, और अनिच्छा से आगे बोलती है। वह उस कोट की 
जेब में थी। 


8।0|5९॥॥॥ 


[[2७॥5॥78 ॥5 ॥[05 300 ॥0070॥8 ॥5 ९४९५]. 0॥#-0-0॥! | 
॥]९५९/ 0५7॥0. ॥ ५57 06 [॥6/6 5॥. 


ब्लंटश्ली 


(अपने होंठ काटते हुए और अपनी आँखें चौड़ी करते हुए] 
ओह-ओ-ओह! वह मुझे बिलकुल नहीं मिली। वह अभी भी 
वहीं होगी। 


२8।॥७/७ 
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[5[0॥08॥8 ७0]. [06॥6 5॥|--00#। ॥9 [6# [0 ॥0 ॥॥6 
5 एं6 ॥6 ७05 5 ॥93॥0 ॥ ॥5 [000(€[! 00, ॥0५ 
८0०0५।७ ५0५७ 06 50 5७|00? 


रायना 


[उछलते हुए। अभी भी वहीं!-क्योंकि मेरे पिता अपनी जेब 
में हाथ डालते ही पहली बार में खोज लेंगे! ओह, तुम इतने 
बेवकूफ कैसे हो सकते हो? 


8।0५5९॥॥॥ 


[578 3|50]. ॥ ७0९57" 97९6: 5 00।५ 8 
[#008/9|00: ॥0५४ ८87 ॥66॥ ५७॥0॥ ४४३५ #0706€0 
90? 6॥ ॥॥ ॥6 [0५४ ॥ ॥6॥/6 ॥50#. 


ब्लंटश्ली 


[भी उठते हुए। इससे कोई फर्क नहीं पड़ता। वह केवल एक 
तस्वीर है। वह कैसे बता पायेंगे, वह किसके लिए थी? उन्हें 
बता देना कि उन्होंने उसे खुद वहाँ रखा होगा। 


२8।॥७४७४ 


[#7[080९8॥५]. ४९५, [97 5 50 ९0।९४९४--5० ८॥९४९॥! ५४वां 
5#9॥ | 60? 


रायना 


(बेचैनी से हाँ, यह इतना चालाकीपूर्ण है-इतना चालाकीपूर्ण ! 
मैं क्या करूँद? 


8।0ध5९॥॥. 
59, | 56९. ॥0५0 ४४०06 50776॥8 07[स्‍. 9 ४४३५ ॥95॥! 
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ओह, मैं समझ गया। आपने उसपर कुछ लिखा है। ये लापरवाह 
था! 


२8।॥७/७ 


[90॥0%९20 3॥705 70 63॥5]. 00, 70 ॥9४€ 0076 5५८॥ 8 
8 00 ४0७, ४४॥0 ८७/॥९ ॥0 ॥॥06९--6)८८९[070 |9प५8॥ ० 
7९--0॥[ 0॥€ ५०0५७ 5५॥९ ॥0000५ #95 [/00८॥९० [? 


रायना 


[परेशानी से लगभग रोते हुए। ओह, मैंने तुम्हारे लिए ऐसी 
चीज की, जिसे सिवाय मुझपर हँसने के बिलकुल भी परवाह 
नहीं है! कया तुम्हें यकीन है कि उसे किसी ने भी नहीं छुआ? 


8।0॥ध5९0॥॥॥।. 


४४९॥, | ८०११ 06 (५४४६९ 5५॥९. 0५0७ 5९९ | ८00॥00" ८४५ 
300 था भशं। ॥6 3॥ [॥6 6: 006 ८7" 9/(€ ॥प८॥ 
8898९ 07 3०४४९ 5९॥४८९८. 


ब्लंटश्ली 


खैर, मैं बिलकुल यकीन से नहीं कह सकता। आप देख सकती 
हैं कि मैं उसे हर घड़ी अपने साथ नहीं ले जा सकता था। 
कोई नौकरी में कार्यरत होते हुए ज्यादा साज-समान नहीं ले 
जा सकता है। 


२/॥५५. 
शाग तांध ४0५७ 80 ५शं॥ ? 
रायना 

तुमने उसके साथ क्‍या किया था? 


8।0|5९॥॥॥।. 
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शाशा | 80 770५8॥ 0 ?€९€।० | ॥90 (0 (५ ॥॥॥ 59 
(९९|७॥४ 50772009५0. | [0५8॥#7 ०0॥6 ॥9॥५४३५ ८॥09॥९ 
॥007॥; 2५ [॥975॥॥#6 5५॥65 [0।06 00 8९ |॥00760 ॥# 
7006॥ ४४३।४।९. 50 | [29४४॥९€0५ ॥ ॥. 
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जब मैं पीरो से गुजरा तो मुझे उसे किसी तरह की सुरक्षित 
जगह पर रखना था। मैंने रेलवे की लबादा-कक्ष के बरे में 
सोचा; लेकिन वह आधुनिक युद्धों में लूटी जाने वाली सबसे 
पक्की जगह होती है। इसलिए मैंने उसे गिरवी रख दिया था। 


१/॥५४. 
?293५४॥९० 7!!! 

रायना 

उसे गिरवी रख दिया! ! ! 
8॥0श5८॥॥॥. 


| [(00५४॥ 606577 509७॥0 ॥0९; 0७0 ॥0 ४४७५ ॥॥00॥ ॥॥6 
5865 [0।97. | ॥20९6776€0 ॥ 706 ७०५ 0९(0/6 ५+९५४९॥७०५. 
|63५४५९॥ 0॥|५ [009४5 ४४॥९0॥6॥/ [॥6 [09४/॥/0।0[(6/ ८॥९३॥९७ 
0प५॥॥6 [000९€॥५ 0। ॥0[. 


ब्लंटश्ली 


मुझे मालूम है यह सुनने में अच्छा नहीं लगता; लेकिन यह 
काफी सुरक्षित योजना थी। मैंने इससे परसों ही छुड़ाया था। 
केवल ईश्वर ही जानता है कि क्या गिरवी-दलाल ने इसकी जेबों 
को साफ़ किया था या नहीं। 


२8।॥७/७ 
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[७095--/॥#/0५श/78 ॥06 ४४0/05 #8॥7 ॥0 ॥5 906]. ४०५ 
(93५6 3 ॥0५५, 500]0/(2९[0॥8 ॥7॥70. ४0५७ ॥॥॥॥ 0॥॥85 
पीवां ४४0५७॥6 ॥९४९॥ ८०076 ॥0 3 8९॥7क्‍॥९॥9॥'5 ॥630. 


रायना 


[गुस्से से-उसके मुंह पर भर्तना करते हुए। तुम्हारे पास एक 
घटिया, दुकानदार-वाला दिमाग है। तुम उन चीज़ों को सोचते 
हो जो एक सज्जन के सिर में कभी नहीं आएँगी। 


8।0॥5९0॥॥॥ 


[0॥९8/779009॥५]. [#97'5 006 5५४५5 ॥90073| ८03/3८९॥, 
06€४। |90५. 


ब्लंटश्ली 
(शान्ति से। यह स्विस लोगों का राष्ट्रीय चरित्र है, प्यारी लेडी। 
२/५॥५५. 


0॥, | ४/५॥ | ॥90 ॥6४९ 0 ५0५. [506 ॥0५७॥06५ 9४४३५ 
3॥0 55 था (॥6 ४/॥॥७०५४४ (७॥॥॥8.] 


रायना 


ओह, काश मैं तुमसे कभी भी नहीं मिली होती। [वह आवेश 
में टूर चली जाती है और खिड़की पर गुस्से से बैठ जाती है।] 


[[09/(8 ०007065 ॥# ५शं॥॥ 3 ॥९3|0 एस ९४९४5 3॥0 (6॥९8/9॥75 
07 ॥67 53॥४९॥, 300 ८/05565, ४शा॥ ॥6॥ 000, ॥66 89/॥6, 40 
7९9370।6. |6€॥ शी 5॥९९४९ 5 ।000९€0 ७0 40 (॥6 
5000066/ ५शं00॥ 3 0/000, 5॥6९५४॥8 ॥67 ॥93/९९९ 3॥॥7, 
शा 3 0/030 ह॥ 0/3०८९€|९(४ ८0४९॥॥४ ।॥6 2॥056.] 
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[लूका अपनी थाली पर चिट्ठियों और टेलीग्राम के ढेर के साथ 
अन्दर आती है, और अपनी निर्भीक, खुली चाल से मेज के 
पास जाती है।। उसकी बायीं आस्तीन एक सजावटी सेफ्टी-पिन 
से कंधे तक मुड़ी है, जिससे उसकी नंगी भुजा चोट ढंकने 
वाले एक चोौड़े सुनहरे ब्रेसलेट के साथ दिखती है। 


॥0७0॥९5 


[0 8।07॥5९॥॥]. #0॥ ५0०५. [906 €॥॥|0065 [॥6 53|४६€/ 
70(॥९55|५ 00 (06 90।|6.] ॥#6 ॥९556॥#86॥ 5 ४४४8. 
[506 [5 666€॥॥॥॥॥60 ॥0040 06 ८५॥ ॥0 3 5९/४४७॥, ९४९॥ 
॥5॥6 ॥05 0।॥78 ॥ [5 |९(४९॥5५.] 


लूका 


[ब्लंटश्ली से! आपके लिए। [वह थाली को लापरवाही से मेज 
पर खाली कर देती है।। संदेशवाहक इंतजार कर रहा है। [वह 
एक सर्वियन के प्रति विनम्र न होने के लिए अटल है, भले 
ही उसे उसके लिए चिट्ठियाँ लानी पड़ रही हो] 


8।0|5९॥॥॥ 


[0 १०॥793]. ४४॥ ५४0७ €१८८५५९ ॥॥6: ॥॥6 [95 [0059| 
06€॥४९/५ (97 ॥2300९0 ॥6 ४४३५ ॥0॥/66€ ४४/९९।८५ 880. 
वब॥6५5९ 77९ [06 50050 प९॥४ 3९८प्रगाप|075. #0प# 
76॥28/9॥775--3 ४४९९॥८ 00. [[6 00205 076.] 000! 890 
९४४5! 


ब्लंटश्ली 


(रायना से) क्‍या आप मुझे क्षमा करेंगी। मुझे अंतिम डाक 
सुपुर्ददी तीन हफ्ते पहले मिली थी। यह उसके बाद का ढेर 
है। चार टेलीग्राम-एक हफ्ते पुराने. [वह एक को खोलता 
है।। ओहो! बुरी खबर है! 
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२8।॥७/७ 


[58 3॥0 30५व॥70०॥8 3 #॥९ ॥९700।5€09॥५]. 890 
९५४5? 


रायना 
[उठते हुए और थोड़ी ग्लानि से आगे बढ़ते हुए। बुरी खबर? 
8।0ध5८॥॥. 


५४ 900९67'5 8९३0. [6 ।00[5 वा ॥॥6 ९]९8॥9॥7 ५शॉं॥ ॥5 
॥[05 [2५7560, 0578 07 ॥॥6 ७॥९)८०९८४९९ ८॥४॥7॥86 ॥ ॥#5 
3/#/9॥8676€॥5.] 


ब्लंटश्ली 


मेरी पिता मर गए। [अपनी योजना में होने वाले अनपेक्षित 
परिवर्तन पर विचारमग्न होकर वह टेलीग्राम को अपने होंठ 
काटते हुए देखता है। 


२5७।॥५४. 

0॥, ॥0५४४ ४९/५ 590! 

रायना 

ओह, कितने दुःख की बात है! 
8।0ध5९॥॥. 


/९५: | 5093॥ ॥9५९ 40 59/7 0/ ॥0776 ॥# 3॥ ॥090७/. ।6 ॥935 
[प 3।0 ०08 ॥06|5 0९0॥006 ॥॥70 06 ॥00/(९6 ०८. 
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८7९5८९॥७० 0० 05779५.] ॥0५0॥ ॥9॥0॥60! ह0५॥ 
0५05370!| ४॥॥९ [0059॥70 579 ॥070॥९0!!! ५/॥०४ 07 
€०707॥ 5॥93|| | 60 ५शं॥॥ [0९॥ 3॥? 
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हाँ। मुझे घर के लिए एक घंटे में निकलना होगा। वे अपने 
पीछे संभालने के लिए बहुत सारे बड़े होटल छोड़ गए हैं। [एक 
लम्बे नीले लिफ़ाफ़े में एक भारी पत्र को उठाता है।] यहाँ 
परिवार के वकील का भारी-भरकम पत्र है। [वह संलग्न पत्रों 
को निकालता है और उनपर नजर डालता है] हे ईश्वर! सत्तर! 
दो सौ! [निराशा के चढ़ते स्वर में] चार सौ! चार हजार! 
नौ हजार छह सौ!!! भला, मैं इन सब का क्या करूंगा? 


२०७॥५० 
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रायना 


[झिझकते हुए। नौ हजार होटल? 

8।0ध5९॥॥. 
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ब्लंटश्ली 


होटल! बकवास। काश केवल आप इसे जानती!-ओह, यह 
बहुत बेहूदा है! मुझे माफ़ कीजियेगा। मुझे अपने साथी को 
निकलने के लिए आदेश देना होगा। [वह अपने हाथ में दस्तावेज 
लिए कक्ष से जल्दबाजी में निकलता है।] 
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लूका 


[निंदा करते हुए। वह स्विस, उसके पास ज्यादा दिल नहीं 
है, हालांकि वह सर्वियन्स को इतना पसंद करता है। उसके 
पास अपने अभागे पिता के लिए शोक का एक भी शब्द नहीं 
है। 


२8।॥७/४ 
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रायना 


[कड़वाहट से। शोक !-एक आदमी जिसने सिवाय वर्षों तक 

लोगों को मारने के कुछ नहीं किया हो! उसे कया परवाह होगी? 

किसी भी सैनिक को क्‍या परवाह हो सकती है? [वह स्पष्टतः 

न आँसुओं मुश्किल से रोकती हुए दरवाजे की ओर जाती 
॥ 
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लूका 

मेजर सैरेनॉफ भी लड़ते आ रहे हैं; और उनके पास काफी 
दिल बचा है। [रायना, दरवाजे पर उसकी ओर नफरत से 
देखती है और बाहर चली जाती है] आहा! मुझे लगा आपको 
अपने सैनिक के प्रति से ज्यादा प्रेम नहीं मिलेगा। [वह रायना 
के पीछे जा रही होती है जब आग के लिए भुजा-भर लकड़ी 
के लट्टों के साथ निकोला प्रवेश करता है।] 


१॥008 
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निकोला 


[उसकी ओर प्रेम से दाँत दिखाते हुए। मैं सारी दोपहर तुम्हारे 
साथ एक मिनट अकेले होने की कोशिश करता रहा, मेरी 
प्रिये। [उसकी मुखाकृति बदल जाती है जैसे ही वह उसकी 
भुजा पर गौर करता है। अरे, अपनी आस्तीन को इस तरह 
पहनने की यह कैसा फैशन है, बच्ची? 


॥00॥05 
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लूका 
गर्व से। मेरा खुद का फैशन है। 
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निकोला 


वाकई! यदि मालकिन ने तुम्हें पकड़ लिया तो वह तुम्हें भाषण 
देंगी। [वह लकड़ी के लट्टों को ऑटोमन पर फेंकता है और 
उनके बगल में आराम से बैठ जाता है।] 


॥00॥९85. 
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लूका 


क्या यह कोई वजह है कि तुम यह खुद पर मुझे भाषण देने 
की जिम्मेदारी ले रहे हो? 


१॥८0।.8. 
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निकोला 


चलो भी। मेरे इतने खिलाफ मत हो जाओ। मेरे पास तुम्हारे 
लिए कुछ अच्छी खबर है। [वह कुछ कागज में धन निकालता 
है। लूका अपनी आँखों में इच्छुक चमक से, उसे देखने के 
लिए उसके नजदीक आती है।] देखो, एक बीस लेव का नोट 
है! सर्जियस ने यह मुझे यह सिर्फ अकड़ की वजह से दे 
दिया। एक बेवकूफ और उसका धन जल्दी ही अलग-अलग 
हो जाते हैं। यहाँ दस लेवस और हैं। स्विस ने मुझे यह मालकिन 
और रायना के झूठों का समर्थन करने के लिए दिया। वह कोई 
बेवकूफ नहीं है, बिलकुल नहीं। तुमने सुना होगा की बूढ़ी 
कैथरिन नीचे मेरे साथ उतनी सभ्य थी जितनी तुम मुझे ख़ुशी 
देती हो, मुझे कह रही थी कि मेजर को थोड़ा बेसब्र होने 
के लिए बुरा मत मानना; क्‍योंकि उन्हें मालूम है कि खुद को 
उन सभी के आगे बेवकूफ और झूठा साबित होने देने की 
वजह से मैं कितना अच्छा नौकर था! बीस लेवस हमारी बचत 
में जायेंगे; और दस तुम्हें मिल जायेंगे यदि सिर्फ मुझे यह याद 
दिलाने के लिए कि मैं एक इंसान हूँ। मैं अकसर नौकर होने 
से ऊब जाता हूँ। 
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लूका 


[तिरस्कार से] हाँ: अपनी मर्दानगी को तीस लेवस के लिए 
बेच दो, और मुझे दस में खरीद लो! अपना धन रखे रहो! 
तुम नौकर होने के लिए पैदा हुए थे। मैं नहीं। जब तुम अपनी 
दुकान लगाओगे तब तुम सिर्फ किसी एक के नौकर होने की 
बजाय सभी के नौकर हो जाओगे। 
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निकोला 


(अपने लकड़ी के लट्टों को उठाते हुए और चूल्हे की तरफ 
जाते हुए। ओह, इंतजार करो जब तक तुम देख नहीं लेती। 
हमारे पास हमारे लिए शाम हुआ करेगी; और मैं अपने खुद 
के घर का मालिक रहूँगा, मैं तुम्हें वचन देता हूँ। [वह लकड़ी 
के लट्टों को नीचे फेंकता हिया और चूल्हे के पास घुटनों के 
बल खड़ा हो जाता है।] 


॥00॥९85. 
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लूका 


तुम कभी भी मेरे मालिक नहीं बनोगे। [वह सर्जियस की कुर्सी 
पर बैठ जाती है।] 
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निकोला 


[अभी भी अपने घुटनों पर मुड़ते हुए और उसकी कठोर उपेक्षा 

से निराश होकर, नीचे काफी बेढंगे तरीके से अपनी पिंडलियों 
के बल बैठते हुए। तुममें बहुत महत्वाकांक्षा है लूका। यदि कभी 
किस्मत तुम्हारे साथ होती है, तो याद रखना, वह मैं था जिसने 
तुम्हें एक औरत बनाया। 
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निकोला 


[हइृढ़ता से खुद का दावा करते हुए। हाँ, मैं। वह कौन था 
जिसने तुम्हें किसी और बल्गेरियन लड़की की तरह, खुद के 
सिर पर पहनने के लिए दो पौंड के नकली काले बल दिए 
और होंठों और गालों की लाली दी? मैंने। किसने तुम्हें एक 
बढ़िया रशियन लेडी की तरह नाखून काटना, और अपने हाथों 
को साफ रखना और अपने आसपास सभ्य रहना सिखाया? 
मैंने! क्या तुम यह सुन रही हो? मैंने! [वह अपने सिर को 
अवज्ञापूर्ण होकर उठाती है; और वह चिड़चिड़ा कर उठते 
हुए अक्खड़ता से आगे बोलता है।। मैं अकसर सोचा करता 
हूँ कि यदि रायना रस्ते से हट जाए और तुम थोड़ी कम और 
सर्जियस थोड़ा ज्यादा बेवकूफ हो जाए, तो तुम सिर्फ मेरी 
पत्नी बनकर मेरा धन खर्च करवाने की बजाय, मेरी सबसे बड़ी 
ग्राहक बन सकती हो। 


॥00॥९85. 
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लूका 


मुझे लगता है कि तुम मेरे पति बनने की अपेक्षा मेरा नौकर 
बनना पसंद करोगे। तुम मेरे द्वारा ज्यादा कमा लोगे! ओह, 
मैं तुम्हारी इस आत्मा से वाकिफ हूँ। 
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निकोला 


[उसके पास ज्यादा दबाव देने के लिए करीब जाते हुए] तुम 
मेरी आत्मा की फ़िक्र मत करो; लेकिन केवल मेरी सलाह 
को सुनो। अगर तुम एक लेडी बनना चाहती हो, तो तुम्हारे 
मौजूदा आचरण से बिलकुल काम नहीं चलेगा जब तक कि 
हम अकेले नहीं हों। यह बहुत तीखा और अक्खड़ है; और 
अक्खड़ता एक तरह की अंतरंगता है: यह मेरे प्रति स्नेह को 
दर्शाता है। और मेरे साथ घमंडी और दम्भी होने की कोशिश 
भी मत करना। तुम बाकी सभी देहाती लड़कियों जैसी हो: 
तुम्हें लगता है कि एक नौकर से वैसे व्यवहार करना जैसा 
मैं सईस» के साथ करता हूँ कुलीन आचरण है। यह केवल 
तुम्हारी नादानी है; और तुम इसे भूलना मत। और सभी का 


89 5५०/|९-००५-लड़का जो अश्वशाला में घोड़े की देख-रेख करता है। 
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विरोध करने के लिए इतनी तैयार मत रहा करो। ऐसे बर्ताव 
करो जैसे तुम अपने तरीके से काम करने की अपेक्षा करती 
हो, न कि दूसरों के द्वारा आदेश दिए जाने की अपेक्षा करती 
हो। एक लेडी की तरह प्रगति करने का वही तरीका है जैसे 
एक नौकर के प्रगति करने का तरीका है। तुम्हें अपनी जगह 
मालूम होना चाहिए। यही इसका राज है। और यदि तुम्हारी 
पदोन्नति होती है तो मेरी जगह मालूम होने के लिए तुम मुझपर 
अश्रित रह सकती हो। इसके बारे में सोचो, मेरी बच्ची। मैं 
तुम्हारे साथ खड़ा रहूँगा। एक नौकर को दूसरे के साथ हमेशा 
खड़ा रहना चाहिए। 
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लूका 


(अधीरता से उठते हुए। ओह, मुझे अपने तरीके से आचरण 
करना चाहिए। तुम अपने भावनाविहीन अक्लमंदी से मेरी सारी 
हिम्मत निकाल देते हो। जाओ और उन लकड़ी के ललट्टों को 
आग पर रखो। इस तरह की चीजों को ही तुम समझते हो। 
[इससे पहले कि निकोला प्रत्युत्तर दे सके, सर्जियस भीतर 
आ जाता है। लूका को देखकर वह एक क्षण के लिए खुद 
को देखता है; फिर चूल्हे के पास जाता है।] 


567/26805 
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सर्जियस 


[निकोला से] मैं आशा करता हूँ, मैं तुम्हारे काम में बाधा 
नहीं कर रहा हूँ। 
॥॥008 
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निकोला 


[एक मधुर, बुजुर्ग-से ढंग से। ओह, नहीं, श्रीमान, आपका 
बहुत शुक्रिया। मैं केवल इस बेवकूफ लड़की से उसकी खराब 
आदत के बरे में कह रहा था कि जब भी उसे मौका मिलता 
है वह यहाँ भागती हुई किताबों को देखने चली आती है। यह 
इसकी ख़राब परवरिश है, श्रीमान। यह इसे उसके ओहदे से 
ऊंची आदतें देती है। [लूका से] मेजर के लिए उस मेज को 
सुव्यवस्थित कर दो, लूका। [वह गंभीरता से बाहर चला जाता 
है।। 
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[लूका, बिना सर्जियस को देखे, मेज पर रखे कागजों को 
क्रमबद्ध करने लगती है। वह उसकी ओर धीरे से आता हाई 
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और विचारमग्न होकर उसकी आस्तीन की सजावट की जांच 
करता है।] 


56726।05. 
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सर्जियस 


मुझे देखने दो: क्‍या वहाँ पर एक निशान है? [वह ब्रेसलेट 
को उठाता है और अपनी पकड़ द्वारा बनाई गई चोट को देखता 
है। वह उसकी ओर बिना देखे, मंत्रमुग्ध होकर परन्तु चौकसता 
से जड़ खड़ी रहती है। उफ्फ्फ! क्‍या इससे दर्द हो रहा है? 


00/0५. 
/€5५. 

लूका 

हाँ। 

5६7२605. 
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सर्जियस 

क्या मैं इसका इलाज करूँ? 
00/५ 
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लूका 


[तुरंत अभिमान से खुद को पीछे कर लेती है, लेकिन अभी 
भी उसकी तरफ नहीं देखती है। नहीं, अब आप इसका इलाज 
नहीं कर सकते हैं। 
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सर्जियस 


[कौशल से] पूरा यकीन है? [वह उसे अपनी बाँहों में लेने 
के लिए बढ़ता है।] 


॥00॥९8. 


007क ४6 ५शं॥ ॥6, 0॥235९. 00 णी€/ 5009।6 ॥0 
पा शी 3 56५47. 


लूका 


कृपया, मेरे साथ खिलवाड़ मत करिए। एक अधिकारी को एक 
नौकर के साथ खिलवाड़ नहीं करना चाहिए। 
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सर्जियस 


[उसकी बाँह को अपनी तर्जनी-अंगुली की कठोर सहलाहट 
से छूते हुए) यह कोई खिलवाड़ नहीं था, लूका। 
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(0. [00078 था ॥॥ 0 ॥6 ॥5 [॥76.] /॥€ ५0७ 50।॥%? 


लूका 
नहीं। [उसकी तरफ पहली बार देखती हुई] क्या तुम्हें खेद 


री 
56/₹6।05 
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सर्जियस 


[नपे-तुले दबाव से अपनी बाँहों को मोड़ते हुए। मैं कभी भी 
खेद नहीं करता हूँ। 
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लूका 


[उदासी से। काश मैं यह विश्वास कर पाती कि एक आदमी 
एक औरत से इस तरह बिलकुल अलग हो सकता है। मैं ताज्जुब 
करती हूँ कि क्‍या तुम वाकई एक बहादुर आदमी हो? 
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(अपने रवैये को ढीला करते हुए अप्रभावित होकर] हाँ। मैं 
एक बहादुर आदमी हूँ। पहली गोली की आवाज पर मेरा दिल 
एक औरत के दिल की तरह उछल पड़ा; लेकिन हमले में 
मैंने पाया कि मैं बहादुर था। हाँ: यह कम-से-कम मेरे बारे 
में वास्तविक है। 
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लूका 


क्या तुमने हमले में पाया कि वे आदमी जिनके पिता मेरे पिता 
की तरह गरीब हैं किसी भी तरह उन आदमियों से कम बहादुर 
हैं जो आपकी तरह रईस हैं? 
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सर्जियस 


[कटु अस्थिरता से। रत्तीभर भी नहीं। वे सभी नायकों की तरह 
तलवारें भांज रहे थे और अपशब्द कह रहे थे और चिल्ला 
रहे थे। हाह! क्रोध करने और मारने के लिए हिम्मत करना 
सस्ता होता है। मेरे पास एक इंग्लिश शिकारी कुत्ता है जिसके 
पास उतनी ही बहादुरी है जैसे पूरा बल्गेरियन देश और पूरा 
रशियन देश उसके पीछे हो। लेकिन वह इसके बावजूद भी 
मेरे नौकर द्वारा खुद को पिटने देता है। तुम्हारे सैनिक भी पूरी 
तरह ऐसे हैं। नहीं, लूका, तुम्हारे गरीब लोग गला काट सकते 
हैं; लेकिन वे अपने अधिकारियों से डरते हैं। वे अपमान और 
मार को सहते हैं। वे चुपचाप खड़े रहते हैं और एक-दूसरे 
को बच्चों की तरह सजा पाते देखते हैं-हाँ, और इसे करने 
में मदद भी करते हैं जब उन्हें आदेश दिया जाता है। और 
अधिकारी---खैर [एक छोटी कट हँसी से। मैं एक अधिकारी 
हूँ। ओह, [जोश से। मुझे वह आदमी बताओ धरती या स्वर्ग 
में मौत को चुनौती देता हो, जो उसकी खुद की इच्छा और 
जा के खिलाफ खड़ी होती है। वही अकेला बहादुर आदमी 
| 
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लूका 


बात करना कितना आसान है! मुझे आदमी कभी बड़े होते 
नहीं लगते हैं: उन सभी के विचार विद्यालय जाने वाले बच्चों 
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जैसे होते हैं। आपको नहीं मालूम वास्तविक हिम्मत क्या होती 
है। 


567₹6।05 
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सर्जियस 
(व्यंग्पपूर्वक] सचमुच! मैं शिक्षा पाने का इच्छुक हूँ। 
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लूका 


मेरी तरफ देखिये! मुझे खुद की मर्जी कितनी मिली हुई है? 
मुझे आपके लिए आपका कमरा तैयार करना होता है-झाड़ 
लगाना और झाड़ना, सामान लाना और उठाना होता है। मुझे 
क्या कैसे छोटा बनाता है जब इसका आपके लिए किया जाना 
आपको छोटा नहीं बनाता है? लेकिन [दबे हुए जोश से। यदि 
मैं दुनिया में सभी से ऊपर रशिया की सम्राज्ञी होती, तब-ओह, 
तब, हालांकि मैं आपके हिसाब से बिलकुल भी हिम्मत नहीं 
दिखा पाती। आपको देखना चहिये, आपको देखना चाहिए। 
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सर्जियस 
आप क्‍या करेंगी, अति महान सम्राज्ञी? 
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लूका 


मैं उस आदमी से विवाह करती जिसे मैं प्यारी करती, जिसे 
यूरोप की किसी भी महारानी में करने की हिम्मत न होती। 
अगर मैं आप से प्यार करती, तो हालांकि आप मुझसे उतने 
ही ज्यादा नीचे होते जितनी मैं आपके नीचे हूँ, तो मैं अपने 
से नीचे के बराबर होने की हिम्मत करती। यदि आप मुझसे 
प्यार करते तो क्या आप इतनी हिम्मत कर सकते? नहीं: अगर 
आपको मेरे प्रति प्यार की शुरुआत महसूस होने लगती तो 
आप उसे बढ़ने नहीं देते। आपमें हिम्मत नहीं है: आप एक 
अमीर आदमी की बेटी से शादी करते क्योंकि आपको डर 
होता कि अन्य लोग आपके बारे में क्‍या कहेंगे। 
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सर्जियस 


[उत्तेजित होकर] तुम झूठ बोल रही हो: सारे सितारों की 
कसम, ऐसा नहीं हैं! अगर मैं तुमसे प्यार करता, और यदि 
मैं खुद ज़ार» होता, तो मैं तुम्हें अपने बगल में राजगद्दी पर 
बिठाता। तुम्हें मालूम है कि मैं दूसरी औरत से प्यार करता 
हूँ, एक औरत जो तुमसे उतनी ही ऊपर है जितना आसमान 
धरती से है। और तुम उससे ईर्ष्षा करती हो। 
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लूका 


मेरे पास कोई वजह नहीं है। वह अब आपसे कभी विवाह 
नहीं करेंगी। मैंने जिस आदमी के बारे में आपको बताया था, 
वह लौट आया है। वह स्विस से शादी करेगी। 


567२605५ 
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सर्जियस 

[ठिठकते हुए] स्विस! 
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लूका 


एक आदमी जो आप जैसे दस के बराबर है। तब आप मेरे 
पास आयेंगे; और मैं आपको इनकार कर दूँगी। आप मेरे लायक 
नहीं हैं। [वह दरवाजे की तरफ मुड़ती है।। 


56/२6।05 
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सर्जियस 


[उसके पीछे उछालते हुए और उसे अपनी बाँहों में कसकर 
पकड़ते हुए। मैं स्विस को मार डालूँगा; और बाद में मैं तुम्हारे 
साथ वह करूँगा जैसी मेरी मर्जी होगी। 
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लूका 


[उसकी बाँहों में, स्थिर और निष्क्रिय होकर। शायद, स्विस 
आपको मार डाले। उसने आपको प्रेम में हरा दिया है। वह 
आपको युद्ध में हरा सकता है। 
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सर्जियस 


[पीड़ा से] क्या तुम्हें लगता है कि मैं मान लूँगा कि वह-वह ! 
जिसे सबसे खराब विचार तुम्हारे सबसे अच्छे विचारों से ऊपर 
हैं, मेरी पीठ के पीछे दूसरे आदमी के साथ इश्कबाजी करने 
में सक्षम है? 
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लूका 


क्या आपको लगता है कि वह स्विस पर विश्वास करेगी यदि 
वह अभी उसे कहे कि मैं आपकी बाँहों में हूँ? 
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[निराशा से उसे छोड़ते हुए। लानत है! ओह, लानत है! 
मजाक, हर जगह मजाक है: हर चीज जो मैं सोचता हूँ, 
मेरे द्वारा की जाने वाली हर चीज से मजाक बन जाती है। 
[वह खुद की छाती को व्यग्रता से मारता है।। कायर, झूठा, 
बेवकूफ! क्‍या मुझे खुद को एक आदमी की तरह मार डालना 
चाहिए, या जीना चाहिए और खुद पर हँसने का अभिनय करना 
चाहिए? [वह फिर से जाने के लिए मुड़ती है।। लूका! [वह 
दरवाजे पर रुक जाती है।। याद रखो: तुम मेरी हो। 
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लूका 
(शांति से) इसका क्‍या मतलब है-एक बेइज्जती? 
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सर्जियस 


(आदेशात्मक ढंग से। इसका मतलब है कि तुम मुझसे प्यार 

करती हो, और मैंने तुम्हें यहाँ अपनी बाँहों में लिया है, और 

शायद तुम्हें इनमें फिर से लूँगा। यह एक बेइज्जती है अथवा 

नहीं, मुझे न ही मालूम है और न ही परवाह है। तुम इसे 

जैसे चाहो समझो। लेकिन [प्रबलता से। मैं एक कायर और 
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इश्कबाज नहीं बनूँगा। यदि मैं तुमसे प्यार करने का चुनाव 
करूंगा, तो मैं सारे बल्गेरिया के बावजूद तुमसे विवाह करने 
की हिम्मत भी करूंगा। अगर ये हाथ तुम्हें फिर कभी छूते 
हैं, तो वे मेरी विवाह-हेतु-वचनबद्ध दुल्हन को छू रहे होंगे। 


॥00॥९8. 
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लूका 


हम देख लेंगे कि क्‍या तुममें अपना वचन रखने की हिम्मत 
है। लेकिन ध्यान रखना। मैं ज्यादा इंतजार नहीं करूंगी। 


56/२6।05 
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सर्जियस 


[फिर से अभी बाँहों को मोड़ते हुए और कमरे के बीच में 
स्थिर खड़े होते हुए। हाँ, हम देख लेंगे। और तुम मेरी मर्जी 
का इंतजार करोगी। 
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[ब्लंटश्ली, काफी विचारमग्न होकर अभी भी अपने हाथ में 
कागजों को लिए अन्दर आता है और लूका के जाने के लिए 
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दरवाजे को खुला छोड़ देता है। वह मेज पर जाता है, और 
गुजरते हुए वह लूका की ओर देखता है। सर्जियस अपनी दृढ़ 
मुद्रा बदले बिना उसे लगातार देखता रहता है। लूका दरवाजा 
खुला छोड़कर चली जाती है।] 


8।0|ध5९॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[पहले की तरह खोए-खोए मेज पर बैठते हुए और अपने 
कागजों को नीचे रखते हुए। वह देखने में असाधारण नवयुवती 
है। 


567/26805 
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सर्जियस 

(गंभीरता से बिना हिले] कैप्टेन ब्लंटश्ली। 
8।0ध5८॥॥. 

६॥? 

ब्लंटश्ली 

हम्मः 

5६7605. 
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सर्जियस 


तुमने मुझे धोखा दिया है। तुम मेरे प्रतिद्वंद्वी हो। मैं किसी प्रतिद्वृद्वी 
को बर्दाश्त नहीं करता। छह बजे मैं अपनी शमशीर के साथ 
क्लिसुरा मार्ग पर प्रशिक्षण-मैदान में अकेला घोड़े पर सवार 
रहूँगा। क्या तुम समझ रहे हो? 


8।0|ध5९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[घूरते हुए पर बिलकुल आराम से बैठे हुए। ओह, शुक्रिया। 
यह तो एक सामंत का प्रस्ताव है। मैं तोपखाने में हँ; और 
मुझे हथियारों को चुनने का अधिकार है। अगर मैं आऊँगा, 
तो एक मिशीन-गन साथ ले चालूँगा। और इस बार कारतूस 
के बारे में कोई गलती नहीं होगी। 


5567/२6805 
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सर्जियस 
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[लाल होते हुए, परन्तु अत्यंत भावशून्यता से) ध्यान रखियेगा, 
श्रीमान। बल्गेरिया में इस तरह के निमंत्रणों के साथ खिलवाड़ 
होने देने का हमारा रिवाज नहीं है। 


8।0|ध5९॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


(गर्मी से) ओफ्फ! मुझसे बल्गेरिया के बारे में बात मत करो। 
तुम्हें नहीं मालूम लड़ना क्‍या होता है। लेकिन चलो जैसा तुम 
चाहो। अपनी शमशीर को साथ लाना। मैं तुमसे मिल लूँगा। 


567२6805 
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सर्जियस 


(अपने विरोधी को जोशीला आदमी पाकर बहुत खुश होते हुए] 
खूब कहा, स्विटज़रलंड-वासी। क्या मुझे तुम्हें अपना सबसे 
अच्छा घोड़ा उधार देना होगा? 


8।0|ध5९0॥॥॥. 
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नहीं: तुम्हारा घोड़ा भाड़ में जाए! ---फिर भी तुम्हारा शुक्रिया , 
मेरे प्यारे दोस्त [रायना अन्दर आती है, और अगला वाक्य 
सुनती है।] मैं तुमसे पैदल लड़ूँगा। घोड़े की पीठ बहुत खतरनाक 
होती है। अगर मुझसे हो सके तो मैं तुम्हें मारना नहीं चाहता। 


२8।॥७/७ 
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रायना 


[चिंतित होकर तेजी से आगे बढ़ते हुए] मैंने सुन लिया कैप्टेन 
ब्लंटश्ली ने क्या कहा है, सर्जियस। तुम लड़ने जा रहे हो। 
क्यों? [सर्जियस चुपचाप घूम जाता है, और चूल्हे के पास 
जाता है, जहाँ वह खड़ा होकर उसे देखने लगता है, जब 
वह ब्लंटश्ली से आगे कहती है। किसलिए? 


8।0|ध5९0॥॥॥।. 
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ब्लंटश्ली 


मुझे नहीं मालूम। उसने मुझे बताया नहीं है। बेहतर होगा कि 
हस्तक्षेप न करें, प्यारी युवा लेडी। कोई नुकसान नहीं होगा। 
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मैंने अकसर तलवारबाजी के प्रशिक्षक के रूप में काम किया 
है। वह मुझे छू नहीं सकेगा; और मैं उसे चोट नहीं पहुँचाऊँगा। 
इससे स्पष्टीकरण देने से बच जायेंगे। सुबह मैं घर के लिए 
निकल जाऊँगा; और आप फिर कभी मुझे नहीं देखेंगी अथवा 
मेरे बारे में कभी नहीं सुनेंगी। फिर आप और ये सुलह कर 
सकेंगे और हमेशा के लिए खुश रह सकेंगे। 


२8।॥७/७ 
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रायना 


[गहरी चोट से घूमते हुए लगभग अपनी आवाज में सिसकी 
से। मैंने कभी नहीं कहा कि मैं तुम्हें दुबारा देखना चाहती हूँ। 


567२605 
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सर्जियस 

(आगे लम्बे कदम लेते हुए। आहा! यह स्वीकारोक्ति है। 
२०७।॥७४ 
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रायना 

[कुलीनता से] तुम्हारा क्या मतलब है? 

56२605. 
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सर्जियस 
243 


हथियार और आदमी 


तुम इस आदमी से प्यार करती हो! 
२/॥५५७ 
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रायना 

[लांछन लगने पर] सर्जियस! 
58२605. 
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सर्जियस 


मेरी पीठ के पीछे तुम उसे खुद से प्रेम करने देती हो, बिलकुल 
उस तरह जैसे उसकी पीठ के पीछे तुम मुझे अपना होने वाला 
पति मानती हो। ब्लंटश्ली, तुम हमारे रिश्तों को जानते थे; 
और तुमने मुझे धोखा दिया। यह इसी चीज के लिए था जिसकी 
जवाबदेही के लिए मैं तुम्हें बुला रहा हूँ, न कि उस कृपा के 
लिए जिसका मैंने कभी सुख नहीं लिया। 


8।0|5९0॥॥॥ 
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(क्रोध से उछलते हुए। फालतू! बकवास! मैंने कोई कृपा नहीं 
पाई है। अरे, युवा लेडी को तो यह भी मालूम नहीं है कि 


४ 


मैं शादीशुदा हूँ अथवा नहीं। 
२/॥५५ 
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रायना 


[खुद को भूलते हुए ओह! [ऑटोमन पर गिरते हुए] क्या 
तुम हो? 

587२6।0५5. 
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सर्जियस 


तुम युवा लेडी की चिंता देख सकते हो, कैप्टेन ब्लंटश्ली। इनकार 
व्यर्थ है। तुम्हें उनके खुद के कमरे में ठहरने के सौभाग्य का 
लुफ्त उठाया है, वह भी रात को-- 


8।0|ध5५0॥॥॥ 


[#67॥0[0008 ॥॥ [0९|0[02/|५]. ४७५; ५०0५७ 0।00(0॥९90! 
5॥#6९॥€८९४९७ ॥6 ५शां॥॥ 3 [050| 2 ॥6/ ॥९80. 0 ५। 
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[क्रुद्ध होकर उसकी बात काटते हुए] हाँ; मंदबुद्धि! उसने 
मेरा स्वागत अपने सिर पर पिस्टल होने पर किया। तुम्हारे 
अश्वारोही मेरा पीछा कर रहे थे। यदि वह एक बार भी चिल्लाती 
तो मैंने उसकी खोपड़ी को उड़ा दिया होता। 


567२6।05 


[79।(९॥ 9030९]. 8॥8075८॥॥ 7! १७॥9: 5 7॥5 (॥७€? 


सर्जियस 


[चकित होकर] ब्लंटश्ली! रायना, क्‍या यह सच है? 


२8।॥७४७ 


[5078 ॥ ४४9॥फि।| ॥9]९57५]. 00, ॥09४/ ७9॥९ ५0५७, ॥0५ 
073/९€ ५0५७? 


रायना 


(क्रोधपूर्ण शाही अंदाज में उठते हुए। ओह, तुम्हारी मजाल 
कैसे हुई, तुम्हारी मजाल कैसे हुई? 


8।05९॥॥॥।. 


0[0008726, ॥9), 3[000826! [[९ ॥2507765 [5 56वाँं व 
7॥690|6.] 


ब्लंटश्ली 


माफ़ी माँगो, दोस्त माफ़ी माँगो! [वह वापस मेज के पास 
अपने आसन पर बैठ जाता है] 


5६5२60७5५ 


[५४४ ॥06 006 ॥॥९359/60 €॥॥|2955, 000॥78 ॥5 3॥॥75]. | 
॥९५४९।॥ 3|00!08[26. 
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सर्जियस 


[पुराने नपे-तुले दबाव से, अपनी भ्ुजा को मोड़ते हुए। मैं 
कभी माफ़ी नहीं माँगता हूँ। 


२8।॥७४ 


[[29550796|,]. ॥#5 5 ॥#6 00॥8 ०ए वा ॥6॥0 ० 
५४0७॥५, (3|079॥ 3|७॥[5८॥॥. ॥ 5 ॥6 ४/॥०0 5 5.07९30॥78 
[॥5 070|।6 570/५9 300५0 ॥6. [5५06 ४४३॥९५ 300 
€)१(८९७|५.] 


रायना 


(आवेश से। यह आपके उस दोस्त की करनी है, कैप्टेन 
ब्लंटश्ली। वही था जो मेरे बारे में यह खराब कहानी फैला 
रहा है। [वह उत्तेजित होकर इधर-उधर टहलने लगती है।] 


8/05८भा॥. 

(५0: ॥6'5५ ७९४७--0० ७७४४ 3॥9५€. 

ब्लंटश्ली 

नहीं: वह मर चुका है-उसे जिन्दा जला दिया गया है। 
२७॥५५ 

[500|॥78, 5000(९७]. 890॥7 9॥५९6! 

रायना 

[रूककर, सदमे से। जिन्दा जला दिया गया है! 
8/0ध5८ना।. 


5#00॥ 76 ॥[0 ॥# 3 ४४006 ५३॥०४. (0५७।७४" 0॥98 ॥॥5९# 
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077 ॥॥7, ४शं॥ ॥9[ 3 072९7 0006 [200। 6९४॥|५ ॥ ॥॥6 
53776 [९0८०४॥707. 


ब्लंटश्ली 


लकड़ी रखने वाले प्रांगण में उसे कूल्हे पर गोली मार दी गई। 
वह खुद को घसीटकर बाहर नहीं ले जा सका। तुम्हारे साथियों 
की गोलाबारी ने लकड़ी में आग लगा दी और उसे आधा दर्जन 
अन्य बेचारे अभागों के साथ इसी तरह जला दिया। 


२/॥५४. 

|40५४ ॥0/70|6! 
रायना 

कितना बुरा हुआ! 
5676।05. 


00 0५/ #00५।0५७5५! 0॥, ४४३॥! ४४३॥! [06€ 0॥९9॥7 ०ए 
(9705 370 ॥670९5[ # ॥9300, 8|905९0॥, 39 ॥0॥0५ 
5॥9॥, ॥|९€ |0५८. 


सर्जियस 


और कितना बेहूदा! ओह, युद्ध! युद्ध! जो देशभक्तों और 
नायकों का स्वप्न होता है! प्रेम की तरह एक छल, खोखला 
धोखा है, ब्लंटश्ली। 


२०७॥५०७ 
[0"7798९0]. ।॥(€ ।0४९! ४०५७ 59५ (॥9 0९0/6 ॥6. 


रायना 
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(क्रोधित होते हुए] प्रेम की तरह! तुम उसे मेरे सामने कह 
रहे हो। 


8।0ध5८॥+॥. 

(0706, 5/9॥7[प (2 976/ 5 ९)१(७।७॥॥९0०. 

ब्लंटश्ली 

चलो, सैरेनॉफ: उस मामले का स्पष्टीकरण हो चुका है। 
567२605. 


&0 0|॥0५0 509॥॥, | 53५. ४४०५७॥७ ५४0७ ॥9५४५6€ ८0॥76 0930९ 
९/6॥[॥00॥॥8 ॥930 [035520 060४४९९॥ ५४0०५, ९१८९४ वा 
6 ॥027|6 0०५ [0570!? ३१3॥9 5 ॥59|९6€॥ 300पथां 
090/ ॥07006 ४४॥०0 ४४३५ 00७॥॥. ।46 ४४३५ ॥0 ॥0५ ॥#0//779/. 


सर्जियस 


एक खोखला धोखा है, मैं कहता हूँ। यदि तुम्हारी पिस्टल की 
नोक की घटना के अलावा, तुम दोनों के बीच कुछ और नहीं 
घटित हुआ होता, तो क्‍या तुम यहाँ पर आते? रायना हमारे 
जले हुए दोस्त के बारे में गलत है। वह मेरा खबरी नहीं था। 


२8।॥७४. 


५४४॥०0 ४7०70? [5000९७॥।|५ 8५९५५॥४॥४ ।॥6 (॥७॥॥.] /॥, [00।९8! 
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50760॥78 एव | 009॥06 प्रावश59706 ॥॥90॥. | [॥0५ 
70५४ 02 ४0५0 ४४/९/९ ॥॥9|078 |0४€ 70 ॥6/. 


रायना 


तब कौन था? [अचानक सच्चाई का अंदाजा लगाते हुए। ओह, 
लूका! मेरी नौकरानी, मेरी सेविका! तुम उसके साथ इस सुबह 
पूरे समय थे जब-जब-ओह, मैं किस तरह के भगवान की 
पूजा करती रही! [वह उसके मोहभंग का कठुतापूर्ण लुफ्त 
लेते हुए उससे नजरें मिलाता है। वह और ज्यादा क्रोधित होकर, 
उसके करीब जाती है, और उससे, एक धीमी, और ज्यादा 
गंभीर स्वर में कहती है। क्या तुम्हें मालूम है मैं जब सीढ़ियों 
से ऊपर जा रही थी तो मैंने खिड़की से बाहर अपने नायक 
को एक बार और देखने के लिए झाँका था: और मैंने कुछ 
ऐसा देखा था जिसे मैं तब नहीं समझ पाई थी। अब मैं जान 
गई हूँ कि तुम उससे प्यार कर रहे थे। 


567२605 

[५शंध 8/॥7 ॥90707]. 0५७ ५१४७४ वा? 
सर्जियस 

[गंभीर भाव से) तुमने वह देख लिया? 
२०७।५४. 


0॥|५700 ४४९॥. [906 9७॥॥75 3४४३५, 300 (॥0५४5 ॥6/5€[ 
077॥#6 089५व॥ ७॥(6॥ (॥6 ८९॥॥॥९€ ४/४॥00५, ५५४९ 
0४९€/८०॥॥6.] 


रायना 


बहुत अच्छे से। [वह मुड़ती है, और बिलकुल अभिभूत होकर 
खुद को बीच वाली खिड़की के नीचे वाले दीवान पर गिरा लेती 
है] 
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[0४709॥५]. १०॥9: 0५७0 ॥0779॥06 5 509776/९€0. [€'५४ 
प9/0०९. 


सर्जियस 


[चिड़चिड़ाकर] रायना। हमारा प्रेमप्रसंग चकनाचूर हो गया है। 
जिंदगी एक तमाशा है। 


8।05९॥॥॥ 


[0 १०४॥9, 8000#0७770/20॥]. ४०५७ 5९९: ॥6'$ 00५७॥0 
[॥75€[ 0५ ॥0५0. 


ब्लंटश्ली 


(रायना से, खुश-मिजाजी से। आप देख सकती हैं। उसने 
अब खुद को पहचान लिया है। 


56726।05. 


8।977507॥: | ॥9४€ 3॥0५४९७ ५0५७ 40 ८७॥ ॥6 8 
0।0८0।00290. 0५७ ॥9५ ॥0५४ ८9॥ ॥॥6 3 ०0५४३॥0 35 ४४९॥. | 
॥९७५९१६०8॥0 ५0७. 00 ५0५ [00५४ ५/॥५? 


सर्जियस 


ब्लंटश्ली। मैंने तुम्हें मुझको मंदबुद्धि बुलाने दिया। अब तुम मुझे 
एक कायर भी बुला सकते हो। मैं तुमसे लड़ने से इनकार करता 
हूँ। तुम जानना चाहते हो क्‍यों? 


8।0|5९0॥॥॥।. 


(0; 0ध।॥ 0९577 ॥#9767 | 0007+ 95/ [6 ॥2950॥ 
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भशाशा | ॥9४20, 300 37 ४९/५ 8॥900 8९0 0५ एा( 
भशाशा | ॥9४९77॥0. ४00९ 0॥|५9 30 979760॥: ५0७ ॥॥॥॥॥ 
ग800॥78'5 30 305९॥#700/. 


ब्लंटश्ली 

नहीं; लेकिन इससे फर्क नहीं पड़ता है। मैंने तब वजह नहीं 
पूछी जब तुम चिल्लाने लगे; और अब मैं तुमसे कारण नहीं 
पूछ रहा हूँ जब तुम चिल्लाना बंद कर रहे हो। मैं एक पेशेवर 
सैनिक हूँ। मैं तब लड़ता हों जब मेरे लिए जरूरी हो, और 
मैं इससे बच निकलने पर खुश होता हूँ जब मेरे लिए जरूरी 
न हो। ञ अभी एक शौकिया हो। तुम्हें लड़ाई एक मनोरंजन 
लगती है। 


56726।05. 
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सर्जियस 


फिर भी तुम्हें वजह सुननी पड़ेगी, मेरे पेशेवर सैनिक। वजह 
यह है कि एक असली लड़ाई के लिए दो आदमियों की-असली 
आदमियों की-जिगर, जोश और इज्जत वाले आदमियों की 
जरूरत होती है। मैं तुम्हारे साथ उसी तरह लड़ाई नहीं कर 
सकता हूँ, जिस तरह मैं एक बदसूरत औरत से प्रेम नहीं कर 
सकता हूँ। तुममें कोई चुम्बकत्व नहीं है। तुम आदमी नहीं हो, 
तुम एक यंत्र हो। 
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ब्लंटश्ली 


[खेद व्यक्त करते हुए। बिलकुल सही है, बिलकुल सही। मैं 
हमेशा से उस तरह का आदमी था। मुझे बहुत खेद है। लेकिन 
अब जब तुमने यह जान लिया है कि जिंदगी एक स्वांग नहीं 
बल्कि कुछ बहुत ही तर्कसंगत और गंभीर है, तो तुम्हारी 
ख़ुशी के लिए आगे और कौन-सा अवरोध है? 


२8।॥७४ 
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रायना 


[चिढ़कर] तुम मेरी और उसकी ख़ुशी के बारे में बहुत ध्यान 
रखते हो। क्‍या तुम उसके नए प्यार-लूका को भूल गए? अब 
उसे तुमसे नहीं बल्कि अपने विरोधी, निकोला से लड़ना होगा। 


56726।05. 


रि४३।!! [50॥0॥8 ॥5 0/0९30.] 


सर्जियस 
विरोधी! ! [अपना माथा पीटते हुए।] 
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२०७।७४. 

एा06 ५0५ ॥0 [00५ वा [06% 77९ ९४॥898९0? 

रायना 

क्या तुम्हें नहीं मालूम है कि उनकी मंगनी हो चुकी है? 
567२605. 

(४९09! ॥९€ 65॥ 3/02५55९5 0[020॥78! ४।८०।४!! 
सर्जियस 

निकोला! क्‍या नए गर्त खुल गए हैं! निकोला! ! 
२०७।॥७४० 


[59709350#09॥५]. 8 ५00८00708 53९०॥॥0९, [97" ॥? 50९॥ 
0९३५५, 5५९० ॥6॥९८, 5५८0 ॥॥006९59५, ५४७५८९७ 0॥ 8 
॥7700॥९-38९0 5९॥४४॥४ ॥93॥! २९३॥|५, 56/805, ५0५७ 
८9॥॥0 5970 0५ 3770 3॥0५४ 5५८॥ 3 8. [| ४४०५।७ 06 
७॥४४०0।7॥% ०ए[ ५४0५७॥ ८॥॥४४॥५. 


रायना 


(व्यंग्यात्मक ढंग से। एक दहलाने वाली कुर्बानी है, है न? 
ऐसी खूबसूरती, ऐसी अक्ल, ऐसी विनम्रता, एक अधेड़ नौकर 
पर बर्बाद हो जाएगी! वाकई, सर्जियस, तुम चुपचाप खड़े 
रहकर ऐसी चीज को होने नहीं दे सकते। यह तुम्हारे शौर्य 
के विरुद्ध होगा। 


55२60७05५ 


[05078 3॥ 5९॥-८०॥700|]. ४॥०९॥! ४|०९॥/! [[76 ॥७५॥९५ ० 
3॥0 [0, ॥98॥78.] 
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सर्जियस 


[खुद पर सारा नियंत्रण खोते हुए। साँप! साँप! [वह क्रोधित 
होकर इधर-उधर भागता है।] 


8।0ध5८॥+॥. 

[00( ॥6/९, ५3/9॥0[ ४0७९ 8९४४08 ॥॥6 ४४0॥5 0[[॥5. 
ब्लंटश्ली 

इधर देखो, सैरेनॉफ, इसमें तुम्हें सबसे खराब मिल रहा है। 
२०७।॥७४० 


[86078 378॥6/]. 00 ५0५0७ ॥९४॥26 ५/० ॥6 ॥95 0076, 
(9|[29॥ 8|॥७7॥5८॥॥7? |॥९ ॥95 5९४६ ॥॥5 8॥ 35 3 5५.0४ 00 ७५; 
270 ॥6/ ॥९५४३॥० [5 ॥97 ॥6 ॥॥9/(25 ।0५४९ ६0 ॥0. 


रायना 


[और क्रोधित होते हुए) क्या आपको एहसास है कि इसने 
क्या कर दिया है, कैप्टेन ब्लंटश्ली? इसने इस लड़की को हमपर 
जासूसी करने के लिए लगाया है; और उसका इनाम यह है 
कि यह उससे प्रेमालाप करते हैं। 


5६7२605. 

£9!56! 0॥577/005! 
सर्जियस 

झूठ है! सरासर गलत है! 
१/५॥५४. 


ध0757005! [(00#॥070॥78 ॥॥7.] 00 ५0५४७ ७९॥५ (॥४ 506 
706 ४0५७ 300प (३|009॥ 8|७0॥5९॥॥ 00॥8 ॥ ॥॥ ॥00॥7? 
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रायना 


सरासर गलत! [उसका सामना करते हुए] क्‍या तुम इनकार 
करते हो कि उसने तुम्हें कैप्टेन ब्लंटश्ली के मेरे कमरे में होने 
के बारे में बताया? 


5६7605. 
(०0; 0 ५ा-- 
सर्जियस 

नहीं; लेकिन-- 
२/७॥५५ 


[#706€7॥0[0078]. 00 ५०0५७ ७९॥५ (॥४0 ५0७ ४४९॥/९ ॥9/0॥8 
[0४९ ६0 ॥6/ ४/॥९॥ 5॥6 0]0 ५0५? 


रायना 


(बात काटते हुए] क्‍या तुम नकारते हो कि तुम उससे प्रेम 
कर रहे थे जब उसने तुम्हें यह बताया? 


5६7605. 

(0; 2 था | 6॥ ५0५७-- 

सर्जियस 

नहीं; लेकिन मैं तुमसे कह रहा हूँ-- 
२/॥५॥ 


[८पापाह ॥॥ 5007 ८077670[00000७5।|५]. [5 
७॥॥॥९८९५5५5३॥५ 70 6॥ ७5 309४॥॥8 ॥06. ॥#9 5 (५४९ 
€॥70प५8॥# 0॥ ७5५. [906 [७॥॥5 ॥ 6 030॥९ 0॥ ॥# 9॥0 
5५४९९|०५ ॥9]९5703॥|५ 090९ 70 406€ ४/॥७०0५..] 
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रायना 


[उसकी बात को तिरस्कारपूर्वक काटकर छोटा करते हुए] 
हमें कुछ भी और बताने की जरूरत नहीं है। हमारे लिए इतना 
ही काफी है। [वह उसकी तरफ अपनी पीठ घुमा लेती है 
और 3२ तरीके से अकड़कर वापस खिड़की के पास चली 
आती है।] 


8।0|5९0॥॥॥ 


[१७९॥५, 35 56895, ॥ 30 38079 ० 0/0#08070॥, 
5॥/65 0 ॥॥6 070779॥, ९प८०॥॥8 ॥#5 3४९४४९० ॥690' 
0९४४९९॥ ॥57955]. | 700 ५0५७ ५0५ ४४९॥९ 86€॥0॥8 ।॥6 
४४०05 0एस्‍, 59॥9॥0०[ . 


ब्लंटश्ली 


(शान्ति से, जब सर्जियस शर्मिंदगी की पीढ़ा में अपने झुके 
सिर को अपनी मुद्रियों के बीच में पकड़कर ऑटोमन पर बैठ 
जाता है। मैंने तुम्हें बता दिया है इसमें तुम्हें सबसे खराब मिल 
रहा है, सैरेनॉफ। 


56726।05. 


वांह९॥ ८7! 


सर्जियस 
चित्तीदार बिल्ली! 
२७॥५५ 


[५७॥॥78 ९)८९०९७।५ १0 8॥975८॥॥]. ४0५७ ॥९४॥ [॥5 ॥9॥ 
८9७॥॥8 ॥९ ॥9॥65, (9|09॥ 3|0७॥॥50॥॥? 


रायना 
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[उत्तेजना से ब्लंटश्ली के पास भागते हुए। क्‍या आप सुन रहे 
हैं यह आदमी मुझसे अनाप-शनाप बोल रहा है, कैप्टेन 
ब्लंटश्ली? 


8।0|ध5९0॥॥॥।. 


शाग ९।५९ ८४) ॥6 00, 8९३४॥ |90५? ९ #स्‍५5 (९(€९॥० 
[॥75€[ 5077९00५५. 00॥76€ [४९/५ [225035५6॥,], 0077 
0(५०३/॥९|. ५४७०४ 8000 60९५ ॥ ७०? [१४४॥॥१9, ५शं।॥ 3 8950, 
55 00५४0 07 [06 0707797, 9॥0 हा 3 ५४व॥ €र[00 
[00९ ४९)८९०७॥५ 2 8।५75८॥॥, 5086 9॥5 3 ४८ 0 ॥6/ 
56756 0क्‍॥#9॥770॥, 370 5 ३९०९९० ५शं॥॥ 3 05[005007 0 
|9५8॥.] 


ब्लंटश्ली 


वह और क्या कर भी सकता है, प्यारी लेडी? अब उसे किसी 
तरह खुद को बचाना होगा। चलो [बहुत मनाने वाले स्वर में] 
झगड़ो मत। इससे कया लाभ होगा? [रायना, गहरी सांस के 
साथ ऑटोमन पर बैठ जाती है, और ब्लंटश्ली की ओर परेशानी 
से देखने की एक व्यर्थ की कोशिश के बाद, वह अपने 
विनोदी-स्वभाव की शिकार हो जाती है और हँसने की मनोस्थिति 
से प्रभावित हो जाती है।] 


56726।05. 


६898९0 0 ४४८०।४! [[6 ॥565.] ।9! ॥9! [60778 40 ॥॥6 
50५6 370 5970॥78 ५शा॥ ॥5 030९ 40॥.] /॥, ४४९॥, 
8|97750॥॥, ५0५७ 3॥6 ॥8॥7 70 49/(९ [॥5 ॥ ७४९ ॥7[20570/॥6 
09 ४४00 ८०00॥५. 


सर्जियस 


निकोला से मंगनी! [वह उठता है] हा! हा! [चूल्हे की तरफ 
जाते हुए और उसकी तरफ पीठ करके खड़ा होते हुए।। ओह, 
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खैर, ब्लंटश्ली, तुम सही हो जो इस दुनिया की बड़ी धोखेबाजी 
को उदासीनता से लेते हो। 


२8।॥७/७ 


[0 897॥5९0॥ ५शं॥ 7 #स्‍प्री।५९ 8७९५५ वा #5 वा ए 
॥॥0] . | 887659५ ४0५७ ॥॥॥॥ ७5 3 ०0७|0।९ ए[ 8/0५श/ ७ 
[9065, 00॥77 ५४०५? 


रायना 


ब्लंटश्ली से उसकी मनोस्थिति के बारे में एक सहज अंदाजे 
से| मुझे लगता है कि आप हमें दो बड़े बच्चे सोचते हैं, है 
न? 


567/२6।05 


[078 3 ॥7॥९]. ॥॥९ 0065, ॥6 065५5. 5५४५5 टांशीर7707/7 
0॥5672॥0॥8 80७]89॥9॥ [3//09॥577, €॥? 


सर्जियस 


[थोड़ा दाँत दिखाते हुए] वह सोचता है, वह सोचता है। स्विस 
सभ्यता बल्गेरियन असभ्यता की देखभाल कर रही है, न? 


8।0|5९॥॥॥ 


[0।05#॥8]. ४०0४ 2 3॥, | 3550॥6 ५४00७. ।॥॥ 0॥|५ ४९/५ 8।90 
70 860 ४0५ ५४०0 4५४९०. #6/6 ॥0५/, |९('५ 06 [0।॥2954॥#7 
370 93॥९ 0 0५४९॥ ॥ 3क्‍॥९॥0|५ ५७४७५. ४४॥९॥९ 5 ॥॥#5 006 
४०५७॥8 90५? 


ब्लंटश्ली 


[शर्माते हुए] मैं आपको यकीन दिलाता हूँ, बिलकुल भी नहीं। 
तुम दोनों को चुप कराने के लिए, मैं केवल खुश हूँ। अब 
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यहाँ, हमें सभ्य हो जाना चाहिए और इस बारे में दोस्ताना 
तरीके से बात करनी चाहिए। यह दूसरी युवा लेडी कहाँ हैं? 


२०७।७०४. 

[56॥#॥78 3 [06 000 [07/009/0|५. 
रायना 

संभतः, दरवाजे पर सुन रही होगी। 
567२605५ 


[50४९7॥॥08 359 00७॥€६ ॥90 50 ७८८ ॥॥7, 3॥0 5[0९9/(॥8 
भागा वर्षांश 0 ९९७० ॥0ी8/॥300॥]. | ५७४॥ [0/0५४6 (॥9 
पीवां, था ९३5. 5 3 ०४॥७॥॥7५. [6 8065 ५शॉं॥ त8779 0 
6 0007 370 0|0205#. 8 ४९॥ 0 9७॥/% 2७॥55 ॥0॥॥ 7 
35 ॥6 ॥00/65 09. +46 83/75 ॥0 [॥6 [0955386, 9॥0 
/शाॉंधा।5 0॥9388॥8 ॥ [00।(9, ४५/॥0070 ॥ 6 ॥85 389॥75. 
76९9/।|6, 35 ॥6 ८/॥॥९५] ॥908९ ॥6॥, 8॥७॥॥50॥॥--५0५, ॥॥6 
7006/9॥९, ८8५0७५ ॥9॥: ]|५७४९॥॥९€ €१४९५१॥०|००९।. 


सर्जियस 


[कांपते हुए जैसे उसे एक गोली लग गई हो और शांत परन्तु 
गहरे क्रोध से बोलते हुए] मैं साबित कर दूंगा कि कम-से-कम 
यह एक मिथ्या आरोप है। [वह दरवाजे पर गर्व से जाता है 
और उसे खोल देता है। उससे एक क्रोधित चीख निकलती 
है जैसे ही वह बाहर देखता है। वह गलियारे में झपटता है 
और लूका को अन्दर खींचते हुए लौटता है, जिसे वह मेज 
पर पटक देता है, जैसे वह चिललाता है। इसका फैसला करो, 
ब्लंटश्ली-ऐ, विवेकवान, सावधान इंसान। छिपकर बात सुनने 
वाली का फैसला करो। 


[[09/(3 59705 ॥6/ 8/00॥0, [2/000 93॥0 5॥९॥॥.] 
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[लूका अपने स्थान पर गर्व से और चुपचाप खड़ी रहती है] 
8।0ध5८॥ा। 


[509!0#8 ॥5 ॥690]. | 7॥050" | ५७९४९ ॥6/. | 0006 
॥56760 ॥7५5९[॥ 00॥506 3 [श॥ ४४/॥९॥ (॥6॥€ ४४३५ 8 
॥"00॥9 0॥९५४/॥8. [5 3॥ 9 ५५९५४०॥ ०ए[ ॥6 66€8/९९ ०ए 
[70४008007. ४५ 6 ४४३५ 2 59९९. 


ब्लंटश्ली 


[अपना सिर हिलाते हुए] मुझे उसका फैसला नहीं सुनना चाहिए। 
मैंने खुद एक बार एक तम्बू के बाहर सुन रहा था जब वहां 
पर एक बगावत पनप रही थी। यह सब उत्तेजना की मात्रा 
पर निर्भर करता है। मेरी जिन्दगी दांव पर थी। 


॥00॥९8. 


४५ 0५४९ ५४३५ था 59/९९. [56/805 ॥॥0065, 3509#760 ० 
[67 ॥ 5[276 ० [756[.] | 300 ॥00 35#93॥760. 


लूका 


मेरा प्यार दांव पर था। [सर्जियस ठिठक जाता है, उसके द्वारा 
अपने अपमान से लज्जित हो जाता है] मैं शर्मिंदा नहीं हूँ। 


२8।॥७४ 


[0०070९07[स्‍0095|५]. ४0५७॥ [0४९! ४०0७४ ८५७॥०५४५, ५०५ 
॥€38॥. 


रायना 


[तिरस्कारपूर्वक] तुम्हारा प्रेम! तुम्हारा मतलब है, तुम्हारी 
जिज्ञासा। 


॥0७0॥९5 
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[078 ॥6/ 370 ॥607॥8 ॥6/7 ८00067.7 ५शं। 
॥767/65]. ४५ ।0४९, 500786॥/ ॥09॥ 3॥907#8 ५0५७ ८०॥ 
६66], €४९॥ ७० ५०0५७॥ ८0000]96 ८/९३॥ 50[0 07. 


लूका 


[उसका सामना करते हुए और उसके तिरस्कार का रूचि से 
प्रत्युत्तर देते हुए। मेरा प्रेम, तुम्हारे द्वारा महसूस की जाने वाली 
किसी भी एहसास से मजबूत है, तुम्हारे चॉकलेट क्रीम सैनिक 
के प्रति भी। 


56/२6।05 


[५शंध 4७०६ 5५५.0८०॥--०0 [09/९9]. ४४8४४ ७0९५ ॥ व 
769॥? 


सर्जियस 

(लूका से-अचानक संदेह से। इसका क्‍या मतलब है? 
00/५ 

[6॥06|५]. [( ॥॥९8॥5-- 

लूका 

[उग्रता से। इसका मतलब है-- 

5६7२605 


[#76€7॥0[0008 ॥6॥ 5॥8॥#078|५]. 0॥, | ॥20677/06/, 4॥6 ०९ 
[000॥78. 8 [298५ [9७॥ 8॥. 


सर्जियस 
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[उसकी बात को अपमानजनक तरीके से काटते हुए। ओह, 
मुझे याद आया, वह आइस पुडिंग। एक घटिया निंदा है, 
लड़की। 


[४०]०7 ?€॥।९एग €॥॥6/5, ॥] ॥5 50॥75|९€५४९५. |] 


[मेजर पेटकॉफ अपने कमीज की आस्तीनों में प्रवेश करते 
हैं।] 
?ह६(077. 


६)(८५५९ ॥7५9 50॥5।॥९९४९5५, 8९॥॥|6॥#776॥. २१७॥8: 50006/000%५ 
935 06€९॥ ४४९वाा।आह एव ०09 0 ॥6: ।॥ 5५४८३ 
[7--50006000५ ५शं॥॥ 78867 5॥00|06/5 4॥9॥ ॥॥6. (५ 
३॥ 05 00श7 2 ॥06 030|९., ४0७॥ ॥07॥6॥ 5 ॥2॥0॥78 
7. | ४४५॥ 5॥6'6 779|(6 ॥356. | 509|| ८80०॥ ८०00. [-6 
|[00(5 ॥06 2४९॥५४९|५ 2ा [॥6॥7.] |5५ 309॥78 7॥6 
॥476॥#? 


पेटकॉफ 


मेरी कमीज की आस्तीनों के लिए माफ़ करियेगा, सज्जनों। 
रायना, किसी ने मेरे कोट को पहना था: मैं इसकी कसम 
खाता हूँ-कोई जिसके कंधे मुझसे बड़े हैं। यह पीठ की तरफ 
एकदम फट गई है। तुम्हारी माँ उसकी मरम्मत कर रही है। 
काश वह जल्दी करें। मुझे सर्दी लग जायेगी। [वह उनकी तरफ 
और ज्यादा ध्यान से देखता है। क्‍या कोई बात है? 


२०७।॥५४०. 
(५0. [5906 55 60५/॥ 2 ॥6 50५९ ५शॉ। 3 ॥9॥00५/। 3.] 
रायना 


नहीं। [वह चूल्हे के पास शांत रंग-ढंग से बैठ जाती है।] 
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56726।05. 


0॥, ॥0! [[6 ७5 0५/॥ 2 [॥6 ९॥0 07॥693/0।|९, 35 व 
[॥5.] 


सर्जियस 


ओह, नहीं! [वह पहले की तरह मेज के सिरे पर बैठ जाता 
है।। 


8।0४5८॥॥॥ 

[४४॥० 5 3॥९३७५ 5९४॥९०]. ४०॥॥॥8, ॥0॥॥॥/8. 
ब्लंटश्ली 

[जो पहले से बैठा हुआ है।। कुछ नहीं, कुछ नहीं। 
?धा।(0#7 


[#778 ७0५४॥॥ 07 [06 070779॥ ॥ ॥5 00 [0॥9८९€]. ]#9['5५ 
१3॥ ॥8॥. [[6 ॥00065 [00|(9.] /॥॥५४॥॥8 ।॥6 97९, 
[00/९3? 


पेटकॉफ 


(अपनी पुरानी जगह ऑटोमन पर बैठते हुए। यह अच्छा है। 
[वह लूका पर गौर करता है। क्‍या कोई मसला है, लूका? 


[00/0. 

(०, 5॥. 

लूका 

नहीं, श्रीमान। 


?हा॥007#7 
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[8९7॥9॥५]. ]#97'5 3॥ #8॥#. [6 50९6€7265.] 60 370 35॥९ 
५४0७॥ ॥507255 00। ॥॥9 ८०००४ ॥॥९९ 3 8000 8॥|, ४४॥ ५४0७? 
[506 ७075 0 00९9; 7५ ४४८०।३ ९॥॥6/5 ५श॥ ॥॥6 ८०वॉ; 
3॥0 5॥6 ॥79|९65 3 [0720९70८6 0०ए[793५॥8 0७57655 ॥ (॥6 
॥007 0५ 49।0708 (॥6 ॥|९ 490|6 ५श/॥ ॥॥6 ॥00|(30 9४४३४ 
70॥6 ४४३४॥| ॥९3॥ [॥6€ ४४॥।७०५४४५.] 


पेटकॉफ 


[मिलनसारिता से। यह अच्छा है। [वह छींकता है। जाओ और 
अपनी मालकिन से एक अच्छी लड़की की तरह मेरा कोट मांग 
लाओ, क्‍या तुम ऐसा करोगी? [वह आदेश का पालन करने 
के लिए मुड़ती है; लेकिन निकोला कोट के साथ प्रवेश करता 
है; और वह हुक्के के साथ छोटी मेज को दूर खिड़कियों के 
पास की दीवार के पास ले जाकर, कक्ष में काम होने का 
अभिनय करती है।] 


२8।॥७/४ 


[58 ५७८९५, 95 506 5९९५ ॥॥6 ८०0व६ 0॥ ४९८०।४'५ 88॥]. 
|6॥/6€॥75, [29[09. 0५6 ॥70 ॥6, ४।८09; 3700 80 ५0५ [0 पा 
50706 ॥006 ५४000 07 [॥6 ॥॥6. [506 [9|(९५ [(॥6 ८0०४, 
370 0#0785॥0 [॥6 ध४]०, ४४॥0 5797005 ७.0 0 ५7 
07. ९८0।3 26॥05५0 [॥6 ॥॥6.] 


रायना 


[निकोला की बाँह पर कोट देखकरतेजी से उठते) यहाँ यह 
है, पापा। इसे मुझे दे दो, निकोला; और आग में कुछ और 
लकड़ी रख दो। [वह कोट को लेती है, और उसे मेजर के 
पास ले आती है, जो उसे पहनने के लिए खड़ा हो जाता है। 
निकोला आग पर ध्यान देता है।] 


?हा॥007#7 
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[0 १०४॥9, 7/९99॥78 ॥86॥ वॉ€८0796|,]. 0॥४! 60/॥8 0 
0९ ४९/५४ 80090 [2007 006 093|09 |५5 07 076 09५ गीं€/ 
[5 ॥७॥॥ ॥0॥77 [॥6 ४४७॥५, €॥? 


पेटकॉफ 


(रायना से, उसे स््रेह से चिढ़ाते हुए। आहा! अपने बेचारे बूढ़े 
पापा से उनके युद्ध से लौटने के बाद केवल एक दिन के लिए 
बहुत अच्छी रहोगी, हम्म? 


२8।॥७४ 


[५शंए 506000 ॥९[0030॥]. 00, ॥0५४ ८80 ५४0७ 59५ [॥90 
॥6, 9॥6॥? 


रायना 


[गंभीर विरोध से। आह, आप ऐसा मुझसे कैसे कह सकते 
हैं, पिताजी? 


?हा।(077. 


४४९॥, ४४९॥, 0॥।५ 9 ]0/९९, ॥।€ 0॥6. (0॥776, 8४९ ॥6 8 
(055. [9५॥6 (5565 ॥.] ४०५४४ 8४९ ॥॥6 ॥6 ८०वॉ. 


पेटकॉफ 


खैर, खैर, केवल के मजाक था, छोटा-सा। आओ, मुझे एक 
चुम्बन दो। [वह उसे चूमती है। अब मुझे कोट दो। 


२8।॥७०४. 


(0५ | 37 80॥78 70 [2७४ 00 00 ५४0५७. ॥७॥॥ ५४0५७॥ 0930९. 
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६90।6 0€0/6 8|५७॥7॥5९॥॥, ४७४॥०0 ८0५४९॥५॥४ ५शं॥ 3 ५९९८ 
9[06/ ७॥06॥ ॥6 ४९/५ ॥056 ०0 56805, ४४॥०0 [00!65 0 
3779260, ५शॉं॥। ॥5 5७५७ 0०75 ॥005९€06 ॥ ॥॥6 ॥8॥65 
06€8।९९. 506 [॥९॥ ॥6|.5 ?९॥९णी 0॥7 ५४श॥ ॥5 ८09.] 
व९6/९, ९४४! ४0५७४ ॥7/6 ५0५७ ८0॥70/॥9/0।|6९? 


रायना 


अब, मैं इसे आपको पहनाने जा रही हूँ। अपनी पीठ घुमाइए। 
[वह अपनी पीठ घुमाता है और अपने पीछे अपनी बाँहों से 
आस्तीनों को टटोलता है। वह दक्षता से जेब से तस्वीर निकालती 
है और ब्लंटश्ली के आगे मेज पर रखती है, जो उसे सर्जियस 
की नाक के नीचे एक कागज के पन्ने से ढँक देता है, जो 
चकित होकर देखता है, और उसका संदेह बहुत ज्यादा जाग 
जाता है। फिर रायना पेटकॉफ को उसका कोट पहनने में मदद 
करती है।। यहाँ, प्रिय पिताजी! क्या अब आपको आराम 
मिला? 


?हा।0077%. 


(५९, ॥॥6€ [0४९. #9॥/<5. [[6९ 55 ७0५४0; 300 २॥9 
/€५७॥॥50 ॥6/ 5९४६ ॥63॥ [॥6 5:0५८.] 0॥, 0५ (6९ 0५८, 
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5५७४0॥॥--[प९॥] ५22॥20, ॥6 07865 [॥6 0॥2935 [200९6 | । 
४४0706--[7765॥॥6 0/88॥74| [000९6] ४४॥९॥९ ८87  ॥--[५ 
॥8॥7 495॥65 0॥ ॥॥; ॥6 ॥5९5, €)८८।७४॥॥॥8] ॥0५॥ 
70॥6/'5 9|९€॥ 7. 


पेटकॉफ 


बिलकुल, नन्‍्ही प्रिये। शुक्रिया। [वह बैठ जाता है; और रायना 
चूल्हे के पास अपने आसन पर लौट आती है।। ओह, अरे 
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हाँ, मैंने कुछ बहुत ही हास्यजनक पाया है। इसका क्या मतलब 
है? [वह अपनी जेब को मारी हुई जेब में डालता है।। आय? 
अरे! [वह दूसरी जेब को आजमाता है] वैसे, मैं कसम खाकर 
कह सकता था-[काफी उलझन में वह अपनी छाती की जेब 
आजमाता है। मुझे ताज्जुब है- [पहले वाली जेब को टटोलते 
हुए) वह कहाँ जा सकती है-[उसके आगे एक रोशनी कौंधती 
है; वह चिल्लाते हुए उठता है तुम्हारी माँ ने उसे ले लिया। 


२०७।॥७४० 

[५९/५ ।॥९७]. 9/(९€॥ ५शावा? 

रायना 

(बहुत लाल होते हुए। क्‍या ले लिया? 
?धा।(0%7. 


॥0फ7 [200008/9|00, ५शॉं॥ 06 ॥5९[0007: "१०४॥9, 7/0 ॥6# 
(0९0]976 (॥€व॥ 50]006--3 500४९॥॥." ४०५४४ ५0५७ 
[009५४ [॥6॥/6'5 50॥7020॥॥78 ॥0।6 ॥ [॥5 (93॥ ॥6€5 ॥6 
९५४९; 370 ।॥॥ 80078 7/0 ॥70॥ 09७॥. [50000॥8] ४८०४! 


पेटकॉफ 


तुम्हारी तस्वीर, जिसपर लिखा था; "रायना, अपने चॉकलेट 
क्रीम सैनिक के लिए-एक यादगार"। अब आप देख सकते 
हैं, इसमें जो दिख रहा है उससे कुछ ज्यादा है; और मैं इसे 
खोज कर रहूँगा। [चिल्लाते हुए। निकोला! 


१॥00.8 


[0॥0||0008 3 ॥08, 370 ६७॥॥8] . 9! 
निकोला 
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[लकड़ी का ललट्ठा गिराते हुए और घूमते हुए] श्रीमान! 
?हा।(0फ. 


एा0 ५0०५ 500॥| 3॥9५ [02957/% ०0 ४५५ १॥9'5 [॥5 
0॥॥78 ? 


पेटकॉफ 


क्या तुमने इस सुबह मिस रायना की कोई पेस्ट्री बर्बाद की 
थी? 


॥॥८0५. 
४0७ ॥९3॥0 ५5 १७॥3 59५ (| 00, 5. 

निकोला 

आपने सुना मिस रायना ने कहा था कि मैंने किया, श्रीमान। 
?हा॥(077. 

| |020५४४ [॥9 ५0०५७ 00. ४४३५ ७6? 

पेटकॉफ 

मैं इसे जानता हूँ, बेवकूफ। क्‍या यह सही है? 

॥॥८0/. 


| 270 5७॥€ 55 २॥9 5 ॥03[29/0।|6 0 53५॥88 3॥9५778 
(वां 5 ॥0 ७९, 9. 


निकोला 


मैं आश्वस्त हूँ कि मिस रायना ऐसी चीज कहने में असमर्थ हैं 
जो सच नहीं हो, श्रीमान। 
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?हा।0077%. 


56 ४0७? ॥#6॥# |॥॥ ॥0. [७॥॥॥8 0 (॥6 00॥#65.] 
(0776: ७० ५४0५७ ॥॥॥/ | 8007 5९९ ॥ 3॥? [6065 0 
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पेटकॉफ 


क्या तुम (आश्वस्त) हो? तब मैं नहीं हूँ। [बाकी लोगों की 
तरफ घूमते हुए] चलो: क्‍या तुम्हें लगता है कि मैं इसे बिलकुल 
नहीं देख सकता हूँ? [सर्जियस के पास जाता है और उसके 
कंधे हे थपकी देता है।। सर्जियस, तुम चॉकलेट क्रीम सैनिक 
हो, है न? 


567/२6।05 


[97778 ५0]. [! 9 00९0|96 ८ /९४॥॥ 50]0067[! (९॥४॥॥५ 
0[. 


सर्जियस 
[चौंकते हुए। मैं! एक चॉकलेट क्रीम सैनिक! बिलकुल नहीं। 
?हा0फ. 


(0! [6 ॥00/65 था [९॥70. [॥९५ 3/6 3॥ ४९/५ 5९/॥005 3॥0 
४९/५ ८०0॥5८0095.] 00 ५00७ ॥९97 40 6|॥ ॥6 (2 रि9 
5९॥05 0008/9|0080 50५0४९॥॥५0 00॥#6॥ ॥6॥2? 


पेटकॉफ 


नहीं! [वह उनकी तरफ देखता है। वे सभी बहुत गंभीर और 
बहुत सतर्क हो जाते हैं। क्‍या तुम्हारा कहने का मतलब है 
कि रायना अपनी तस्वीर को यादगार के रूप में अन्य आदमियों 
को भेजती है? 
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567₹6।05 


[९॥४8॥9703॥५]. ॥#6 ४४00॥08 5 ॥#0 5प८॥ व ॥॥70९0श/7 
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सर्जियस 


[गूढ़ता से) दुनिया उतनी मासूम जगह नहीं है, जितनी हम 
उसे सोचा करते थे, पेटकॉफ। 


8।0|ध5९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[उठते हुए। सब ठीक है, मेजर। मैं चॉकलेट क्रीम सैनिक 
हूँ। [पेटकॉफ और सर्जियस समान रूप से चकित हो जाते 
हैं। यही दयालु युवा लेडी हैं, जिसने मुझे चॉकलेट क्रीम देकर 
मेरी जिंदगी बचाई जब मैं भूखा था-क्या मैं कभी उनका स्वाद 
भूल पाऊँगा! मेरे दिवंगत दोस्त स्टोल्ज़ ने आपको पीरों में 
यह कहानी सुनाई। मैं भगोड़ा था। 


?हा।007%. 
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पेटकॉफ 


तुम! [वह हाँफता है। सर्जियस, क्या तुम्हें याद है ये दोनों 
औरतें किस तरह बर्ताव कर रही थीं जब हमने इसका जिक्र 
किया था? [सर्जियस व्यंग्यात्मक तरीके से मुस्कराता है। 
पेटकॉफ रायना का सामना कठोरता से करता है। तुम एक 
अच्छी युवा औरत हो, है न? 


२8।॥७० 
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रायना 


[कटुता से) मेजर सैरेनॉफ का मन बदल गया है। और जब 
मैंने उसे तस्वीर पर यह लिखा था, तो मुझे नहीं मालूम था 
कि कैप्टेन ब्लंटश्ली शादीशुदा थे। 


8।0|ध5९॥॥॥ 


[700 5977।९6 |[2/065078 ४९॥९॥॥९॥४॥॥५]. ।॥] ॥0 
7793॥॥]680. 


ब्लंटश्ली 

(काफी चौंककर प्रबल विरोध करते हुए। मैं शादीशुदा नहीं 
हू । 

२०७।॥७४० 

[५४४ ७९९० ।007/0307]. ४0५७ 5३४७४ ५४0५७ ५४९॥९. 

रायना 


[गंभीर दोषारोपण करते हुए। तुमने कहा तुम थे। 
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ब्लंटश्ली 


मैं नहीं कहा। मैं निश्चित रूप से नहीं कहा। मैंने अपनी जिंदगी 
में कभी भी शादी नहीं की। 


?हा॥।00#7 
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पेटकॉफ 


(भड़कते हुए] रायना: अगर मैं तुमसे ज्यादा नहीं पूछ रहा 
हूँ, तो क्या तुम कृपा करके मुझे यह बताओगी कि तुम्हारी 
सगाई किस सज्जन से हुई है? 


२8।॥७४. 
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रायना 


इनमें से किसी से भी नहीं। यह युवा लेडी [लूका का परिचय 
कराते हुए, जो उन सबका गर्व से सामना करते है] वर्तमान 
में मेजर सैरैनॉफ की चहेती है। 


?हा।007. 
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पेटकॉफ 


लूका! क्‍या तुम पागल हो, सर्जियस? अरे, इस लड़की की 
सगाई निकोला से हुई है। 


१॥00.8 
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निकोला 


(आगे बढ़ते हुए। मैं आपसे माफ़ी चाहूँगी, श्रीमान। इसमें कोई 
गलती हो रही है। लूका की मुझसे सगाई नहीं हुई है। 


?हा।007%. 
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पेटकॉफ 


तुमसे सगाई नहीं हुई है, अरे दुष्ट! अरे, तुमने मुझसे अपनी 
सगाई के दिन मुझसे पच्चीस लेवस लिए थे; और लूका को 
मिस रायना से वह सुनहरा ब्रेसलेट मिला था। 


१॥00.8 
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निकोला 


[शांत सतही गंभीरता से] हमने इसे इस तरह घोषित किया 
था, श्रीमान। लेकिन यह सिर्फ लूका को सुरक्षा देने के लिए 
था। इसकी आत्मा इसके ओहदे से ऊपर थी; और मैं उसका 
भरोसेमंद सेवक से ज्यादा कुछ नहीं रहा हूँ। श्रीमान, जैसा 
आप जानते हैं, मैं भविष्य में सोफिया में एक दुकान लगाना 
चाहता हूँ; और मैं उसके व्यवसायिक संरक्षण और सिफारिश 
की अपेक्षा करता हूँ, यदि उसकी शादी कुलीन घराने में होती 
है [उन सभी को अपने पीछे घूरता छोड़कर, वह प्रभावशाली 
मर्जी से बाहर चला जाता है।] 


?धा।(077 
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पेटकॉफ 

(चुप्पी तोड़ते हुए। खैर, मैं-हम्म! 
56२605. 
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सर्जियस 


यह या तो सबसे शानदार शौर्य है या यह सबसे घटिया नीचता 
है। यह क्‍या है, ब्लंटश्ली? 
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ब्लंटश्ली 


यह महत्वपूर्ण नहीं है कि यह शौर्य है अथवा नीचेता। निकोला, 
बल्गेरिया का सबसे योग्य आदमी है, जिससे मेरी मुलाक़ात 
हुई। मैं उसे एक होटल का प्रबंधक बना दूंगा यदि वह फ्रेंच 
और जर्मन बोल सकता हो। 
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लूका 


[अचानक सर्जियस पर बरसते हुए। मुझे यहाँ हर किसी के 
द्वारा अपमानित किया गया है। तुमने उनके लिए उदाहरण 
बनाया है। तुम्हें मुझसे माफ़ी माँगनी चाहिए। [सर्जियस तुरंत 
अपनी भुजाओं को मोड़ना शुरू कर देता है, जैसे एक घड़ी 
जिसका स्प्रिंग छुआ जाता है, दोहराती है।। 


8।0|ध5९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 
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[इससे पहले कि वह बोल पाए। इसका कोई फायदा नहीं 
है। यह कभी माफ़ी नहीं माँगता है। 


॥00॥९8. 
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लूका 


तुमसे नहीं माँगेगा, जो उसके बराबर और उसका दुश्मन है। 
मेरे लिए, उसकी अभागी नौकर, वह माफ़ी माँगने से इनकार 
नहीं करेगा। 


56/२6।05 
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सर्जियस 


[सहमति से। तुमने सही कहा। [वह अपने घुटने को शानदार 
तरीके से मोड़ता है। मुझे माफ़ कर दो! 


॥00॥९8. 
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लूका 


मैं तुम्हें माफ़ करती हूँ। [वह संकोच से अपना हाथ उसे देती 
है, जिसे वह चूम था है। इस स्पर्श से मैं तुम्हारी भावी पत्नी 
बन गई हूँ। 
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सर्जियस 

[उछलते हुए। ओह, मैं उसे भूल गया था! 
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लूका 
[उदासीनता से) अगर तुम चाहो तो पीछे हट सकते हो। 


55२605. 
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सर्जियस 


पीछे हटना! कभी नहीं! तुम मेरी हो! [वह अपनी भुजा को 
उसके इर्दगिर्द डालता है और उसे अपने करीब खींचता है।] 
[कैथरिन अन्दर आती है और लूका को सर्जियस की बाँहों 
में और बाकी लोगों को हैरानी-भरे आश्चर्य से उनकी ओर 
टकटकी बांधे पाती है।] 


€&७॥0#+६१२॥५६. 
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कैथरिन 

इसका क्‍या मतलब है? [सर्जियस लूका को छोड़ देता है।] 


?हा।0077. 
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पेटकॉफ 


खैर, मेरी प्रिये, ऐसा लगता है कि सर्जियस रायना की जगह 
पर लूका से शादी करने वाला है। [वह उसपर क्रोध से टूट 
पड़ने वाली होती है: वह चिड़चिड़ाहट में चिल्ला कर उसे रोक 
देता है।। मुझे दोष मत दो: मेरा इससे कोई लेना-देना नहीं 
है। [वह चूल्हे की तरफ जाता है।] 


€6ा।नएछाराए ६. 
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कैथरिन 


अरे लूका! सर्जियस: तुम हमारे प्रति अपने वचन से बंधे 
हुए हो! 


556२6।05५ 
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सर्जियस 


[अपनी भुजाओं को मोड़ते हुए। मुझे किसी भी चीज ने नहीं 
बाँध रखा है। 


8।0|5९॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[इस सहज ज्ञान के अंश से काफी आनंदित होते हुए। सैरेनॉफ : 
अपना हाथ दो। मेरी तरफ से मुबारकबाद। आख़िरकार तुम्हारी 
इन बहादुरियों का व्यवहारिक पहलू भी है। [लूका से। दयालु 
युवा लेडी। एक अच्छे गणतांत्रिक की शुभकामनाएं! [वह 

उसका हाथ चूमता है, जिससे रायना को बहुत घृणा होती है।] 


€&७॥#+६२॥५६ 

[##/22/0९7॥8|५]. [0७॥(8: ५0५ ॥9५४€ 0९९॥ 6॥॥8 50765. 
कैथरिन 

[धमकाते हुए। लूका। तुम अफवाहें फैलाती रही हो। 
॥00॥९5. 

| 9४९ 6076 २॥3 ॥0 ॥977. 

लूका 

मैंने रायना को कोई नुकसान नहीं पहुँचाया है। 


(6७ा।६२॥५६ 
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कैथरिन 
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[दंभ से। रायना! (रायना स्वेच्छाचारिता से उतनी ही रुष्ट हो 
जाती है।] 


॥00॥९8. 
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लूका 


मुझे उसे रायना बुलाने का अधिकार है। वह मुझे लूका बुलाती 
है। मैंने मेजर सैरेनॉफ से बता दिया कि यदि स्विस सज्जन 
वापस आ गए तो वह उससे कभी शादी नहीं करेगी। 


8।0|ध5९॥॥॥ 
[5५॥|0750]. ।49॥0! 
ब्लंटश्ली 

[चकित होते हुए। अरे! 
॥00॥05 
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लूका 


(रायना की तरफ मुड़ते हुए। मुझे लगा कि तुम उसे सर्जियस 
से ज्यादा पसंद करती थी। तुम्हें अच्छी तरह मालूम है कि मैं 
सही थी। 


8।0|ध5९0॥॥॥।. 


284 


हथियार और आदमी 


४० ॥075९756! | 3550॥6 ५0५७, ॥४ ९४। 3] 0॥, ५ 
06३४॥ ४ध३७8॥76, [॥6 8/300५७5 ५४0५७॥8 [90५ 5॥7.|५ 59४९० 
॥५ 6, ॥000॥78 €।5९. 506९ ॥९४९॥ ८०/९० १५७४० 57।9५४४५ 0/ 
॥€. ४४॥५, 0।255 ॥॥॥ ॥९9/7 370 500|, |।00/९ 2 [॥6 ५0०५॥8 
[90५ 3॥0 |00।९ 2 6. 50९, ॥0॥, ५0५॥8, 0९3५४फ॥, ५शा। 
॥#67 ॥798970॥ (६॥ 09% [0065 300 ॥0/0।6 
॥9/९५ 300 ८9४३॥५ ०09/8९5 370 8000॥655 [0५४5 
भाव! 000 ॥।, 3 ०007707-0806 5५४५5 50[0067 ४४॥० 
79/0॥५ [00५४5 शशावाां 3 0९८९॥ 6[5 6/ €९ ४९३५ 
0 9/30/९5 300 097|€५--३ ४३७83/00॥0--8 ॥॥9# ४४॥0 ॥95 
5[0060 3॥ ॥5 ८0॥७॥0९५ ॥ ॥€ ॥॥#/0५8॥ 3॥ ॥00॥30।|५ 
॥0।79/770 05[20500॥--8 ॥9#-- 


ब्लंटश्ली 


क्या बकवास है! मैं आपको यकीन दिलाता हूँ, मेरे प्रिय मेजर, 
मेरी प्यारी मैडम, दयालु युवा लेडी ने सिर्फ मेरी जान बचाई, 
और कुछ नहीं। वह मेरे लिए दो तिनके जितनी भी परवाह 
नहीं करती थी। अरे, मेरे दिल और आत्मा पर दया करो, 
युवा लेडी को देखो और मुझे देखो। वह रईस, युवा, खूबसूरत 
हैं। उनकी कल्पना परी कथाओं के राजकुमारों और कुलीन 
स्वभाव और अभ्वारोही सेना के हमलों और भगवान जाने किन 
चीजों से भरी है! और मैं, एक साधारण स्विस सैनिक हूँ, 
जो पंद्रह साल सैन्य छावनियों और युद्धों में बिताने के बाद 
मुश्किल से जानता है, कि अच्छी जिंदगी क्‍या होती है-एक 
आवारा हूँ-एक आदमी जिसने जिन्दगी में अपने सारे मौकों 
को एक लाइलाज रूमानी मिजाज के द्वारा बर्बाद कर दिया 
है-एक आदमी- 


567२6805 
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सर्जियस 


[ऐसे चौंकते हुए जैसे उसे एक सुई चुभ गई हो और ब्लंटश्ली 
को अविश्वसनीय आश्चर्य से रोकते हुए। मुझे माफ़ करना, 
ब्लंटश्ली। तुमने क्या कहा, किसने तुम्हारी जिंदगी के मौकों 
को बर्बाद कर दिया? 


8।0|ध5९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[तुरंत जवाब देते हुए एक लाइलाज रूमानी मिजाज। जब 
मैं एक लड़का था तो अपने घर से दो बार भागा था। मैं अपने 
पिता के व्यवसाय में जाने की बजाय सेना में चला गया। मैं 
इस घर की बालकनी पर चढ़ा, जब कोई समझदार आदमी 
सबसे करीबी तहखाने में छिप गया होता। मैं यहाँ वापस चुपके 
से युवा लेडी को दूसरी बार देखने आ गया जब मेरी उम्र के 
किसी और आदमी ने कोट को वापस भिजवा दिया होता-- 


?हा।0077. 
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पेटकॉफ 
मेरा कोट! 
80ा5८ना।. 
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ब्लंटश्ली 


--हाँ: मेरा मतलब उसी कोट से है-उसे वापस भेज दिया 
होता और चुपचाप घर चला गया होता है। क्‍या तुम्हें लगता 
है कि मैं उस तरह का आदमी हूँ जिससे एक युवा लड़की 
प्यार करने लगती है? अरे, हमारी उम्र को देखो! मैं चौतीस 
साल का हूँ। मुझे नहीं लगता है कि युवा लेडी सत्रह साल 
से ज्यादा होगी। [यह अंदाजा एक स्पष्ट सनसनी पैदा कर देता 
है, बाकी सभी मुड़ते हैं और एक-दूसरे की तरफ देखने लगते 
हैं। वह मासूमियत से आगे बोलता है।। यह सारा साहसिक 
काम जो मेरे लिए जिन्दगी या मौत था, इसके लिए केवल 
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एक विद्यालय की छात्रा का खेल था-चॉकलेट क्रीम और 
छिप्पम-छिपाई। यहाँ सबूत है! [वह मेज पर से तस्वीर को 
उठाता है।। अब, मैं आपसे पूछता हूँ, क्या कोई औरत जो 
मामले को गंभीरता से लेती, मुझे यह भेजाती और इसपर यह 
लिखती : "रायना, अपने चॉकलेट क्रीम सैनिक के लिए--एक 
यादगार"? [वह तस्वीर को विजयोल्लास से दिखाता है, जैसे 
उसने मामले को खंडन की सारी संभावनाओं से परे तक स्थापित 
कर दिया हो।] 


?हा।0077%. 
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पेटकॉफ 
मैं इसी की तलाश कर रहा था। ये शैतान यहाँ कैसे आया? 
8।05८7ा॥ 
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ब्लंटश्ली 


(रायना से आत्मसंतुष्टिपूर्वक] मैं आशा करता हूँ, मैंने हर चीज 
को सही कर दिया है, दयालु युवा लेडी! 


२8।॥७४ 
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रायना 


(बेकाबू चिढ़ से] मैं तुम्हारे द्वारा अपने बारे में दिए गए विवरण 

से बिलकुल सहमत हूँ। तुम एक रूमानी मूर्ख हो। [ब्लंटश्ली 
अकथनीय रूप से चकित हो जाता है।। मैं आशा करती हूँ 
अगली बार तुम सत्रह वर्षीय विद्यालय की छात्रा और तेईस 
साल की औरत के बीच में अंतर जानते रहोगे। 


8।0॥ध5९0॥॥॥ 
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ब्लंटश्ली 


[विस्मित होकर] तेईस! [वह उसके हाथ से तस्वीर को घृणा 
से छीनती है; उसे फाड़ देती है; और उसके टुकड़ों को उसके 
पैरों में फेंक देती है।] 


55२6।05५ 
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सर्जियस 


[ब्लंटश्ली की पराजय का गंभीरता से लुफ्त लेते हुए] 
ब्लंटश्ली: मेरा एक अंतिम विश्वास भी चला गया। बाकी सारी 
चीजों की तरह, तुम्हारी विचक्षणता भी फर्जी है। तुम्हारे पास 
तुम मुझसे भी कम समझ है। 


8।0|ध5९0॥॥॥ 
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[0४९॥/४४॥९॥॥॥९०]. 7७४८॥॥५४-॥॥९९! ७४/९॥॥४-॥॥९€!! [।॥€ 
८0॥7509865.] ॥॥7! [5५४॥॥५ ॥793/0॥8 ७|० 5 ॥॥0.] | ॥9 
८35९, ४]०7 ?€॥॥९णी, | 0९8 0 0॥00056 0007793॥५ 0 
06९८०0706 3 5५07 0/ ५0५॥ 09५8#6/'5 ॥9॥0, ॥ [0।8८6€ ०ए[ 
ध७]0० 59/3770[7॥  ॥९(४॥6९०. 


ब्लंटश्ली 


[विह्ल होकर] तेईस! तेईस! ! [वह विचार करता है] हम्म! 
[तेजी से अपना मन बनाते हुए।। उस अवस्था में, मेजर 
पेटकॉफ, जगह छोड़ने वाले मेजर सैरेनॉफ के स्थान पर मैं 
आपकी बेटी का हाथ माँगने के लिए विवाहार्थी बनने का 

औपचारिक प्रस्ताव रखता हूँ। 


२०७।७४. 

0५७ ७०८! 

रायना 

तुममें हिम्मत को करके देखो! 
8।0ध5८॥+॥. 


५४0५ ४४९/९ 4४४९॥४-॥॥९९ ४४॥९॥ ५४00५ 590 ॥॥056 [॥85 
70 ॥6 [॥5 धी6/000॥, | 509॥ १9/९€ [॥6॥ 52/॥005|५. 


ब्लंटश्ली 


यदि तुम तेईस की थी, जब तुमने मुझसे वे चीजें इस दोपहर 
कहीं थी, तो मैं उन्हें गंभीरता से लूँगा। 


(७ा।६२॥५६ 


[070॥५ [20॥06]. | ७0५७६, 5॥, ५/॥९८४॥९/४ ५0०५ (५४९ ॥९3॥26 
शाह 7५9 09५8#॥॥6/'5 [205007 07 ॥॥9 ० ४०४]०7 
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56895 59॥9770[7/7_ ४४॥056 ]806९ ५0५ [0700|0056 0 8|९€. 
॥[॥#6 ?९॥॥९०एॉीक५ 3700 [॥6 53/3॥770/7 5 3॥/6 |(00५५॥ 35 [॥6 
॥0॥65 300 ॥05 ॥7[007.977 ॥7॥65 ॥ [॥6 ८0७॥0५%. 
007 0050 0॥ 5 3॥705 ॥#50॥क्‍08|: ५४९ ८४0 80 030९0 
63॥|५ ।४४९॥४५ ५९४॥५. 


कैथरिन 


[गौरवशाली तरीके से विनग्रतापूर्वक] मुझे संदेह है, श्रीमान, 
क्या आपको मेरी बेटी के स्थान या मेजर सर्जियस सैरेनॉफ 
के स्थान, जिसे आप लेने का प्रस्ताव रख रहे हैं, की बिलकुल 
भी जानकारी है। पेटकॉफ्स और सैरेनॉफ्स इस देश की सबसे 
रईस और सबसे महत्वपूर्ण परिवार हैं। हमारे स्थान लगभग 
ऐतिहासिक हैं: हम लगभग बीस साल पीछे तक जा सकते 
हैं। 


?हा।0077%. 


0॥, ॥९४९॥ ॥]॥0 ॥9, (8॥6॥॥6. [[0 8।॥७7507॥.] ४४९ 
5॥00|06 06 ॥05 ॥93|00५, 8॥9750॥/, ॥॥ ४४९/९ 00।५ 8 
१५6५४0०॥ ० ४०फ॥ 005॥007; 0५ ॥9708 /ल्‍, ५0५ (0५, 
२9॥79 5 3८0५507760 40 3 ४९/५ ८0॥700779/0।|6 
€53/5॥॥77९॥#. 56805 |(९९.०५ १४४९४४५४ ॥0565. 


पेटकॉफ 


ओह, उसके लिए परेशान मत हो, कैथरिन। [ब्लंटश्ली से। 
हमें अति प्रसन्न होते, ब्लंटश्ली, यदि यह सिर्फ तुम्हारे ओहदे 
का प्रश्न होता; लेकिन उसे रहने दो, तुम्हें मालूम है, रायना 
एक बहुत ही सुविधाजनक संस्था की आदी है। सर्जियस बीस 
घोड़ों को रखता है। 


8।0|05९॥॥॥।. 
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8970 ४/॥४४ 00 €७/॥॥ 5 [06 ४७५९ 07॥५४/९॥४५४ ॥0॥5९5? ५४॥५, 
॥53 ८ा८प5. 


ब्लंटश्ली 


लेकिन आखिर बीस घोड़ों की जरूरत क्या है? अरे, यह तो 
एक सर्कस है। 


(७ा।६२॥५६ 


[5९४९॥९|५]. ४४५४ ७9५8॥6॥, 5/, |5 300057077९0 0 8 
#5- 2€ 590।6. 


कैथरिन 


[गंभीरता से) मेरी बेटी, श्रीमान, अव्वल-दर्जे के अस्तबल 
की आदी है। 


२०७॥५४०. 
|५५॥, ॥0॥6॥, ५0५७॥6 9008 ॥6 ॥0९५७।॥0७५. 


रायना 


श-श, माँ, तुम मुझे बेहृदा साबित कर रही हो। 
8।0ध5८॥॥. 


0॥, ४४९॥, 7 ९०077९5 70 3 ५५९५४०॥ ०ए ॥ 
€53/|5॥॥77९7क्‍ 6/6 8065! [[6 8065 ॥7[0600005|५ [0 
76९9/।|6 30 56765 ॥॥6 [29|2९/5 ॥ ॥॥6 0।७९ 
€॥४९।०.०९.] ॥॥09४ ॥॥90% ॥0/565 (॥७ ५0५७ 59५? 
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ओह, खैर, अगर यहाँ सवाल एक संस्था का है, तो यहाँ 
शुरू करते हैं! [वह मेज पर जल्दी से जाता है और नीले 
लिफ़ाफ़े के कागजों को लेता है।। आपने कितने घोड़े बताये? 


557605. 

प५४९॥४५, ॥00।6 5५५शॉ26/! 
सर्जियस 

बीस, नेक स्विटज़रलंड-वासी! 
8।0४५८॥॥. 


॥॥7४५९ [४४० ॥0॥0/€0 ॥0/565. [[॥6५ 9/९ 9703260.] ॥0५ 
१9% ८७॥॥98९5? 


ब्लंटश्ली 


मेरे पास दो सौ घोड़े हैं। [वे चकित हो जाते हैं।। कितनी 
गाड़ियाँ? 


5567२605. 
॥॥#/९९. 
सर्जियस 

तीन 
8।0ध5८॥+॥. 


| ॥9४५€ 5९४९॥४४५. [॥४४९॥४-०५॥ 0 ॥॥6॥ ४/॥ ॥00 [५४९।४८ 
॥7506, 065065५४४0 00 [॥6 00), ५श/॥0 ५६ ८0५॥॥४॥8 (॥6 
0॥४९॥ 3700 ८07000८0॥. ।40५४ ॥909 49/|6८।00॥#5 ॥9५€ 
१०५? 


ब्लंटश्ली 
290 


आलोक श्रीवास्तव 


मेरे पास सत्तर हैं। उनमें से चौबीस, बिना चालक और 
परिचालक को गिने, बक्से में दो लोगों के अतिरिक्त, बारह 
लोगों को अन्दर रख सकती हैं। आपके पास कितने मेजपोश 
हैं? 


5६7२605. 

|।0५४/॥6 ९७८९ ७० | (080५४? 
सर्जियस 

शैतान के वास्ते, मुझे कैसे मालूम होगा? 
8॥0श5८॥॥॥. 

|9४५९ ५0७ 00७॥ [00593॥0? 
ब्लंटश्ली 

क्या तुम्हारे पास चार हजार है? 
5६7२605. 

०. 

सर्जियस 

नहीं। 

8।0श5८॥॥॥. 


| 9४५९. | 9५6€ ॥#6 [0059॥0 5) ॥070॥6€06 [295 ०0 
5॥665 3॥0 |9॥॥|९€5, ५शं [४४० [0५053॥0 0प५/ 
79070॥९0 ९€७९/-७०५४ १५॥5. | ॥9५४९ ९॥ [॥00593॥0 
[(0४९५ 300 07/05, 300 7॥6 59706€ (५४॥४॥५ 0० ७6€५5९॥४ 
5[00075. | ॥9४6 59 ॥070/60 5९॥४४॥॥५. | ॥9५४6 59% 
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689 897/06॥ 3॥0 3 [2४४४€ ॥005५6. | ॥9४९€ 0007 ॥॥8609|5 
0 ता5॥गह8५5॥06९0 5९/४८९५; | ॥9४९ [06 ॥9॥/९ ए ॥ 
णी०९॥ 300 [॥6 5970॥78 ०एा 3 827॥॥2709/; 900 | ॥9५४€ 
7#6९6 ॥9079५6 |808५3885. 500५9४ ॥॥6 30५ ॥9# | 
80|8979 एवं ८७॥ एॉह€ि। 35 ॥00॥. 


ब्लंटश्ली 


मेरे पास है। मेरे पास दो हजार चार सौ आइडर-डाउनश 
रजाइयों के साथ, नौ हजार छह सौ जोड़े चादर और कम्बल 
हैं। मेरे पास दस हजार चाकू और खाने के कांटें हैं, और 
उतनी ही मात्रा में मिष्ठान वाले चम्मच हैं। मेरे पास छह हजार 
नौकर हैं। मेरे पास दो भाड़ा-अस्तबलों, एक चाय के बागान 
और एक निजी घर के अतिरिक्त, छह महल-जैसे निर्माण हैं। 
मुझे असाधारण सेवा के लिए चार पदक प्राप्त हैं। मेरी एक 
अधिकारी की पदवी है और एक सज्जन की इज्जत है; और 
मेरी तीन मातृ भाषाएं हैं। मुझे बल्गेरिया का एक भी आदमी 
दिखा दीजिये जो इतना पेश कर सकता हो। 


?धा।(077 

[शा ०॥॥०७४५॥ १४७४९]. 0४९ ५0५७ ६&706/0। 0 5५४7269॥0 2 
पेटकॉफ 

[बचकाने विस्मय से] क्‍या तुम स्विटज़रलंड के सम्राट हो? 
8।0ध४5८॥+॥. 


५ ॥9॥॥/९ 5 ॥6 ॥#8॥65 [00५४0 ॥ 5५४726970: | 8 
॥66 लाएरशा. 


9 ९०९/-१०५४॥-अति कोमल और हलके रोएँ, जिनसे बेशकीमती 
रजाइयां बनती है। 
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ब्लंटश्ली 


स्विटज़रलंड में मेरा ओहदा सबसे ऊँचा माना जाता है: मैं 
एक आजाद नागरिक हूँ। 


€#ा।नएछाराए६. 


वाशा 077०09॥ 8।9775८॥॥, 50#06 ५0५0७ 3/6 ॥॥४ (3७8॥06॥'5 
0०॥0व0० ९, | 509॥ ॥0 5970 ॥ [॥6 ४४७५ ०6 ॥9|0[0॥९55. 
[?९॥९एणी 5 300५ 0 52९3/९.] 90 5 ०] ० ?€॥॥९०0*$ 
(6९॥॥8 350. 


कैथरिन 


तब कैप्टेन ब्लंटश्ली, क्योंकि आप मेरी बेटी की पसंद हैं, मैं 
उसकी ख़ुशी के रास्ते में नहीं खड़ी होऊँगी। [पेटकॉफ बोलने 
वाला होता है] मेजर पेटकॉफ का भी यही विचार है। 


?हा।0077%. 


0॥, | 5093॥ 06 07।५700 8।90. 7५४४0 ॥५70॥60 ॥0/565! 
५४४॥९५४! 


पेटकॉफ 

ओह, मुझे केवल बहुत ख़ुशी होगी। दो सौ घोड़े! वाह! 
5ह२605. 

५४॥४६ 59५५ (॥6 90५? 

सर्जियस 

लेडी का क्‍या कहना है? 


२8।॥७४ 
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[0९06९॥0॥78 40 5५७॥९]. [#6 |80५ 59५5५ एव ॥6 ८०७॥ (९९७० 
[5 9/|6८00005 370 ॥#5 0077005९5. | 30 ॥0 ॥6/6 0 
06 50]6 70 ॥06 ॥8॥650 0006. 


रायना 


(रूठने का अभिनय करती हुई! लेडी का कहना है कि वह 
अपने मेजपोशों और अपनी यात्रियों वाली गाड़ियों को अपने 
पास रख सकते हैं। मैं यहाँ सबसे ऊँची बोली लगाने वाले व्यक्ति 
को बेचे जाने के लिए नहीं हूँ। 


8।05९॥॥॥।. 


| ५४0079/९€ (2 9059४6. | 90[029॥200 ५0५७ 95 8 
पिशा।४९, 3 0९887/, 370 3 59/शा8 ॥90. 700 3०८९|०९० 
९. ॥00 893४९ ॥॥6 ५0५७॥ ॥9॥0 40 ।055, ५0५७॥ 0९0 0 
5॥९९( ॥, 300 ५0५७/ ॥000 506॥6॥ ॥6-- 


ब्लंटश्ली 


मैं यह जवाब नहीं स्वीकारूंगा। मैंने आपसे एक भगोड़े, एक 
भिखारी, और एक भूखे आदमी की तरह मिन्नत की। आपने 
मुझे स्वीकार लिया। आपने मुझे अपना हाथ चूमने के लिए दिया, 
अपना बिस्तर सोने के लिए दिया और अपनी छत मुझे आसरा 
देने के लिए दी-- 


२8।॥७/४ 


[#€7॥0[0008 ॥7]. | ७७ ॥0 8५४९ (॥९॥ 0 (॥6 
&६॥[0270। 0 5५४726/9॥0| 


रायना 
[उसकी बात काटते हुए] मैंने उन्हें स्विटज़रलंड के सम्राट 
को नहीं दिया था! 
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8।0|5९॥॥॥।. 


वा 5 |पहा भावों | 53५. [6९ ८४८॥९५ ॥6॥ ॥9॥70 0७००५ 
7१0 |00/65 ॥ह 578॥#0 ॥ 706 806 35 ॥6 3005, ५शा॥।॥ 
८07#096॥7 79567] ४०५४४१९॥ ७५ ५४४॥०0 ४0५ 00 8५९ 
7॥870. 


ब्लंटश्ली 


मैं भी यही कह रहा हूँ। [वह तेजी से उसका हाथ पकड़ लेता 
है और सीधे उसके चेहरे को विश्वासपूर्ण प्रवीणता से देखते 
हुए आगे कहता है। अब हमें बताओ तुमने उन चीजों को किसे 
दिया था। 


२8।॥७४७ 


[5५८८५७॥॥०॥8 ५शा। 3 50५ 57१॥6]. 7क्‍0 ॥॥7४ (॥॥0८0[86 
८/€४॥ 50[06/! 


रायना 


(शर्मीली मुस्कान से अधीन होते हुए। अपने चॉकलेट क्रीम 
सैनिक को! 


8।0|५5९॥॥॥ 


[५श/ं४ 3 0099॥ |9५8॥ ० ७९॥8४॥]. 7#90|॥ 80. #9॥॥९ 
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ब्लंटश्ली 


[लड़कों जैसी आनंदपूर्ण हँसी से। इससे काम चल जाएगा। 
तुम्हारा शुक्रिया। [अपनी घड़ी को देखता है और अचानक 
कारोबारी-जैसा हो जाता है।। वक्‍त हो गया है, मेजर। आपने 
उन रेजिमेंट्स को इतने अच्छे से सँभाला कि आपको निश्चित 
रूप से टीमक-विभाग की कुछ पैदल-सेना से छुटकारा दिलाने 
के लिए अनुरोध किया जाएगा। उन्हें लौग पलैंका के रास्ते घर 
भेज दीजियेगा। सैरेनॉफ: मेरे वापस आने तक शादी मत 
करना: मैं दो सप्ताह में मंगलवार की शाम पाँच बजे यहाँ 
समय पर पहुँच जाऊँगा। दयालु लेडीज़-शुभ संध्या। [वह उन्हें 
एक सैन्य नमन करता है और चला जाता है।] 


567२605. 

४४४7 3 797! ४४० 3 ॥9॥! 
सर्जियस 

क्या आदमी है! क्‍या आदमी है! 


>टा0० 


>समाप्त» 
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